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Тем, что эта книга дошла до Вас, мы обязаны в первую очередь библиотекарям, которые долгие годы бережно хранили её. 
Сотрудники Ооо§1е оцифровали её в рамках проекта, цель которого - сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 

Эта книга находится в общественном достоянии. В общих чертах, юридически, книга передаётся в общественное достояние, 
когда истекает срок действия имущественных авторских прав на неё, а также если правообладатель сам передал её в 
общественное достояние или не заявил на неё авторских прав. Такие книги - это ключ к прошлому, к сокровищам нашей истории 
и культуры, и к знаниям, которые зачастую нигде больше не найдёшь. 

В этой цифровой копии мы оставили без изменений все рукописные пометки, которые были в оригинальном издании. Пускай они 
будут напоминанием о всех тех руках, через которые прошла эта книга - автора, издателя, библиотекаря и предыдущих 
читателей - чтобы наконец попасть в Ваши. 


Правила пользования 

Мы гордимся нашим сотрудничеством с библиотеками, в рамках которого мы оцифровываем книги в общественном достоянии и 
делаем их доступными для всех. Эти книги принадлежат всему человечеству, а мы - лишь их хранители. Тем не менее, оцифровка 
книг и поддержка этого проекта стоят немало, и поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять этот ресурс, мы предприняли 
некоторые меры, чтобы предотвратить коммерческое использование этих книг. Одна из них - это технические ограничения на 
автоматические запросы. 

Мы также просим Вас: 


• Не использовать файлы в коммерческих целях. Мы разработали программу Поиска по книгам Ооо^іе для всех 
пользователей, поэтому, пожалуйста, используйте эти файлы только в личных, некоммерческих целях. 

• Не отправлять автоматические запросы. Не отправляйте в систему Ооо§1е автоматические запросы любого рода. Если 
Вам требуется доступ к болыним объёмам текстов для исследований в области машинною перевода, оптическою 
распознавания текста, или в других похожих целях, свяжитесь с нами. Для этих целей мы настоятельно рекомендуем 
использовать исключительно материалы в общественном достоянии. 

• Не удалять логотипы и другие атрибуты Соо§1е из файлов. Изображения в каждом файле помечены логотипами Соо§1е 
для того, чтобы рассказать читателям о нашем проекте и помочь им найти дополнительные материалы. Не удаляйте их. 

• Соблюдать законы Вашей и других стран. В конечном итоге, именно Вы несёте полную ответственность за Ваши 
действия - поэтому, пожалуйста, убедитесь, что Вы не нарушаете соответствующие законы Вашей или других стран. 
Имейте в виду, что даже если книга более не находится под защитой авторских прав в США, то это ещё совсем не значит, 
что её можно распространять в других странах. К сожалению, законодательство в сфере интеллектуальной 
собственности очень разнообразно, и не существует универсальною способа определить, какразрешено использовать 
книгу в конкретной стране. Не рассчитывайте на то, что если книга появилась в поиске по книгам Ооо§1е, то её можно 
использовать где и как угодно. Наказание за нарушение авторских прав может оказаться очень серьёзным. 


О программе 

Наша миссия - организовать информацию во всём мире и сделать её доступной и полезной для всех. Поиск по книгам Ооо§1е 
помогает пользователям найти книги со всего света, а авторам и издателям - новых читателей. Чтобы произвести поиск по этой 
книге в полнотекстовом режиме, откройте страницу Ы^1:р://Ъоок5.с , ууу 1е . . 
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произнесенная лрп возобновленіи Обще • 
слхва Любителей Россійской Словесности . 

^^ѣдствія , постигшія Москву ошЪ насиль¬ 
ственнаго вторженія непріятеля, постигли 
сЪ нею и мирныя обители МузЬ. Враги наши 
вЪ неистовомЬ наступленіи своемЪ не пощади-* 
ли, *}и храмовЬ БоіііихЪ, ни святилищЪ НаукЪ, 
которыми нѣкогда сами они величались* СЪ 
прискорбіемЪ долженЪ я возвѣстить почтен¬ 
ному Обществу Любителей Россійской Сло¬ 
весности , что и его учебныя, пріобрѣтенія , 
вмѣстѣ сЪ домомЪ Императорскаго Мо¬ 
сковскаго Университета , при которомЪ оно 
учреждено, преданы пламени рукою хищни¬ 
чества. — И вотЪ причины, по коимЪ бе¬ 
сѣды наши прерваны. 

Но всегда ли небо облекается грозными 
молніями ? Всегда ли оно бываетЪ покрыто 
мрачными тучами ? УтихаютЪ бури, молк- 
нутЪ громы , и торжествующее свѣтило дн# 
Книжна VII. Д 
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является вЪ новомЪ великолѣпіи., Утихлд 
и бури войны. Враги наши изнемог¬ 
ли и изчезли , какЪ прахЪ , возмептаемый 
вѣтромЪ ошЪ лица земли. Доблествен- 
ные сыны Россіи , осѣняемые кровомЪ Вѣры и 
Мудрости,-пребывЪ тверды вЪ испытаніяхъ 
бѣдствій , явились во всемЪ блескѣ непомра¬ 
чаемой славы. Отечество наше спасено, 
возвеличено; и матерь градовЪ Россійскихъ, 
Москва, подЪемля изЪ развалинЪ главу свою, 
обновляется , какЪ орля юность. 

Мирные поселяне! уже вы сЪ прежнею, 
радостію, подЪ благословеннымъ СкипетромЪ 
Великаго Самодержца, пожинаете плоды тру-. 
довЪ своихЪ ! Заботливые граждане ! уже вы 
всюду безпрепятственно собираете Дары при¬ 
роды и произведенія искуствЪ, дабы безбоязнен¬ 
но изЪ рукЪ вЪ руки передавать избытки со¬ 
кровищъ своихЪ вЪ самыя отдаленныя стра¬ 
ны ! Знаменитые воины! уже вы почіете 
на лаврцхЪ своихЪ, и Отечество, за дарован¬ 
ное вами ему спокойствіе, да покояшЪ васЪ , 
любезныхЪ сыновЪ своихЪ и защитниковъ ! 
Па стыри и Учители! уже ничто не 
воспящает'Ъ вамЪ возкурять ѳиміамЪ благо- 
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дареній у престола Бога, Россіи благодѣга- 
щаго; ничто не воспящаетЪ вамЪ назидать 
народЪ вЪ вѣрѣ, новыми и великими чудесами 
ознаменованной, утверждать его вЪ благоче¬ 
стіи, увѣнчанномЪ побѣдами Христіанскими! 
Любимцы МузЪ ! уже вы вЪ мирѣ и тишинѣ 
посвящаете дни свои изысканію истины п 
мудрости ; озаряете людей благотворнымъ 
свѣтомЪ наукЪ; сЪ іладостнымЪ удоволь¬ 
ствіемъ воспѣваете ГероевЪ добродѣтели,- вЪ 
сердечяомЪ восторгѣ прославляете безпримѣр¬ 
наго во ВладыкахЪ земныхЪ — Побѣдителя 
И Миротворца! 

При столь великихЪ событіяхъ не льзя 
Не представишь вЪ мысляхЪ -—> горестныхЪ и 
вмѣстѣ радостныхъ для насЪ произшествій 
минувшей^ойны, не льзя не подивиться непрі¬ 
язненнымъ покушеніямъ врага Европы^ Сіе 
яосцрминаніе есть торжество наше. Изум¬ 
ленное потомство будетЪ Еопрощать, что 
Побудило тьмочисленную орду разнопле¬ 
менныхъ народовъ устремиться на СѣверЪ ? 
Или изнѣженные Сибариты полуденныхЪ 
странЪ мечтали покорить владычеству своему 
мужественныхъ, храбрыхЪ и сильныхъ оби- 
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ртшелей Сѣвера ?... Чего искали они вЪ но-» 
бѣдахЪ иадЪ отдаленными народами ? Фран¬ 
ція вознесена была на такую степень вели-» 
чія и славы , что могла не только собирать 
дань удивленія огаЪ всѣхЪ ДержавЪ, но и со¬ 
дѣйствовать ихЪ благоденствію, И чтожЪ со¬ 
вершила она при толикой славѣ своей ? . . . 
Увлекаемая ненасытнымЪ честолюбіемъ, вос¬ 
хотѣла столь давно мечтаемаго, во не сбы¬ 
точнаго владычества надЪ цѣлымЪ свѣтомЪ;- 
Н исполинской алчности ея суждено плачев- 
ныьіЪ примѣромъ доказать, что неограничен-, 
ныя желанія людей и слишкомъ счастливыя^ 
удачи неминуемо влекутЪ кЪ погибели. 

ВотЪ жертва благодарности , принесен¬ 
ная Россіи отЪ тѣхЪ , которыхЪ она всегда 
принимала сЪ простертыми обЪятіями , ко¬ 
торыхЪ согрѣвала она вЪ нѣдрахЪ своихЪ, 
и которыхЪ .... позвольте сказать, почтен¬ 
ные соотечественники, и о собственной на¬ 
шей слабости . , . . не рѣдко предпочитала 
она кровнымЪ чадамЪ своимЪ и вЪ удоволь¬ 
ствіе ихЪ жертвовала своимЪ нарѣчіемЪ , 
своими обычаями , древностію освященными! 
ВотЪ дѣла народа, по видимому самаго про- 


Оідііігесі Ьу Соодіе 



евѣщеннаго! Можно ли ожидать такихЪ не-. 
ИсшовствЬ и отЪ дикихЪ ОттагитянЪ ? 
Можно ли слышать о такихЪ опустощеыі- 
яхЪ и между варварами ? ТакЪ ! мнимое про¬ 
свѣщеніе не омягчаетЪ жестокости сердца; и 
благотворенія не рѣдко награждаются неблаго¬ 
дарностію. Просвѣщеніе тогда только совер¬ 
шенно , когда, подобію солнцу, и освѣщаетЪ 
умЪ , и согрѣваеіпЪ сердце , и жяеигпЪ душу. 

Справедливо Мужи искусившіеся пред¬ 
остерегали неопытное юношество, дабы оно, 
вмѣстѣ сЪ вошедшимЪ во всеобщее употреб¬ 
леніе языкомЪ Франціи, не упоило себя раз¬ 
вращеніемъ нравовЪ и ученіемЪ, исполненнымъ 
обольстительныхъ, но ложныхЪ мудрованій. 
И можно ли тамЪ заимствовать истинный 
свѣтЪ ч ученья и образецъ добрыхЪ нра4 
вовЪ , гдѣ нарушеніе клятвы не вмѣняется 
ВЪ преступленіе , гдѣ даже водворялось па¬ 
губное безвѣріе ? Справедливо , говорю , Мужи 
дальновидные и о благѣ отчизны попечитель¬ 
ные прорекали , что Россія , собиравшая яз* 
Чадія ГалловЪ подЪ кровЪ свой, согрѣвала вЪ 
нѣдрахЪ свояхЪ змій ухищренныхъ. Бѣд¬ 
ственный опышЪ оправдалЪ ихЪ предсказа пія. 
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По исшинйѣ народЪ сей, чрезЪ многія лѣта 
рЪ толикою жестокостію опустошавшій зем¬ 
ли разныхЪ народовъ и наконецъ дерзнувшій на 
раззореніе пространныхъ и благословенныхъ 
областей Россіи, долженЪ былЪ изпишь чашу 
жесточайшаго гнѣва Божія. И—о чудное вЪ пу- 
тяхЪ своихЪ Провидѣніе! — рука праведной ме¬ 
сти тяготѣла надЪ главою его, вЪ мечѣ Рос¬ 
сійскихъ воиновЪ! . . . Но человѣчество содро¬ 
галось при мысли,' что, сЪ разрушеніемъ Цар¬ 
ства его, истребятся вѣками снисканные, 
многоцѣнные памятники опытовЪ и разума , 
истребятся изящныя произведенія Искусствъ 
и НаукЪ , долголѣтняя образованность народ¬ 
ная. .— И Великій СамодержецЪ Россійскій 
внимаетЪ гласу человѣчества, гласу Боже¬ 
скаго Милосердія — щадигаЪ Францію , вЪ 
примѣрЪ и наученіе всѣмЪ ВладыкамЪ. ОнЪ , 
почтивЬ прахЪ великихЪ ГенриковЪ и 
ЛюдовиковЪ , безсмертныхЪ ФенелоновЪ и 
БоссюэтовЪ, БюфоновЪ и РасиновЪ, на- 
учаешЪ народы почитать добродѣтель и до¬ 
стоинства и вЪ самыхЪ врагахЪ своихЪ; даетЪ 
урокЪ мудрымЪ, что они, подобнощчелѣ, уда-, 
ляющейся отЪ ядовитыхъ былій, могутЪ соби- 


есі Ьу ѵ^оодіе 



- 11 

рать всюду безбоязненно плоды всего изящ- 
наго , всего полезнаго , избѣгая ученія лож¬ 
наго , опаснаго. 

Тщетно будемЪ искать подобныхъ примѣ-. 
ровЪ вЪ лѣтописяхЪ міра. ТамЪ видимЪ имена 
побѣдителей, сЪ яростію мстящихЪ врагамЪ 
своимЪ; тамЪ видимЪ повѣствованія битвЪ 
кровопролитныхъ, браней ужасныхЪ ; землю, 
обагренную кровію чадЪ своихЪ, вЪ ослѣпленіи 
и неистовствѣ безпрерывно ее потрясавшихъ 
разрушительными войнами. Кому неизвѣст¬ 
ны имена Александра Македонскаго и ІОлія 
Цезаря , простиравшихъ побѣды свои до обо-. 
ихЪ океановЪ ? Кому неизвѣстны Тамер¬ 
ланы , кои , безчеловѣчно истребляя народы, 
опустошали ихЪ тихія жилища и пбтомЪ 
окропленныя нивы ? Но потомство благо- 
словитЪ имена тѣхЪ токмо , кои даруютЪ 
МирЪ міру и щадятЪ самыхЪ враговЪ своихЪ. 

Гдѣ же между знаменитѣйшими побѣ¬ 
дителями народовЪ , гдѣ Царь - Герой., ко¬ 
тораго бы можно было уподобить Великому 
ГОСУДАРЮ нашему ? ИмЪ поражены враги, 
приводившіе •всѣхЪ вЪ ужасЪ ; ИмЪ покорено 
царство, насильственно расцросшранивщееря: 
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ггб всей просвѣщеннѣйшей части міра ; ИмЪ 
безЪ отмщенія оставлены ужасные грабежи и 
неистовства, причиненныя Россіи. Вселенная 
изумляется діодвигу мудрости и добродѣтели 
небесной... Побѣжденные сЪ трепетомЪ ожида* 
ли послѣдней своей рѣшительной годины,и,:—о 
зрѣлище чудесное и восхитительное^.. Само- 
держецЪ Россійскій сохраняетъ царбтво ихЪ 
нерушимо, законное правленіе, похищенное 
рукою неистоваго , возвращаеггіЪ , и Европѣ , 
нзнученной долговременными бурями, даруешЪ 
н: и шипу вожделѣнную. Великодушный ГОС) г - 
/ІАГЬ показываетъ ВладыкамЪ земли, что 
самая славная побѣда надЪ врагами — про¬ 
щеніе имЪ обидЪ. 

Сіе воспоминаніе горестное и вмѣстѣ 
сладостное не есть ли торжество наше ? 
Протекшая брань хотя нанесла глубокія 
язвы сынамЪ Россія ; она же и возвы¬ 
сила вЪ очахЪ всѣхЪ народовЪ достоин¬ 
ство ихЪ и величіе. Они предЪ цѣлымЪ свѣ^ 
томЪ доказали неизмѣнную вѣрность и пре¬ 
данность кЪ своему ГОСѴДАРЮ , пламенную 
любовь кЪ Отечеству , сердечное благоговѣніе 
кЪ Вѣрѣ, безпримѣрное мужество вЪ бѣдешві- 
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ІхЪ й доселѣ неслыханное состраданіе вЪ 
побѣжденнымъ. Всѣ народы, послѣ ужасііыхЪ 
мятежей наслаждаясь нынѣ вожделѣннымЪ 
миром'Ь , плодами благодѣтельныхъ побѣ/Ъ 
ихЪ, благословляютЪ имя и подвиги Россі¬ 
янъ и благословятЪ вЪ позднѣйшіе вѣки. 

И какіе лестные открываются намЪ виды! 
Продлится мирЪ *— и возродятся новые 
обильные источники народнаго богатства и 
благоденствія; поспѣшатЪ со всѣхЪ сіпоронЪ, 
и моремЪ и землею, народы подЪ благословен¬ 
ный СкипетрЪ великодушнаго и милосердаго 
ГОСУДАРЯ нашего. Продлится вожделѣнная 
тишина — и Науки й Искусства возрастутъ 
я процвѣтутЪ , какЪ кринЪ сельный , доселѣ 
неблаговременною бурею пораженный, но вне¬ 
запно жизнь воспріявшій отЪ благотвор¬ 
наго вліянія небеоіаго. — Обильный и вели¬ 
чественный языкЪ Россійскій украсится но¬ 
выми произведеніямъ ума и сердца , новыми 
твореніями изящества. Ибо кому) неизвѣстно, 
что достоинство и красота языковЪ со¬ 
единены неразрывно со слабою и благоден- 
співіемЪ народовъ ; что/ сЪ успѣхами НаукЪ 
вЪ Государствѣ, сЪ постепеннымъ воЗвыше- 
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ніемЪ его образованности, возвышается и 
величіе и слава языка? 

И такЪ послѣ столь важныхЪ событій для 
Россіи, приступая вновь кЪ совершенствова¬ 
нію себя вЪ отечественной Словесности, мы 
несомнѣнно можемЪ надѣяться $ что и наши 
благія намѣренія увѣнчаются счастливыми 
успѣхами; Мы — по сердцу Рускіе, и все то 
наше собственное ■, сердцу любезное благо * 
что относится кЪ славѣ языка Россійскаго. 

Не обинуясь можемЪ сказать } что мьі 
прежде ііе измѣнили тѣмЪ обѣтамЪ, кои пред¬ 
положили себѣ вЪ пользу отечественной Сло¬ 
весности ; мы сдѣлали все для насЪ возмож¬ 
ное. Почтенные Члены ! -— теперь ; ; . ; 
но я не имѣю нужды убѣждать васЪ — може^ 
те ли вы впредь измѣнить себѣ самимЪ, соб¬ 
ственной своей любви кЪ отечественному 
©лову ? ... і 

А. Прок. АнліонскШ-. 
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рѣчь, 

•лроизнесеннал въ перёое засѣданіе Обще* 
с льва послѣ ілзгнаніл непріятелей. 



І~ТЬ неизЪяснймо - сладостнымЪ удоволь¬ 
ствьемъ срѣтаю и привѣтствую васЪ, 
Почтеннѣйшіе Сочлены , вкупѣ собравшихся 
паки на дѣло благородное знаменитое , по¬ 
лезное каждому изЪ насЪ лично , полез¬ 
ное Россійской Словесности ■— и вообще 
Отечеству : ибо вЪ Словесности, такЪ ска- 
зать , почиваетЪ его слава, его сила 
и его выгоды. •— БлагословймЪ умиленными 
сердцами всемогущій, непостижимый Про- 
мыслЪ, измѣняющій лице земное шакЪ же, какѣ 
ОнЪ, по непремѣннымъ усшавамЪ СвоимЪ, из¬ 
мѣняетъ видЪ чертоговЪ СвоихЪ превыспрен¬ 
нихъ, — лице небесЪ: то сіяютЪ онѣ краснѣй¬ 
шимъ блескомЪ , нежели злато, стократЪ вЪ 
горнилѣ очищенное, блескомЪ солнца; то по¬ 
крываются мрачными тучами, низвергающи^ 
ми молніи и громы; то являются вЪ нѣкоемЪ 
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ЭетайнсптвенномЪ сумракѣ , ни-благодѣющимй > 
Ію видимому, ни карающими. — Слѣпые мьі 
смертные ! все течешЪ кЪ метѣ своей вели¬ 
кой , свыше однажды предуставленной ; веѳ 
вЪ безчисленныхъ измѣненіяхъ благодѣтельно 
И неизмѣнно ,• всѣ пуши — единЪ путь кЪ 
добрую все — наука и прогювѣданіе Небесное 
шатающемуся вЪ сомнѣніяхъ уму человѣче¬ 
скому : все едино благо ; ибо единЪ БогЪ , 
БогЪ благій равно и вЪ наказаніяхъ и вЪ на¬ 
гражденіяхъ , БогЪ Испытующій. — Истина 
конечно строгая , но вмѣстѣ назидательно 
утѣшительная , которой важность чувство¬ 
вало Общество наше вмѣстѣ сЪ возлюблен¬ 
нымъ Отечествомъ ! —- Не нужно доказы¬ 
вать это славой вѣчно - дивною, увѣнчавшей 
усилія я оружіе сыновЪ Россійскихъ, достиг¬ 
шихъ путемЪ праведнаго мщенія вЪ нѣдра 
недостойпыхЪ стѣнЪ, нѣкогда освДщенныхЬ 
благодѣяніями Св. Людовика ,• не нужно до¬ 
казывать сего безчисленными торжествами 
Великаго нашего ГОСУДАРЯ ИМПЕРАТОРА, 
пріявшаго вЪ сердце Свое печали и нужды 
всего Отечества, подЪлвіиаго его, пгакЪ ска¬ 
зать , на рамена Свои , ношомЪ избавившаго 
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еГо , оградившаго Царей И Царствія отЪ гу¬ 
бительныхъ навѣщовЪ ада. -— Есть блйжай- 
щія доказательства, Могущія убѣдить насЪ 
й> необходимости вѣрить, что БогЪ строитЪ 
ВСе йа пользу нашу. Обратитесь лП на дѣла, 
Внѣ Отечества совершенныя : вы Познаете, 
йшо Орошедшія событія имѣли величайшее 
Вліяніе Ий нравственность и просвѣщеніе яа- 
йіе. Когда Добродѣтели Россійскія > добро* 
дѣтелй ПредковЪ нашихЪ ; оказались сЪ та* 
кимЪ сіяніемЪ, чуЖдымЪ народамЪ, какЪ 
йе во брани протекшей ? — Прежде мы гор- 
ДьімЪ Европейцамъ ИвЛялйсЬ токмо, какЪ сы¬ 
ны Сѣвера , сильными , храбрыми, неутоми¬ 
мыми потомками древнйхЪ СкйѳовЪ; нынѣшнее 
Время заставило йхЪ узнать вЪ потомкахъ 
ІСлавянЬ народѣ великодушной , благодѣтель¬ 
ной , образованной, . незнающій своекоры¬ 
стія , — готовый спаситель Престоловъ И 
Царей, — ратующій не для ’своихЪ выгодЪ, но 
Для свободы правЪ всеобщихъ й СвятыхЪ, 
Для Защиты человѣчества. УстЫдилось над- 
Мѣнное мнѣніе слѣпотствующйхЪ ГаЛловЪ, ( срѣ- 
іпйвЪ вЪ каждомЬ РускомЪ не звѣря Дйкаго, какЪ 

они прежде мечтали, но благородно воспитай- 
КНпж На Г1І, В 
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наго, просвѣщеннаго человѣка, сіяющаго 
всѣми мирными семейственными добродѣте¬ 
лями ; устыдилась ложная * ихЪ мудрость* 
столько блистательная и вмѣстѣ крамольная* 
предЪ лицемЪ правды горней, высокой* 
предЪ лицемЪ ГОСУДАРЯ ИМПЕРАТОРА, на- 
казующаго и милующаго, разторгнувшаго хит¬ 
рыя сплетенія безбожной политики, плодЪ 
умовЪ развращенныхъ, низвергнувшаго ти¬ 
рана ненасытнаго, и возвратившаго свѣіпу 
иирЪ и спокойствіе. Еще спрашиваю: когда 
имя Руское на горизонтѣ Европы блистало 
столь величественнымъ й Вмѣстѣ благодѣ¬ 
тельнымъ сіяніемЪ ? —- Быть побѣдйтелемЪ 
и завоевателемъ царствЪ славно ; — во бо* 
лѣе* еще славно и усладительно быть для 
современниковъ и потомства возстанови¬ 
телемъ правЪ народныхЪ * устройства * по¬ 
рядка, благоденствія. — 1 СЪ другой стороны 
нынѣшняя брань весьма много способствовала 
распространенію просвѣщенія вЪ Отечествѣ 
НашемЪ. Огнь сопротивленіемъ раздражает¬ 
ся : нуждою и необходимостью Изощряется 
разумЪ. — Благородные Юношгі Россійскіе 
теперь знаютЪ самй ту Европу, о Кото¬ 
рой прежде твердили ямЪ льстивые, ало* 
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намѣренные учители; теперь чувствуютъ, что 
нѣтЪ подЪ солнцемЪ земли для нихЪ любез¬ 
нѣе, какЪ отечественная; нѣтЪ святѣе нравовЪ, 
какЪ нравы ихЪ предковЪ; нѣтЪ благодѣтель¬ 
нѣе Правительства , какЪ то , которое пе¬ 
чется о благѣ семействЪ ихЪ. — Брань сія, 
какЪ обыкновенно бываещЪ , произвела вели¬ 
кое Множество Мужей ученыхЪ и искусныхЪ 
ВЪ ратномЪ дѣлѣ; Науки Математическія и 
Физическія , Исторія , Словесность , Права 
Народныя пріобрѣли вдругЪ какое-то блиста¬ 
тельное кЪ себѣ уваженіе и любителей. —— 
Сперва нужда заставляла имЪ учиться ; по- 
томЪ отличія и почести преобрагаили ихЪ 
ьЪ любимѣйшую охоту знаменитѣйшаго юно¬ 
шества. — И такЪ пусть всеобщій врагЬ 
Европы вопіешЪ, что онЪ вшествіемЪ вЪ 
Москву отодвинулЪ на сто лѣтЪ назадЪ Рос¬ 
сію вЪ ея просвѣщеніи 1 — Событія доказа¬ 
ли противное: онЪ научилЪ насЪ поражать 
себя, доселѣ непобѣдимаго; вредные и па¬ 
губные его замыслы, брань имЪ затѣянная и 
конечно сама по себѣ всегда губительная, от¬ 
крыла обширнѣйшее поле дѣятельному и бы¬ 
строму уму Россіянина, способнаго безЪ 

Бе 
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ИзЪятія ко всѣмЪ йаукамЪ. Неистовый завой* 
ватель не удалидЪ , но прйближйлЪ йасЪ кЪ 
высокой нашей цѣли: онЪ возліегЪ вЪ насЪ 
вообще болѣе желанія кЪ ученію; онЪ заста¬ 
вилъ насЪ болѣе чувствовать его потребность 
и пользу ; онЪ сдѣладЪ насЪ болѣе опытными; 
онЪ , скажу наконецъ, заставилъ узнать насЪ 
собственное наше достоинство, духЪ и силу 
народную. — Теперь еще Милѣе намЪ наше 
Отечество , сЪ такими чрезвычайными уси¬ 
ліями нами искупленное ; теперь еще милѣе 
наша честь и слава, столь грозно за себя 
отмстившая; теперь еще милѣе наши домы, 
наши пепелища, наши храмы священные, наша 
свобода И спокойствіе, наши законы и дѣти, 
вмѣстѣ сЪ нами пострадавшіе; теперь еще 
любезнѣе отечественный языкЪ нашЪ , На ко- 
торомЪ рати Рускія отЪ бреговЪ Тага до 
бреговЪ Скандинавскихъ и до Протока Гелле¬ 
спонтскаго громко провѣщаютЪ сВое ура I 
свой побѣды и благотворенія! — ВспомнимЪ 
еще о важной выгодѣ, которою мы обязаны 
войнѣ протекшей. ’ПознавЪ ближе, и прй- 
шомЬ опытомЪ самымЪ тяГостнЫмЪ, инопле¬ 
менныхъ иашихЪ учителей, — сйхЪ надмѣн- 
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иыхЪ раслолагателей умственными нэщими 
способностями, потушаюіцихЪ вЪ самыя нѣж¬ 
ныя лѣта врожденную любовь нашу кЪ Отече¬ 
ству,— мы накрнецЪ примѣтно слагаемъ сЪсебя 
это унизительное для чести И имени Рускаго 
Иго,неіцастньщЪ обычаемЪ на насЪ возложенное; 
иаконецЪ рѣшаемся не расточать сокровищѣ на- 
шихЪ, ни повѣрять ДушЪ нашихЪ развратите- 
дямЪ, заплатившимъ за благодѣянія наши хище¬ 
ніемъ и варварствомЪ неслыханнымъ, оскорбцв- 
ціимЪ святую нашу Религію и храмы ея, раз¬ 
рушившимъ и попалившимЪ священные памят¬ 
ники первопрестольнаго нашего града, на¬ 
конецъ вЪ изступленіи, явно знаменующемъ 
гнѣвЪ Божій , раздирающимъ и донынѣ соб¬ 
ственное евро Отечество, 

Какой драгоцѣнной и великой урокЪ, по¬ 
чтенные Сочлены , даровало и даруетЪ намЬ 
Небо ! Какое сладостное утѣшеніе материн¬ 
скому твоему сердцу, великодушная Рос¬ 
сія! — **' дкое благое возмездіе Тебѣ, МОНАРХЪ 
добродѣтельный, Великій ОтецЪ своего Оте¬ 
чества! — Какое торжество І$аще, божеспь- 
денное Благочестіе, православная, святая Вѣра, 
почтенные наіця обычаи , старинная Руская 
правда и простота, — и ты, сильная, обильная 
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"'вѣтвь древа многоплоднаго, тѣнію своею іго- 
Врывающаго народы безчисленные, простираю¬ 
щаго лозы свои ошЪ моря до моря, воздоивша- 
го и славящаго доселѣ столько племенЪ цвѣ- 
тущихЪ, -—ты, языкЪ Россійскій, знаменитая 
Отрасль отЪ корени первобытнаго языка 
Славянскаго! — ты, истинная Мудрость, 
происходящая отЪ Свѣта свѣтовЪ, украшеніе 
семействЪ, основа ЦарствЪ, собравшая чело¬ 
вѣчество подЪ одно знамя и порфиру, со¬ 
здавшая законы, устройство, порядокЪ, благо¬ 
денствіе! — вы всѣ торжествовали вЪ сей див¬ 
ной и грозной брани, гдѣ, такЪ сказать, сраща- 
‘ лись буйная, предѣлы прешедшая страсть со 
здравымЪ, Вышнею Силою подкрѣпляемымъ, раз¬ 
судкомъ и совѣстію; гдѣ уклонившаяся при 4 
рода паки вступила на должный путь свой, 
да течѳтЪ по законамъ; гдѣ заблудшая по¬ 
литика побѣждена Христіанскимъ человѣко¬ 
любіемъ , насильство снизхожденіемЪ, ти¬ 
ранство благородною свободою, сохраня¬ 
ющею всеобщее равновѣсіе , тьма злокознен¬ 
ная , распространяемая сЪ лютымЪ намѣрені¬ 
емъ преобладанія — благодѣтельнымъ, изЪ прос¬ 
тыхъ И ясныхЪ началЪ природы извлечена 
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рымЪ просвѣщеніемъ. ТакЪ , почтенные Слу- 
ща/пели я почтенные Сочлены 1 БогЪ и вЪ 
буряхЪ грозныхЪ и громахЪ поразительныхъ 
НизпосылдетЪ благословеніе на поля жаж¬ 
дущія , на хижины смиренныя , живущія о 
высокрмЪ, благомЪ Его Имени. Тако брань 
Сія чудная, говорю, сіи поля, кровію 
утучненныя и костями засѣянныя, произвели 
уже и производятъ плодЪ нравственный, ду¬ 
ховный, благодатный; тако изЪ смертнаго 
рождается безсмертное; тако человѣкъ, вѣч¬ 
но измѣняющійся фениксЪ, приближается без¬ 
прерывно 'кЪ своей цѣли ! , , , Посмотрите, 
теперь уже не существуетъ , или по край¬ 
ней і$ѣр^ умираеціѣ то пагубное вліяніе ино- 
ллеменцыхЪ нд воспитаніе нате. Теперь уже 
Руской ДворянинЪ ищетЪ Рускаго учителя; 
теперь уже не текугаЪ кЪ намф сЪ шоликимЪ 
нахальствомъ и дерзостію наемные сіи на¬ 
ставники ; не смѣющЪ уже толковать при¬ 
творно о имени добродѣтели , которой вра¬ 
гами показались онц явно предЪ очами на¬ 
шими ; на смѣютЪ толковать о славѣ 
своей и просвѣщеніи, которое погубило ихЪ; 
о своемЬ величіи, которое унижено, и пток- 
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мо цашимЪ ще великодушіемъ сохраняете^} 
о своемЪ національномъ характерѣ, который..., 
но оставцмЪ нещастныхЬ ! — а, порадуем-. 
ся тому , что Рускіѳ паки возвращаются кЪ 
сшариннымЪ своцмЪ обычаямЪ , простотѣ и 
ващностц; что Рускіе вЪ лучшихЪ обще¬ 
ствахъ болѣе начинаютъ любить языкЪ свой , 
Свои нравы, болѣе гордятся именемЪ Руска- 
го! . . . Теперь, и нуждою и опытомЪ иску¬ 
шенные , всѣ познали сильнѣе пользу наукѣ, 
Необходимость и честь вЪ познаніи языка 
своего, ОбозрѣвЪ иностранныя Государства, 
благородный. Россіянинѣ , кажется , говоритъ. 
самЪ себѣ : „Я йхЪ спасѣ , я ихЪ пре азо-. 
ЦіелЪ силою и побѣдилъ ; стыдно отстать 
| 4 нѣ отѣ цихѣ вЪ другихЪ искусствахъ; я 
чувствую, что. могу имЪ быть рарнымЪ , щ 
сдѣлаю этр.“ Соревнованіе, столь свойствен¬ 
ное Россіянамъ, пробуждается, стези открьь 
щы, средства безчисленны , покровительство, 
повсемѣстное; сильный Россѣ готовЪ стать. 
На ряду вЪ просвѣщеніи сЪ тѣми, которыхЬ 
цобѣдилЪ и облагрдѣійельсщврвалѣ . оружіемъ. 
Хвала Богу, непостижимо дѣйствующему♦ 
хвала ГОСУДАРЮ — Высокому Исполнители» 
таинственныхъ Его намѣреній ! . . . 
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ПодЪ сими-то счастливыми предзнаменрі 
ваніями возобновляются щецерь Засѣданія на¬ 
шего Общества, ВырочайшимЪ благоволеніемЪ 
утвержденнаго,. Сколько печальныхЪ воспо¬ 
минаній , почтенное мор Сочлены , и сколь¬ 
ко радосшныхЪ надеждѣ ц видовЪ предста¬ 
вляется вашимЪ взорамЪ ! 


Извѣстно , что , ЦО благрполучнрмЪ спа¬ 
сеніи отЪ несчастія, самыя мрачрыя при¬ 
шедшаго уарщиньт являются для насЪ прі¬ 
ютными ; самаяречаль превращается, вЪ 
сладостное чувствованіе; труды р пожертво¬ 
ванія становятся драгоцѣннымъ утѣщені- 
емЪ , и тѢмЪ драгоцѣннѣйшимъ , что мы за 
него самимЪ себѣ обязаны; а потому, да бу- 
детЪ щецерь позволено мнѣ. приближать вни¬ 
маніе ваше* Почтенные Сочлены, кЪ сей привле¬ 
кательной точкѣ з.рѣнщ, сЪ которой мо- 
яремЪ мы однимЪ взглядомъ обозрѣть и про¬ 
бредшее' .наше поприще и предлежащее, от¬ 
крываемое нынѣ попеченіями благодѣтельна¬ 
го Начальства, стфль ревностно стремящаго¬ 
ся соотвѣптстводагаь бла^рмЪ и высокимъ 
шамѣреніямѣ несравненнаго Друга просвѣщенія, 
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рта Возстановителя, его Хранителя ? Ангелу 
мудраго ГОСУДАРЯ ИМПЕРАТОРА. — Вз#, 
рая йіакцмЪ образомЪ , мы поступаемъ шакЪ 
дсе, какЪ) мрреходецЪ, испытавшій уже 
ролнея^я бури, прзнцвцгій уще опасности щ 
труды, вошедшій на время для отдохнове¬ 
нія , для исправленій необходимыхъ корабля 
своего , вЪ пристань безопасную ; тогда онЪ 
разбираетЪ , и для услажденія сердца ц для 
будущаго наученія, карту рвоего путешествія; 
онЪ воспоминаетъ и цѣль, куда ему стре¬ 
миться должно , и средства, которыя упо¬ 
треблялъ онЪ , и которыя дол^енЪ, употреб¬ 
лять впредь, и тѣ опасности, крторыя 
иретѳрпѣлЪ , и еще , можетЪ бы,ть, претер¬ 
пѣвать долженЪ, и тѣ благодѣтельныя! свѣтило, 
яоторыя руководствовали и спасали егр отЬ 
потопленія, указуя путь кратчайшій ц надеж¬ 
нѣйшій. СверхЪ сегр таковое наше размышле¬ 
ніе служитЪ И кЪ тому, дабы прказдть связь 
между тѣмЪ, что мы уже сдѣлали , й что 
намЪ дѣлать надлежитъ, — связь вЪ заняті¬ 
яхъ , Яоторыя непремѣнно должны всегда со¬ 
ставлять одну систему, и постоянно при¬ 
ближаться кЪ предопредѣленной цѣла. 
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Что представляетъ вамЪ прошедшее? — 
|Тервре и главное : самое упрежденіе Обще- 
Ства Любителей Россійской Словесности. 
вЪ древней Столицѣ , - всегда по_ праву хва¬ 
лящейся высокимЪ и чисщымЪ своимЪ нарѣ- 
чіемЪ , ободренное ВеликимЪ ГОСУДАРЕМЪ 
ИМПЕРАТОРОМЪ, столь мнрго ррвнующимЪ о. 
языкѣ отечественномъ , какЪ первомЪ знаме¬ 
ни характера , величія и славы народной. — 
ВЪ 3 мЪ параграфѣ - Высочайше одобреннаго 
Устава, даннаро сему Обществу , сказано : 


О ко) учреждается длц того л чтобы 
разпространить свѣдѣніе о правилахъ 
И образцахъ здравой Словесности ., н 
доставитъ Публикѣ обработанныя со¬ 
чиненія въ стихахъ и прозѣ на Россій¬ 
скомъ языкѣ , разсмотрѣнныя предва¬ 
рительно, ц прочитанныя въ собраніи . 


Слѣдуя сему правилу, мы, по силамЪ своимЪ, 
старались разположить наши занятія, ц 
конечно см^емЪ сказать, что время наше не. 
прошло втунѣ, -г Но прежде долженству¬ 
емъ по справедливости обратиться сЪ сер¬ 
дечною нашею признательностію кЪ Спосиі- 
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ществоваталямЬ и БлагогцворягпеляяЪ Обще» 
^тва, которые , вскорѣ по открытіи ега, 
всегда готовые соотвѣтствовать благцмЪ намѣ¬ 
реніямъ ГОСУДДРД ИМПЕРАТОРА, удостои¬ 
ли насЪ, рлр именемЬ и дѣломЪ , Почетныхъ 
'ЧленовЪ,Л юбителей Словесности, или украшали 
бесѣды нащи своими сочиненіями, или доста¬ 
вляли намЪ необходимыя пособія: —• добродѣ¬ 
тель особенно отличившая Россіянъ вЪ царство¬ 
ваніе АЛЕКСАНДРА Перваго! — или наконецъ 
*Ь Званіи Сотрудниковъ вспомоществовали 
намЪ ревностно вЪ общемЪ, свягпомЪ дѣлѣ. —г 
Мы конечно, почтенные Друзья - Сочлены, все¬ 
гда будемЪ помнить благотворное вліяніе и му¬ 
дрое содѣйствіе намѣреніямъ Общества Его Сія¬ 
тельства, Господина Министра просвѣщенія, 
Графа А. К. Разумовскаго. — Мы обязаны особен¬ 
ною благодарностію Его Превосходительству, 
Господину Попечителю Московскаго Им¬ 
ператорскаго. Университета, при которомЪ 
учреждено сіе Общество. Во все протекціи® 
крема онЪ показалЪ отличное усердіе кЪ 
умноженію средствъ, необходимыхъ для успѣ¬ 
хъ нашихЪ- — Дружесщвенная, сердечная 
признательность Любителей НаукЪ и Отеце» 
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С швейной Словесности пусть украіііаетЪ на* 
Всегдк дни нашего попечительнаго Предсѣда¬ 
теля! -^ОнЪ споспѣшествовалъ пользамъ Обще¬ 
ства и совѣтами , И нужными пособіями , й 
собственными трудами своими. Да будетЪ 
она вѣнцеМЪ остальныхЪ дней его жизни .* 
Искренняя признательность УченЫхЪ и дру¬ 
зей есть сладчайшая и лучшая награда для 
благороднаго, любознательнаго сердца, нежели 
леѣ награды суетнаго свѣта ! . . . 

Теперь , сообразно Прежде мною сказан¬ 
ной цѣди , ГОСУДАРЕМЪ ИМПЕРАТОРОМЪ 
утвержденнаго, Устава, при столь Знаме¬ 
нитыхъ СііОспѣшеСтвовашеляхЪ Общества , 
Ободренные содѣйствіемъ отличнѣйшихъ вЪ 
Словесности Мужей, разсмотримъ, какЪ мы 
приступили ЯЪ шрудамЪ своймЪ ? . . . раз¬ 
смотримъ , что мы сдѣлать успѣли соот¬ 
вѣтственно намѣреніямъ Правительства и 
ёго кЪ намЪ благодѣяніямъ ? ... . 

ЯзыкЪ вообще ИмѣешЪ двѣ главныя оій* 
раслй ‘ языкЪ, собственно такЪ называемый, 
я свою Словесность, ЯзыкЪ вЪ тѣснѣйшемъ 
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знаменованіи, какЪ основа всего, особенно 
долженЪ былЪ , «сообразно главному намѣренію, 
составлять важнѣйшее наше занятіе. — 
ЯзыкЪ естѣ ко'рёгіь й дреВо; Словесность — 
цвѣты и іілодьі , украшающіе онЬе ; но цвѣ* 
іпамЪ и плодамЪ судяшЪ й Ь добрбшѣ древа, 
Н о шѣхЪ сшараніяхЪ, кой прилагалъ обЪ 
немЪ благоразумной ^садовникѣ , или Надзира¬ 
тель Сада, — КакЪ дерево ИмѣешЪ свои воз¬ 
расты , точно йгакЪ и языкЪ. Три его 
главныя Степени: обогащеніе, Опредѣленность, 
утонченіе ; ; — цвІщіЪ * зрѣлость , роскошь. 
ВЪ Рѣчи , говоренной Господиномъ Предсѣ¬ 
дателемъ, гірй самомЪ открытіи Общества, до¬ 
вольно ясно показано > вЪ какомЪ состояніи 
находится языкЪ НашЪ, й какіе встрѣчаются 
Недостатки , которые трёбуюшЪ вниманіе 
просвѣщенньіхЪ Любйтелей Россійской Словес¬ 
ности. —Весьма справедливо замѣтилъ онЪ, 
что языкЪ долженЪ имѣть постоянное Из¬ 
мѣненіе словЪ , .правильное ихЪ сочиненіе и 
Удареніе; — ВЪ чемЪ у насЪ еще нѣшЪ по¬ 
ложительныхъ правилЪ ; ибо не ймѣемЪ пол¬ 
ной , систематической Грамматики, особ¬ 
ливо вЪ отношеніи кЪ Синтаксису. Значенія 
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Дблжйы быть свойственны н опредѣленны. 
Мыже не нмѣемЪ еще полнаго Философскаго 
Словаря, а прншомЪ и не успѣли обЬгаіг.йтѣ 
Себя книгами ЬбЪ наукахЪ ІпЬчныхЪ, йлй 
опредѣленныхъ ; йбо по сію пору Россійской 
-Языкѣ можетЪ хвалишься только Ярщихо* 
ілворными и нѣкоторыми ораторскими Сочи¬ 
неніями. •—- Знаніе древиихЪ языковЪ всегда 
служишЪ важнѣйшимъ ЬрудіемЪ кѣ Образова¬ 
нію ОтёйёСтѣейЙаГб : мноСіе лй у НасЪ зани¬ 
маются АзыйамЙ Древними ? — Кліойь Рос¬ 
сійскаго языка — Славянской ОнЪ долженЪ 
быть для него йзобйльньімЪ й неизсякаемымъ 
НстОчнйкОмЪ. Но 1 какЪ мало знйющйхЪ 

Славянской языкѣ ! ЙакЬгіёцЪ нужеНЪ СудЪ 
здравой критики ^ йтОбЪ умѣть Славянскую 
рѣчь сОедйнягііь СЪ Рускоіо $ НтОбЪ у заим¬ 
ствуя красоты йзЪ чужихЪ языковЪ, йё пор¬ 
тить свОего природнаго , ЧтОбЪ ѣЪ поняті- 
яхЪ и выраженіяхъ былЪ тОчньій ОмьіслЪ, вкусЪ 
И приличіе. ~ Но крйтйка у насЪ йе Пріобрѣ¬ 
ла еще прйва гражданства} на Нёё СмотрятЪ 
очами Непріязненными} она вЪ общемЪ мнѣ¬ 
ніи значитЪ .какого - ійо выродка Злобы, кле* 
*ѣшы, или зависти. —шакомЪ заблужде- 

ѵ » 
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Вій конечно виноваты и нѣ которые ГЛ ^&э 
критики, рѣшительно, безЪ доказательства 
Изрекающіе судьбу каждому сочиненію , при* 
йрашивая свою брань обыкновенными , птакЪ 
Называемыми , острыми словами. Очевидно , 
что со стороны самой важной вступили мьі 
ВЪ Предназначенное себѣ поприще : точка весь¬ 
ма опредѣленная! ибо иначе совершенно бы мьі 
отдалились отЪ своей Цѣли. Однѣ сочиненій 
Пріятныя, легкія, Имѣющія ПредМетОмЪ своимЪ 
только удовольствіе Публики, не могли соста¬ 
влять единственнаго занятія Общества, учреЖ- I 
Деннаго при ученомЪ й дреВНѣйшемЪ мѣстѣ вЪ 
Россіи—Общества, освященнаго и возвышеннаго 
благоволйтельнымЪ одобреніемъ ГОСУДАРЯ 
ИМПЕРАТОРА. —> Да й сіи самыя Пріятный 
сочиненія , подобно кйкЪ важныя , не принад¬ 
лежатъ ли уже кЪ языку опредѣленному , блй- ! 
стающему чистотою Ъ точностію , утончен¬ 
ному бесѣдами Образованнѣйшихъ и лучшихЪ 
обществъ ? — 

Соотвѣтственно сему намѣренію располо¬ 
жены были й труды наши. — Самыя первый 
Засѣданій посвящены предварительнымъ нѣ- 
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иопгорымЪ занятіямъ необходимымъ для бу» 
дугцихЪ подвиговъ.* нужно было обозрѣть то 
поле, сЪ котораго хотѣли собирать мы пло* 
ды свои. — Достопочтенный СочленЪ нашЪ, 
МихаилЪ Трофимовичъ Каченовскій, вЪ пре* 
красной своей Рѣчи представилъ обозрѣніе 
успѣховъ Россійскаго витійства вЪ первой 
половинѣ изтекшаго столѣтія. — ВЖ по* 
Слѣдствіи онЪ же обязалЪ Общество Разсуж* 
деніемЪ своимЪ о похвальныхъ словахЪ Ломо¬ 
носова , какЪ отца Краснорѣчія и Поэзіи вЪ 
Россіи. Біографія лучшихъ Писателей, опи¬ 
саніе средствъ, ими употребляемыхъ, и раз¬ 
боръ ихЪ сочиненій указываютъ путь, по 
которому должіЬ.і шествовать молодые Стихо¬ 
творцы и Ораторы. — СЪ такимЪ намѣре¬ 
ніемъ одинЪ изЪ насЪ, исполненный чувствЪ 
благородной признательности и уваженія, ко-, 
-пюрыми долженЪ отличаться истинный лю¬ 
битель МузЪ, описалЪ заслуги Хераскова, ока¬ 
занныя Отечественной Словесности . . . Об¬ 
щество при столь пріятномЪ воспоминаніи 
бывшаго ихЪ благотворительнаго Начальника, 
-одного изЪ пѳрвыхЪ Россійскихъ Пѣснопѣв- 

цевЪ, всегда не теряло изЪ виду моты 
Книжка VII, В 
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своей. — Опредѣленность словѣ и Грамматя- 
ка особенно требовали его вниманія. — Сдѣ» 
ланЬ опытЪ Россійскихъ синонимЪ, по образ¬ 
цу славнаго Жирара. — Замѣчены многія сло¬ 
ва , вЪ кошорыхЪ удареніе сомвительно, или 
иеоднообразно. — Но драгоцѣннѣйшій подарокЪ 
пріобрѣли мы отЪ почтеннаго Сочлена своего 
Алексѣя Васильевича Болдырева вЪ двухЪ весь¬ 
ма замѣчательныхъ и важныхЪ его разсуж- 
деніяхЬ оглаголахъ,и о средствахъ изпра- 
еляліъ ошибки въ ихъ спряженіяхъ. — На* 
мѣреніе препохвальное ! — ТрудЪ важной и 
полезной! —- Ни Ломоносовъ, ни Академія Рос* 
сійская не вывели еще насЪ изЪ сего мрачная 
го лабиринта Грамматики. Честь языка, 
честь народа требуетЪ , чтобЪ сыскана бы¬ 
ла нить Аріаднина; — а безЪ того, при всемЪ 
обиліи сочинителей, мы еще будемЪ во шмѣ. 
Писатель не увѣренЪ вЪ правильности вы¬ 
раженія ; критика обезоружена:,— яэыкЪ Я 
вкусЪ не совершенствуются! столько-то 
нужна ясность и опредѣленность Граммати» 
ки ! БезЪ сомнѣнія каждый изЪ ЧленовЪ вмѣ¬ 
стѣ со мною пожелаеіпЪ, чтобЪ Господинъ Ав- 
торЪ разсужденій о глаголахЪ • продолжнлЪ 
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полезнѣйшіе и почтенные труды свои ; они 
могутЪ разлить со временемъ новой свѣтЪ 
на сію запутанную часть нашего Синтак¬ 
сиса. — Много ему обязаны будемЪ и за 
то, если его занятія обратятЪ вниманіе 
другихЪ Любителей слова кЪ сему предме¬ 
ту , столько по наружности скучному, а по 
трудамЪ едва преодолимому. — Какая 
честь для того, кто , отвергая времен¬ 
ныя и быстропреходящія обольщенія славы, 
легкими занятіями пріобрѣтенной, стремится 
кЪ цѣли хотя отдаленной , едва доСгпижи- 
мой по безчисленнымъ затрудненіямъ и йре- 
понамЪ , но важной , великой уже по соб¬ 
ственному своему достоинству! — ОнЪ уже на¬ 
гражденъ сладостною мыслію , что трудит¬ 
ся для пользы общей и потомства. —Мы не 
забыли также вЪ продолженіи прощедшихЪ 
Засѣданій справляться и сЪ книгами церков¬ 
ными , вЪ которыхЪ живетЪ столько бога¬ 
тый и щедрый кЪ намЪ прародитель языка 
нашего, языкЪ Славянскій. Почтенный Со-' 
членѣ Матвѣй Гавриловичъ Гавриловѣ до¬ 
ставилъ намЪ первый прекрасный разборѣ и 

объясненія нѣкоіпорыхЪ Пѣсней Вѣнценоснаго 

В а 
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Пѣснопѣвца бреговЪ ІорданскихЪ и священныхЪ 
горѣ Сіона. Какими безцѣнными сокровища¬ 
ми таковые разборы обогащаюшЪ нашу Поэ¬ 
зію и самой языкѣ ! — Какими чувствами 
высокими и умилительными , изображеніями 
природы превосходнѣйшими исполненъ! 
Псалмы Давыдовы! Справедливо сказалЪ 
Св. ІеронимЪ: Давидъ для насъ замѣняетъ 
нЛлцея,иГомера,ифланка. —Й сіикрасоты 
неподражаемыя остаются отЪ большой части 
РускихЪ незамѣченными , или слабо понимае¬ 
мыми ; потому что малое число людей раз¬ 
умѣютъ хорошо языкЪ Славянскій. —- Разбо¬ 
ры подобные , еще повторяю, могутЪ способ¬ 
ствовать тому, чіпобЪ заставить любить 
болѣе Св. Писаніе, и пользоваться вЪ надлежа¬ 
щей мѣрѣ язЫкомЪ Славянскимъ; чрезЪ вихЪ 
Священныя книги, сіи Божественныя со¬ 
кровищницы возвышенной, чистѣйшей прему¬ 
дрости , изящества совершеннаго, богаш-< 
ства неизчерпаемаго, словомЪ, исполненныя 
Бога и Его правды, могутЪ быть болѣе от¬ 
крыты для всѣхЪ человѣковЪ и всѣмЪ вразу¬ 
мительны ; могутЪ быть всеобщею пищею я 
услажденіемЪ. Желательно, чтобы почшен- 
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Яыи СочленЪ нашЪ для столь важной, знаме¬ 
ни ітгой цѣли доставилъ намЪ разборЪ и дру¬ 
ги хЪ твореній Ветхаго Завѣта, какЪ то, Про- 
роковЪ и йроч. — Кромѣ неизобразимаго на¬ 
слажденія питать себя столь превосходнѣй¬ 
шими твореніями, есть другая вЪ трудахЪ 
СИхЪ привлекательность : -— славно шество* 
вать по стезямЪ Ловта,Михаелиса и Гердера! — 
Всѣ прочіе Члены, достойно своего званія, 
содѣйствовали также успѣхамъ Общества 
какЪ своими сочиненіями , гаакЪ и дерево- 
дами, 

' Но Я страшусь утомить вниманіе по¬ 
чтеннѣйшихъ Слушателей подробнѣйшимъ 
ИзчислѳніемЪ работѣ'нашихЪ ; — и потому 
упомянулЪ только о тѣхЪ , которые особен¬ 
но относятся кЪ цѣли, означенной вЪ уста¬ 
вѣ- Если мы не успѣли представить ничего 
отличнаго , важнаго , то по крайней мѣрѣ , 
какЪ видно изЪ предложеннаго обзора, всегда 
постоянно старались держаться пути, 
нами избраннаго , и никогда не выпускать 
изЪ виду главной мещьі нашей : —- способ¬ 
ствовать образованію языка по своимЪ си- 


V 
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ламЪ. — Желая , шакЪ сказать, распростра¬ 
нить свои чувствованія и намѣренія, желая, 
чтобы всѣ занимались предметомъ, столь 
для насЪ любезнымЪ, мы предлагали сторон- 
нимЪ ЛюбителямЪ Словесности вопросы о раз¬ 
ныхъ магаеріяхЪ, до ней относящихся, и 
назначили пристойныя награжденія юнымЪ 
питомцамЪ МузЪ , дабы ободришь ихЪ на 
почтенномъ поприщѣ; — а чтобЪ облегчить 
труды ихЪ, предположено было сдѣлать отЪ 
Общества два изданія , одно подЪ заглавіемъ? 
Собраніе лучшихЪ прозаическихъ и стихо¬ 
творныхъ сочиненій на отечественномъ язы¬ 
кѣ; — а другое: Избранныя мѣста изЪ лучшихЪ 
ЛатинскихЪ Писателей. Предпріятіе сіе не 
исполнилось, по причинѣ вторженія вЪ Москву 
непріящёля. — Вѣроятно , что оно теперь, 
по возобновленіи Общества, не будетЪ оста¬ 
влено.. 

Не смѣю возмущать сіи радостныя для 
насЪ минуты воспоминаніемъ потерь, пре¬ 
терпѣнныхъ Обществомъ. — ИзЪ нихЪ нѣ¬ 
которыя суть возвратимыя, другія — не¬ 
возвратимъ^! — МогуіпЬ быть у насЪ * 
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книги и другія нужныя пособія: доброе, велико¬ 
душное Русское Царсгпвр богато Любителями 
я Благотворителями просвѣщенія. Но кто воз- 
врапшіпЬ намЪ тебя, знаменитый СтраховЬ, 
честь и украшеніе мѣста , при которомЪ 
шы сдужилЪ, — Душа и веселіе вЪ бесѣ- 
дахЪ друзей твоихЪ , краснорѣчивый , сано¬ 
витый толкователь чудесЪ природы, -— на¬ 
ставникъ благонамѣренный , опытный и му¬ 
дрый ? . . .. Кто возвратитЪ намЪ почтен¬ 
наго Графа Салтыкова , пріятно занимающа¬ 
го бесѣды наши ? . . , Кто возвратитЪ Пла- 
вильщикова, славу сцены Московскаго театра, 
умѣвшаго отличными познаніями своими вЪ 
наукахЪ возвысить и украсить свое званіе ? 

Опусти мЬ завѣсу на прощедщѳе : — 

«Ъ одной стороны оно горестно , сЪ другой 
утѣшаетЪ насЪ; ибо, кажется, мы не совсѣмЪ 
напрасно провели свое время. 

Теперь, при началѣ поприща, кинемЪ 

взорЪ вЪ будущее.-Сколько лесшныхЪ 

и блистательныхъ видовЪ для нашего Обще¬ 
ства ! . . Брани умолкли. — Высокій Вершо- 
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градаръ яавдЪ, усмиривЪ бури Европы, воз¬ 
вращается на село Свое кЪ подвигамъ мир¬ 
нымъ , кЪ ожидавшимъ Его наукамЪ и искус¬ 
ствамъ , которыя всегда были любимѣй¬ 
шимъ предметомъ благодѣтельной Души 
Его, — Знаменитѣйшіе сыны Отече¬ 
ства , образованное Благородное Юноше¬ 
ство, Сподвижники почтенные всѣхЪ состо¬ 
яній , раздѣлявшіе сЪ ОгацомЪ Отечества 
великіе труды Его , привѣтствуютъ 
уже сЪ радостными слезами милые 
вровы своихЪ предковЪ, и отложивЪ мечи и 
странническіе посохи, приносятъ добрым'Ь 
ПенатамЪ жертвы мирныхЪ, семейственныхъ 
добродѣтелей» и удовольствій. Москва уже 
высоко подЪяла главу свою изЪ праха разру¬ 
шенія ; — все собирается вЪ ней, все при¬ 
ливается кЪ сему сердцу Россіи , уврачеван¬ 
ному отЪ ранЪ жестокихЪ; — привязан¬ 
ность излишняя кЪ иноплеменнымъ слабѢетЪ 
видимо, какЪ я сказалЪ прежде; ибо мы ихЪ 
узнали по страшному опыту; языкЪ Русской 
входитЪ вЪ права свои, доселѣ нѣсколько 
оскорбляемыя чужеземнымъ нарѣчіемЪ; Словес¬ 
ность Россійская становится всеобщимъ за- 
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нятпіеадЪ я удовольствіемъ. —- —■ —Все впто, 
Щчтеннме Сочлены , не убѣждаетъ ли , что 
труды наши, при благодѣтельномъ вліянія 
Начальства и Правительства / достигнутъ 
вожделѣнныхЪ успѣховъ! — 

КакЪ должны мы поступать впередъ вЪ 
своихЪ занятіяхъ? Точно шакЪ же, какЪ по¬ 
ступали прежде; —• продолжать ихЪ, Каждое 
Общество имѢетЪ и должно имѣть свой особен¬ 
ной характеръ, — Мы обязаны быть болѣе 
полезными , нежели пріятными ; уотремлять 
взоры далѣе, заниматься предметами болѣе 
прочными, болѣе важными, — Особенно Кри¬ 
тика должна входить вЪ соотавЪ занятій 
натихЪ, Но что мнѣ говорить болѣе ? ,.,, 
Псѣ правила сіи вамЪ столько же извѣстны, 
сколько и мнѣ. —• И такЪ заключу слово 
мое тѣми же стихами , которыми прежде 
яредЪ нашествіемЪ непріятеля заключилъ я 
послѣднее навде засѣданіе, ВотЪ вѣщанія 
Аполлона; 

О други Росскихъ Музъ! 

Крѣпитесь доблестны, МОНА РХОМЪ ободренны, 
Да честь и доброта возвыситъ вашъ союзъ) 
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Любовь къ Отечеству и Вѣрь 
Сушь храма вашего столпы ! 

Прочь, прочь отсель невѣждъ высоковыйныхъ 

знамя , 

Тьт, Гордость праздная, тму любящая тма! 
Ты , самолюбія погасни злое пламя! 

Ты, Нѣга томная — смерть пылкаго ума , 
Ты, мать пороковъ, блѣдна Праздность, 

Не отравляй священныхъ мѣстъ! 
Теки отселѣ прочь Унынье съ тусклымъ 

взоромъ! 

Отчаянье , весь адъ влекущее съ собой! 

Ты, Зависть, далѣе съ злокозненнымъ соборомъ. 
Съ коварствомъ, лестію и черной клеветой ! 

Ты, Злость, въ личинѣ благочестной. 
Съ отравой тайной и мечемъ ! 

И вы, какъ стаи птицъ ночныхъ, Предраз¬ 
сужденья , 

Вы не летайте здѣсь вкругъ избранныхъ моихъ! 
Гдѣ судитъ Вкусъ , тамъ нѣтъ ни титловъ 
' предпочтенья, 

Ни правъ особенныхъ, ни старыхъ, ни младыхъ: 
Всѣ равны предъ очами Феба ; 

Заслуга, даръ — всему цѣна! 

Приди, почтенный Трудъ, и ты, святая 

Радость , 

Подруга добрыхъ дѣлъ, врачъ тѣла и сердецъ! 
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Сойди, Согласіе, душъ кроткихъ слава, сладость, 
Всего великаго начало и конецъ ! 

Сбери, Соревнованье, лики: 
Ошнерзша дверь; безсмертье ждетъ! 
И ты, дщерь мудрости, краса небесна дому , 
Ты въ видѣ тройственномъ святима на земли, 
Любовь къ Отечеству , къ изящному , благому , 
Веди моихъ друзей, ихъ духъ возвесели , 

Прославь Госсію въ нихъ ! — Такъ 

хощешъ 

Со АЛЕКСАНДРОМЪ Аполлонъ., 

МерзляковЪ, 
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РАЗСУЖДЕНІЕ 
О Словесности- вообще , 

До обязанности , возлагаемой законами Об* 
щеошва нашего, долженЪ я Почтенному 
Сословію представишь посильные труды 
мои. Избирая приличный для цѣли сего 06- 
-щества предметъ, остановился я на самомЪ 
наименованіи Общества нащего Любителями. 
Россійской Словесности, Значеніе послѣдня¬ 
го слова точно еще не опредѣлено, и нѣко¬ 
торые Литтераторы, даже вЪ учебныхЪ кни¬ 
гахъ своихЪ , соединяютъ сЪ онымЪ непра¬ 
вильно понятіе, А посему, сЪ позволенія 
ВаіЛго, намѢрѳнЪ я изслѣдовать, что модъ 
Словесностію вообще разумѣть должно , 
предоставляя *.впрочемъ мысли свои благо¬ 
склонному 'НкЩ|му сужденію, 

І св ^ ? 

ЩтЪ нужДы 'говорить о пользѣ Словес¬ 
ности. вообще, ’ Она соединяетъ вѣки. сЪ вѣ¬ 
ками И беаЬизвѣстные народы сЪ отдален¬ 
ными народами, мертвыхЪ сЪ живыми, про¬ 
шедшее сЪ настоящимъ. Но скажу только , 
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что предуготовленіемЪ и какЪ 6м преддвері¬ 
емъ во святилище Наукѣ и знаній, вЪ 
храмЪ учености й просвѣщенія служатЪ 
языки й Словесность, - # 

Человѣку предлежитЪ троякое познаніе: 
Познаніе истины , добра и красоты яла 
изящества. А потому йныя Науки имѣ- 
ютЪ предметомъ йстйнное , Другія доброе', 
третьи изящное, Однѣ занимаютъ, пита» 
ютѣ наиболѣе разумъ, какЪ на пр. Философія; 
другія ламятъ , на пр, Исторія; йньія разсу¬ 
докъ, на пр, Математика; иныя сердце , на пр. 
Нравоученіе ; иныя вкусъ , воображеніе , чув¬ 
ство, на пр. Эстетика. — Человѣкѣ, говорю, 
ИмѣетЪ предметомъ своимЪ познаніе истина 
наго , добраго , изящнаго или прекраснаго. 

' Сіе - то послѣднее и притомЪ вЪ словѣ есть 
предметомъ Наукъ словеснымъ, изящнымъ. 

Есть Науки, которыя преимущественно 
занимаются самою матеріею или вещію., 
на пр. Наука Естественная ИмѣетЪ предме¬ 
томъ своимЪ произведенія природы; Числи¬ 
тельная—количество; Врачебная—здравіе тѣ¬ 
ла, и проч. — Науки словесныя преимуще¬ 
ственно занимаются словомъ, какЪ -одеждою 
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мыслей, и пришомЪ не просшымЪ, нагаураль* 
нымЪ словомЪ , но словомЪ украшеннымъ , 
искусственнымъ , или занимаются правильно- 
стію , чистотою и благозвучіемЪ слова. 

Словесныя, иначе Изящныя Науки , тѣсно 
соединены сЪ Науками другими ; ибо однѣ 
отЪ другихЪ заимствуютъ пособія , и однѣ 
безЪ другихЪ 'обойтися не могутЪ. Прочія 
Науки должны у словесныхЪ заимствовать 
пріятность, чтобЪ быть не только вразуми¬ 
тельными , но и привлекательными вмѣстѣ : 
такЪ равно и Науки словесныя должны у 
прочихЪ НаукЪ заимствовать матерію и вещь, 
дабы не быть пустословными и ничего не- 
значущими. 

И такЪ вЪ составЪ Словесности не рѣд¬ 
ко входятЪ и самыя Науки отвлеченныя И 
даже художества механическія (простыя). 
Философъ , не украшая системы своей цвѣ¬ 
тами краснорѣчія , не можетЪ быть вмѣстѣ 
пріятнымЪ и полезнымъ. Ломоносовъ, пости¬ 
гнувшій всѣ красоты Словесности, умѣлЪ 
вЪ Подзіи сроен плѣнительною представить 
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намЪ и самую Химію , есшьли мм только 
врочигпаемЪ Письмо его вЪ стяхахЪ О поль¬ 
зѣ стекла. 

Приведемъ оттуда для примѣра хотя 
•дно мѣсто. СтихошворецЪ рожденіе стек- 
да описываѳшЪ шакЪ : 

Съ натурой нѣкогда огнь произвести хоти 
Достойное себя и оныя дитя. 

Во мрачной глубинѣ, подъ тягостью земною, 
Гдѣ вѣчно онъ живетъ и борется съ водою , 
Всѣ силы собралъ вдругъ и хляби затворилъ , 
Въ кошоры океанъ на брань къ нему входилъ. 
Напрягся мышцами и рамена подвигнулъ, 

И тяготу земли превыше облакъ вскинулъ. 

А посему ученые и художники, неискус¬ 
ные вЪ Словесности, бываютЪ темны, не¬ 
вразумительны , грубы. Доказательствомъ 
тому послужатЪ многія сочиненія, писан¬ 
ныя о разныхЪ предметахъ и погруженныя вЪ 
вѣчномЪ мракѣ забвенія единственно по не¬ 
лѣпости своего слога. 

ЕстьлижЪ ученымЪ и художникамЪ додж- 
.ио быть свѣдущими ВЪ Словесности: то 
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равномѣрно и тѣмЪ , которые упражняются 
вЪ оной, и ЛиттераторамЪ стараться надоб* 
но имѣть познаніе о другйхЪ НаукахЪ и Искус¬ 
ствахъ , чтобЪ, заботясь о чистотѣ, преле¬ 
сти слога своего, могли они избирать пред¬ 
меты не только пріятные, но и полезные; 
оыи должны или назидать, или исправлять. 

# 

Но откуда происходитъ названіе Сло¬ 
весности? — Оно происходитъ отЪ слова. 
Слово между другими знаменованіями не рѣдко 
,означаетъ дарЪ краснорѣчія, витійства. См. 
1 Посл. Св. Ап. ПавлакЪКоринѳ. гл. в. ст. і и4, 
гдѣ онЪ говоритЪ: И азъ лришедъ къ вамъ, 
братіе , лріидохъ не ло превосходному 
словесн , иди премудрости, , возвѣщая 
вамъ свидѣтельство Божіе , т. е. И я, 
возлюбленная братія, пришелЪ кЪ вамЪ воз¬ 
вѣстить откровеніе Божіе не по превосход¬ 
ному дару слова , не по краснорѣчію, пг. е. 
или высокомудрствованію; — далѣе: И слово 
мое , и проповѣдь моя не въ лрелрѢ- 
тельныхъ человѣческія премудрости 
о лова сѣлъ , но въ явленіи духа и сила г , 
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Ш. еі й мое ученіе (наставленіе) я проіювѣді 
ііоя состоятъ не вЪ витійегпвенныхЪ выра¬ 
женіяхъ мудрости человѣческой , не вЪ рѣ- 
ЧахЪ > словопрѣніемЪ убѣждающихъ , но вЪ 
Показаній духа й силы. —- Неупотребитель- 
йый глаголЪ словествовалгь значитЪ красно¬ 
рѣчиво гбворйть, витійствовать; Словесникъ ; 
ОрктОрЪ, витія ; оттуда можетЪ быть 
Й словеснѣгя Науки. 

Слово тѣсно с'оедйнено сЪ мыслію, какЪ 
СвОйегпвомЪ и дѣйствіемъ разума'; слѣДепівей- 
4го дарЪ слоѣа Или вѣщанія тѣсно соедйненЪ 
ЪЪ даромЪ разума, и когда образуется одйнЪ 
ЙзЪ нйхЪ , то образуется вмѣстѣ й другой; 
йбо какЪ мыОлйтв не льзя безЪ словЪ, такЪ 
Й говОрйть бѳзЪ мѣіслей; иначе Слово будетЪ 
йустой звукѣ или отголосокЪ, а мысль безЪ 
Олова не можетЪ быть й Представлена, или 
будетЪ пустая меЧта ; ОдйнЪ тОлькО бредЪі 

& 

ФйлОлОкй обыкновенно Отдѣляютъ языкѣ 
ЙтЪ чарѣчія и вообще ОтЪ СловесііОсліп. ІТодЪ 
Языкомъ разумѣютъ правила ОнагО, а подЪ 
'Слдвескостію исторію ёѣо Й писателей гій 

ЬномЪ. ПодЪ ИменемЪ ; говорю ; языка ра& 
Книжка УІІі I 1 
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^мѣютЪ хранилище всѣхЪ слой й взаимныхъ 
связей ихЪ между собою , посредствомъ коч 
іпорыхЪ вЪ каждомЪ народѣ изЪясняепіЪ одинЪ 
другому свои мысли и чувства ,* разумѣюшѣ 
наконецъ корни словЪ и вѣтви , ошЪ нихЪ 
лроизшедшія. ЯзыкЪ еодержйтЪ вЪ себѣ 
форму мыслей и впечатлѣній, происходящихъ 
отЪ окружающихъ насЪ предметовъ. 

Нарѣчіе (по Греч. діалектъ) , прини¬ 
жаемое иногда за слогъ, есть особливый спо¬ 
собъ говоришь или писать, посредствомъ 
котораго жители одной страны различаютъ 
ея отЪ жителей другой; нарѣчіе происходитъ 
ОтЪ взаимнаго между собою несходства или 
отступленія, уклоненія нѣкоторыхЪ странѣ 
порознь вЪ языкѣ общемЬ. Сюда принадлежитъ 
не только отступленіе вЪ выговорѣ, но я вЪ 
образованіи , значеніи и употребленіи словѣ. 
Великороссійское варѣчіе, на пр. отличается 
отЪ Малороссійскаго, Московское отЪ нарѣ¬ 
чія другихЪ Губерній; да и вЪ строжайшемъ 
смыслѣ каждое мѣсто и страна имѣетЪ свое 
особое нарѣчіе; потому что каждое мѣсто 
имѣешЪ что нибудь особое вЪ языкѣ своѳмЪ. 
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Названіе 'Словесности ( Литтерату - 
р») заключаетъ вЪ себѣ сочиненія разныхЪ 
родовЪ, составленныхъ по свойственнымъ 
каждому изЪ ннхЪ правиламъ, относительна 
кЪ предметамъ , характерамЬ , намѣренію 
Автора, мѣсту , времени, читателямъ*. 
Отсюда происходятъ особенныя правила для 
каждаго рода сочиненій. — Упомянувши о 
Словесности вообще , разсмотримъ сіе по¬ 
нятіе нѣсколько подробнѣе. 

У ГерманцовЪ слово Литтература 
почти потеряла нынѣ свое обширное 
знаменованіе ; она обыкновенно значитЬ - у 
нихЪ свѣдѣніе о кннгахЪ, а часто только о 
названіяхъ книгЪ. Говорятъ: эіпа книга 
содержитъ вЪ себѣ много Литтературы, 
когда наполнена множествомъ ссылокЪ на 
писателей о той же матеріи. Живойг ката¬ 
логъ книгЪ называется уяихЪ ЛиттераторомЪ. 
Но прежде подЪ сим’Ь словомЪ разумѣли то¬ 
го , кто обучаетъ языкамъ и кто свѣдущъ 
вЪ оныхЪ, разумѣли наконецъ Филолога, К 1 * 
тика. — Нѣсколько болѣе обЪемлют! 
цузы подЪ словомЪ Лнттературь 

шого, что Нѣмцы называютъ Йз?- 

Г 
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укамя (Не {ѴЬ&пеп 9ВіП'еп('(Ьл{'*еп) ) принимаютъ 
они Л добавокЪ начальную Философію И 

нравоученіе, соединенное отчасти сЪ Исторіею* 
(См. Новой курсЪ Литтературы ла Гарпа.) 

СовсѣмЪ другое раздѣленіе учебныхЪ 
Предметовъ было у ГрековЪ. Между урар- 
раіа и реферата у нйхЪ было различіе,- — 
это видно изЪ Платонова УІ1 разговора: 
О законахъ', — т. е. подЪ именемЪ ураррагЛ 
ОНи разумѣли искусство хорошо писать, чи¬ 
тать, и самую Филологію* Филологія между 
прочимЪ заключала вЪ себѣ Исторію и По¬ 
эзію* - і — ПодЪ именемЪ раЭрроста разумѣли 
Ариѳметику , Критику * Геометрію , Астро¬ 
номію, Музыку И другія Искусства и Науки* 

Но у насЪ Словесность * кромѣ того , 
Что обЪемлешЪ собою всѣ роды письма И 
есть общее наименованіе всѣхЪ сочиненій и 
переводовъ вЪ стйхахЪ й вЪ прозѣ, кромѣ 
сего, говорю, обЪемлегпЪ вЪ пространномъ 
значеніи. своемЪ также словесныя Науки/ 
какЪ-ігіо: Грамматику, Риторику, Логику, 
Піигпику , Филологію , Критику , Миѳологію 
И вообще Древности, Исторію, Нравоученіе/ 
Теорію или правила слога , какЪ - то : повѣ¬ 
ствовательнаго , витійсшвеннаго, письмвн* 
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наго , разговорнаго и проч. ; обѣемлетѣ все , 
что касается до познанія языка , нарѣчія; 
или епособа говоришь и писать , чтр при¬ 
надлежитъ кЪ дару слова изустному или 
письменному ; слѣдовательно новый языкѣ и 
древній ; кратко сказать; весь кругѣ слова , 
все облеченіе, всю одежду мыслей , состоя¬ 
щую изѣ выбора и порядка словѣ И выраже¬ 
ній ; верь переходѣ отѣч буквѣ, простыхѣ 
$вуковѣ или тоновѣ, до цѣлой рѣчи витій- 
ственной,* а иотому имѣетѣ различныя сте¬ 
пени и сѣ самой нижней можетѣ восхо¬ 
дить на самую вышшую. И шакѣ, вотѣ что 
Подѣ Словесностію разумѣть должно, а не 
даръ слова , какѣ нѣкоторые опредѣляютъ 
ее даже ?ѣ учебяыхѣ книгахѣ своихѣ, 

* 

Словесность раздѣлить можно: іе, по 
лздгку или нарѣчію, на пр. Греческая Словес¬ 
ность, Латинская, Русская и проч; ибо Словес¬ 
ность значитѣ иногда языкѣ , иногда слогѣ и 
все, что вообще кѣ познанію языка и слога при¬ 
надлежитъ. 2 ё. По наукѣ или предмету, 
отсюда Историческая Словесность, Философа 
Ока*, Медицинская и проч.; ибо каждая На- 
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ука имѣешЪ свою Словесность собственную. 
5е, По слогу раздѣляется на прозаическую 
я отихотворную. 4 е. По бремени: на древ¬ 
нюю , среднюю и новую. - 

* 

Когда Литтература или Словеснооть за¬ 
нимается не только простымъ блогомЪ, но 
и слогомЪ украшеннымъ , искусственнымъ : 
тогда называется она Словесностію изящ¬ 
ною, или изящными письменами (ілііегае 
еіеоапііогев , Ьишапіогеб , Ь« (фбпю 2Ві(|еп[фа(1* 
еп , Ьіе (фопе 8іИ«гаіцг, Ъеііев ІеПгев.) 

Л по сему наименованіе Словесности вЪ 
тѣснѣйшемъ смыслѣ не просто уже озна¬ 
чаетъ Словесность, но Словесность Изящную; 
подобно какЪ учиться слогу значитЪ не про¬ 
сто слогу, но слогу хорошему; ибо худому 
слогу и учиться не для чего. — Отличает¬ 
ся она ошЪ Словесности другихЪ НаукЪ тѣмЪ, 
что вЪ нихЪ, какЪ мы выше сказали, исти¬ 
на , матерія или система какая главнымъ 
есть предметомъ , а здѣсь слово. ТамЪ ма¬ 
терія иногда сама себя поддерживаетъ и безЪ 
хорошаго слога, чему служашЪ доказатель¬ 
ствомъ старинныя несвязныя, безтолковыя 

1 
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иногда бумаги приказныя, а здѣсь она щДсдо 
соединена сЪ красотою слога; ибо кай» 
писать можно о вкусѣ безЪ вкуса, чисщоты, 
правильности ? ВЪ другихЪ НаукахЪ работа 
болѣе разуму или памяти; тамЪ требуется 
глубокое размышленіе , отвлеченныя понятія; 
напротивъ того вЬ НаукахЪ словесныхЪ пыл¬ 
кое воображеніе , живое чувство , тонкій , 
разборчивый вкусЪ, пища для остроты, 
чувствЪ И сердца. Изящная Словесности 
легкимЪ и пріятнымЪ образомЪ дѣйствуетъ 
Па душу, не обременяя отвлеченными умо¬ 
зрѣніями. И такЪ существенныя произведенія 
‘словесныхЪ НаукЪ отличаются ощЪ произ¬ 
веденій другихЪ НаукЪ . нарядною одеждою мы¬ 
слей или витійственнымЪ словомЪ; ибо цѣль 
ихЪ, кромѣ пользы, есть удовольствіе, возвы« 
шеніе чувствЪ. Правда, и другія Науки у словес- 
иыхЪ заимствуютъ для себя слова , сіи зна¬ 
ки мыслей, равно карЪ и словесныя заим¬ 
ствуютъ у пѳрвыхЪ для себя матерію. Но вЪ 
другихЪ НаукахЪ слово есть только сред¬ 
ство , способъ , а вЪ словесныхЪ оно есть ' 
предметъ , • цѣлъ ; шамЪ иногда смощрятЪ 
на шо только, чтобЪ дѣло основательно бы- 
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де написано; здѣсь же особливо на то, чтоб^х 
всякая заданная или выбранная матерія пред¬ 
ложена была не только основательно, дѣльі 
цо, но и красно,, прилично, 

И такЪ подЪ Словесностію. вЪ щѣснѣй- 
НіемЪ смыслѣ, т. е- подЪ Словесностію Изящ¬ 
ною, разумѣть должно произведенія ума, на 
просто облеченныя вЪ слово., ро сочиненіе 
такія, вЪ которыхЪ участвуетъ наиболѣе 
острота ума, сила воображенія, огонь чувствЪ, 
которыя писаны легко, и пріятно , и кото¬ 
рыя, будучи ознаменованы печатію красоты ^ 
благолѣпія , изящества , способны трогать , 
Нравиться, увеселять и производить поль-і 
®У вмѣстѣ сЪ удовольствіемъ, 

Сюда не входдтЪ прозаическія раяоужде-, 
иія, особенно, касающіяся до НаувЪ умо¬ 
зрительныхъ, на пр. Философіи, Матем^т^к^ 
V художествЪ Механическихъ, 

. ’ . * 

КакіежЪ теперь сушь роды или, лучше 
сказать, виды Изящной Оловесности ? — 
^ни суть; всѣ примѣры стихотворные » 
прозаическіе, сочиняемые по извѣсішшмЪ 
правиламъ, заключающимся вЪ словесныхЪ 
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НаукахЪ , и гаакѣ всякаго рода стихотворе-. 
рія, ораторскія рѣчи, историческія сочвн 
ренія, письма, разговоры, разсужденья, ош- 
росящіяся до словесныхЪ НаукЪ и до Исто-. 


ріи языка 


отечеѳтвеннаш. 


* 


ИзЪ шргр, 'что мы выше говорили, 
явствуеш - ^ , что какЪ для каждаго рода’ со* 
чиненій рущергавующЪ особыя правила : тц 
рЪ сосгаавЪ Иаящрой Словернорти входягаЪ , 
рля иодЪ нею разумѣть должно ре только 
вре тр., чтр красно написано стихами или 
прозою, но и совокупленіе іпѣхЪ НаукЪ слр- 
ВесныхЬ , пР правиламъ корхЪ изящныя ума 
произведенія составляются, 


Науки Краснорѣчія и Стихотворства , 
кромѣ трго, что вообще называются Наука¬ 
ми словесными , рмѣютЪ еще по превосхрд? 
ству нрзваніе Наукъ изцщиыхъ., прелику 
ихЪ главный предметъ есть красота, изяще¬ 
ство. слога. А изЪ сего слѣдуепф, что вЪ 
Словерности, какЪ и ви всякомЪ другомЪ ис¬ 
кусствѣ или Наукѣ, есть своя теоретическая 
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(умозрительная) и практическая (дѣятельная) 
Чаешь, пт. ѳ. правила и употребленіе. 

Правила суть собраніе разныхЪ опы- 
іповЪ и свѣдѣній, повтореніемъ новыхЪ из¬ 
слѣдованій утвержденное и утверждаемое. 
Правила Словесности научаютЪ насЪ Не 
только самимЪ хорошо писать, но также 
различать, что другими написано хорошо 
или худо ; научаютЬ открывать красоты и 
Недостатки вЪ Авторѣ и чувствовать ихЪ; 
а потому, уклоняясь послѣднихъ, присвоивашь 
себѣ первыя. 

Практическая часть или употреб¬ 
леніе сос тоитЪ вЪ прозаическихъ и стихо¬ 
творныхъ сочиненіяхъ и переводахъ, по 
правиламъ хорошаго слога ваписанныхЪ ; вЪ 
произведеніяхъ ума , вЪ коихЪ наиболѣе уча¬ 
ствуетъ вкусЪ. 

* 

Словесность или кругъ слова , посте¬ 
пенно распространяясь, наконецъ дѣлается 
фмѣжнымЪ и со всѣми родами изящнаго ; вЪ 
шакомЪ случаѣ, кЪ такЪ называемой Словесно¬ 
сти Присоединяется вообще познаніе изящ¬ 
наго вЪ искусствахъ и «Ъ природѣ ; что 
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собственно и называется Эстетикою , какЪ 
Наукою, общею не только словеснымЪ или 
нзящнымЪ НаукамЪ, но также изящнымЪ 
искусствамъ или художествамъ. 

КругЪ Словесности весьма обшйренЪ. 
Все, что только сила воображенія пости¬ 
гнуть , обнять можетЪ, принадлежитъ кЪ 
ея области ; основою ея должна быть —* 
нравственность, сущностію — красота, цѣ¬ 
лію — удовольствіе, образцомъ — природа^ 
принадлежностію ■— вкусЪ, пособіемъ — На¬ 
уки и знанія. 

Извѣстно, что во всѣхЪ искусствахъ об¬ 
разцы предшествующъ правиламъ,' а потому 
самому непремѣнныя правила Словесности 
основаны на превосходныхъ твореніяхъ. Не 
слѣдовать имЪ значитЪ лишать себя шѣхЪ кра» 
*ошЪ, коими наполнены превосходныя творенія. 

Правила, говорю, Словесности, 
какЪ и всѣхЪ искусствъ изящныхЪ, почерпну¬ 
ты изЪ превосходныхъ твореній ; а потому, 
кромѣ сихЪ теоретическихъ или умозритель¬ 
ныхъ правилЬ ея и собственныхъ упражненій, 
Нужно познакомишься и сЪ образцовыми про¬ 
изведеніями ума' и вкуса, дабы, напитавшись 
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ихЪ духомЪ , гѳніемЪ и вкусомЪ , перенести 
красоты ихЪ вЪ свои сочиненія собственныя, 

Я такЪ , когда мы хотимЪ сдѣлаться 
краснорѣчивыми писателями, непремѣнна 
должны знанія свои заимствовать изЪ образ¬ 
цовъ , примѣровъ или источниковъ. Первый 
образецъ есть природа, вшорыи языкЪ, трет 
иій книги. 

Словесность отечественная, какЪ мы 
выше сказали, раздѣляется на древнюю, средт 
нюю ивовую. Нынѣшняя Русская Словесность, 
происходя отЪ Славеаской, вЪ отношеніи кЪ 
составу, разположенію и обороту словЪ, 
есть плодЪ отдаленный , самый поздній. И 
гпакЪ , дабы дать 'правильный судЪ о новѣй¬ 
шей Диттерашурѣ или Словесности Русской, 
нужно вникнуть вЪ свойства древней Дитте¬ 
ратуры Славенской. По сей-то причинѣ и 
вЪ нашемЪ Обществѣ между прочимЪ пред* 
положено изслѣдованіе значеній словЪ вЪ раз- 
рыхЪ яарѣчіяхЪ языка Славенскаго, 

ПодЪ древней) Словесностію вообще раз¬ 
умѣется обыкновенно-Литтература Греческая 
В Латинская, хотя допустить должно, что 
вѣтЪ Древнѣе Словесности, до насЪ дошедт 
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Шей, каѣЪ Словесность Восточная я вЪ 
всобливости Еврейская, предшествующая 41 
Литтературѣ Греческой. Буквальный переводъ 
еЪ Еврейскаго языка на Славенской, посред¬ 
ствомъ перевода Греческаго книги , называе* 
мой нами Священною Библіею , заключаю¬ 
щей вЪ себѣ первоначальную исторію, нравѳь 
ученіе; Религію , законы и стихотворство — 
переводъ , говорю , сей книги имѣемЪ мы на 
языкѣ СлавенскомЪ } который есть корень 
Нынѣшней Словесности Русской и который 
ВозвытаетЪ ея достоинство; А потому 
изученіе языка Славенскагѳ ' сугубо для насЪ 
Полезно, какЪ вЪ отношеніи кЪ древней Исто¬ 
ріи отечественной, Религіи, законамЪ, нраво¬ 
ученію и Поэзіи, такЪ и вЪ отношеніи кЪ 
Русскому языку новѣйшему, отЪ Славенскаго 
Языка произникшему. 

Нынѣшняя Русская Ляттература граждан- 
Ькая образовалась частію по Славенской или 
церковной ; а какЪ сія есть буквальный пера- 
ВодЪ сЪ такогожЪ перевода Греческаго,: то 
можно сказать, что образовалась частію и 
По Греческой (дазке нѣкоторымЪ образомЪ и 
йо Еврейской), частію по Латинской и ѵ 


Оідііігесі Ьу Соодіе 



иаквиецЪ но иностранной Литтераптурѣ совре» 
Жѳннон, какЪ - шо Нѣмецкой , Французской и 
проч. СверхЪ того всѣмЪ извѣстно , < сколь 
великое йчѣлй вліяніе вѣ Словесность нашу 
языки Польскій и Татарскій./ 

Словесность древняя остается йеподваж¬ 
ною , твердою , Неизмѣняемою , постоянною ; 
новѣйшая подвержена Измѣненіямъ. ВЪ каж- 
домЪ столѣтіи'является она вЪ другомЪ ви¬ 
дѣ , переходя постепенно кЪ совершенству, 
или клонясь кЪ упадку вмѣстѣ сЪ народомъ. 

Но почему новѣйшая Словесность под¬ 
лежала и подлежишЪ всегдаіпнимЬ перемѣ¬ 
намъ? — Причины измѣненія языка, нарѣчія 
суть тѣ же , какія причины измѣненія и са¬ 
ми хЪ народовЪ вЪ богослужебномъ , граждан¬ 
скомъ, нравственномъ и физическомЪ состо¬ 
яніи ; тѣ же , какія языковЪ прочихЪ, на пр. 
Еврейскаго, Греческаго, Латинскаго. Нынѣш¬ 
ніе Евреи, Греки, Римляне или ИталіянцЫ 
совсѣмъ другой яЗыкЪ упошреблЯютЪ вЪ 
разговорахъ И нА письмѣ , и едва понимать 
могутЪ свои языки древніе. — ОтЪ чего 
Измѣняется народѣ? — ОтЪ перемѣны образа 
правленія, Религіи, ОтЪ степени образованія, 
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ошЪ новаго климата, положенія мѣстнаго, 
сношеній торговыхъупражненій внутрен¬ 
нихъ , отЪ времени, обстоятельствъ, произ- 
ществій фйзияескихЪ, политическихъ и 
нравственныхъ , отЪ переселенія , смѣшенія 
сЪ другими народами, отЪ покоренія дру- 
гихЪ народовЪ себѣ или отЪ перехода подЬ 
чуждую державу, отЪ возвышенія или упад¬ 
ка Государства. — То же можно сказать и 
о языкахЪ новѣйшихъ. 

По мѣрѣ сближенія одного народа сЪ дру- 
гимЪ или отдаленія ихЪ другЪ огаЪ друга, 
особливо во нравахЪ и обычаяхЪ, сближают¬ 
ся или отдаляются между собою и языки 
ихЪ вЪ свойствахъ, и дѣлаются непримѣт¬ 
ные оттѣнки, такЪ сказать, переливы одного 
вЪ другой. ■— Новые предметы , новыя ве¬ 
щи родятЪ новыя слова ;■ утонченность по¬ 
нятій производитъ 'Новые изгибы, извороты 
словЪ. ИзчезаютЪ ли предметы , Вещи , или 
выходятЪ изЪ употребленія; перемѣняются 
ди обстоятельства: тогда выхоДятЪ изЪ 
употребленія и самыя слова ; новый геній 
творительною силою своею , хотя не рѣдко 
во одной только прихоши или прочудлк- 
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кости, образуетъ й новыя произведенія; новый 
великій рѣдкій умЪ, подобный Ломоносову, облё- 
каетЪ мысли вЪ новую одежду, которая при¬ 
нимается умами обыкновенными; а таковыхЪ 
СетевЪ родитЪ каждый вѣкЪ и каждая стра¬ 
на. Не меньше также причиною до^ 

пущена быть могйеіпЪ й склонность кЪ новизі 
НамЪ і толико свойственная человѣческой 
природѣ; 

россійской языііЪ весьма измѣнился предЬ 
языкѳмЪ СиавенекимЪ отЪ. сосѣдственныхЪ й 
кнутри обитающихъ разноплеменньіхЪ нарО- 
довЪ; Вошли многія тѣхЪ етранЪ названій 
ѣещей и произведеній , которыя такЪ укоре¬ 
нились , что незнающймЪ оньіхЪ языковЪ Рос¬ 
сійскими быть кажутся. Науки, художества; 
ремесла , рукодѣлія , торговля , промыслы ; 
Новое военное и гражданское состояніе ввелй 
ѢЪ языкЪ Россійскій многія реченія, предкамЪ 
ЙашимЪ неизвѣстныя. 

Ёьігодьі отЪ вліянія постороннихъ язьіі 
ковЪ вЪ Русской состоять могушЪ развѣ 
Піолько вЪ обогащеній ёго новыми словами ; 
а иногда й мыслямй; невьіѣодносюй же вЪ 
йюмЪ, что старыя слова отечественныя исКЗ* 
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жаюгпся или совсѣмЪ исчезаютЪ; — На¬ 
противъ того отЪ приличнаго (соединенія 
Славенскаго языка сЪ Россійскимъ ЗавйситЪ 
обиліе і важность, достоинство , сила и 
Красота языка ) нынѣ у насЪ употребитель¬ 
наго; 

Произведеній Словесности СлужатЪ всег¬ 
да эхомЪ Или отгОлоскомЪ .того вѣка у вЪ 
КогпоромЪ онѣ писаны , И ясно выражаютЪ 
Отличи піельньія свойства народа , Среди ко¬ 
тораго жидЪ Писатель; По существу язы¬ 
ка весьма уДобнО Судить мойшо о способно¬ 
стяхъ , образѣ мыслей й душёвномЪ разпо- 
ложеній того Или другаго народа; 

Словесность $ ежелй уііойіребляетСя во 
зло, ежели она обращена будетЪ на растлѣніе, 
іюрчу нравОвЪ: то Она есть бйчЬ , пагуба я 
Йзва для человѣчества. Й такЪ безЪ нрав¬ 
ственности , безЪ рукОводСтѣовЗнія кЪ добро¬ 
дѣтели у безЪ цѣли образовать умЪ й серд¬ 
це , не могутЪ Произведенія Словесно¬ 
сти Заслуживать общей Похвалы. Благо¬ 
намѣренность , любовь кЪ человѣчеству, 

Книжка УЛ. Д 
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добродѣтель одна, одушевлявшая сочинителя) 
дѣлаетЪ безсмертными труды его; потому 
что польза добродѣтели есгпь польза общая; 
есть благо человѣческаго рода. 

Обязанности Писателя не вЪ томЪ толь» 
Ко сосіпояіпЬ, чіпобЬ писать много и писать 
обо всемЬ , но чтобЪ произведеніями своими 
посѣвагпь, распространять полезныя истины 
для ума и сердца, чтобЪ увеселять насЪ безЬ 
поврежденія нравовЪ и нарушенія благипри» 

. сіпойности ; вообще же чтобЪ обогатить 
разумЪ, возвысить чувства И изосшрйшЬ 
вКусЪ. 

А посему достойными имени Писателей 
МогутЬ назваться тѣ только, которые весь 
небесный дарЪ, всю прелесть ума и слова своего 
употребили Для утвержденія другихЪ вЪ Рели* 
гіи, для образованія нравственности народной 
и для блага или пользы общественной. 

Таковой токмо Писатель имѣетЪ право; 
сЪ сѣвернымЪ БардомЪ Невы сказать : 

/ Я памятникъ себѣ воздвигъ чудесный, вѣчный, 

. Металловъ тверже онъ и выше пирамидъ ; 
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йи ѣи*рь е?о, ни громъ не сломитъ быстро¬ 
течный. 

\ ' 

Й времени полетъ его не сокрушитъ. 

Такъ! — весь я не умру, но Часть меня боль¬ 
шая. 

Отъ тлѣна убѣжавъ, по смерти станетъ жить, 
Й слэв^ возрастётъ моя не увядая, ■, 

ДкоЛь СлаВяно'къ родъ Вселенна будетъ чтить. 


Здѣсь я окончу разсужденіе мое, дабы не 
отяготить благосклоннаго вниманія Вашего. 
Я заключу его поздравленіемъ ВасЪ , достой¬ 
нѣйшіе Сочлены ! сЪ тѣмЪ , что упражненія 
наши паки возпріяли кругЪ своего дѣйствія; 
желаніемЪ , далѣе вЪ оныхЪ преуспѣвать, для 
достиженія предположенной нами цѣли , и 
надеждою, что подЪ покровительствомъ Все¬ 
августѣйшаго МОНАРХА , лри особенномъ 
попеченіи здѣшняго Начальства и при на¬ 
шей постоянной любви кЪ отечественной 
Словесности , Общество наше снова про- 
цвѣтетЪ и нѣкогда украсится плодами кЪ 
'іозвышенію, благолѣпію и преизяществу Рос¬ 
сійскаго слова. 


01 


Мсглгвѣп Гавриловъ. 

Ноября 
іВі5 года. 

Д « 
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О НРАВСТВЕННЫХЪ КАЧЕСТВАХЪ 
КРИТИКА, 

Ѵ_лЪ нѣкотораго времегя Критика состтта#«» 
ляетЬ важную статью вЪ повременныхъ ва- 
шихЪ изданіяхъ ,* никогда очй не были бо- 
гатѣе крил йческйми разборами и замѣчанія¬ 
ми , какЬ нынѣ, и особенно прошедшій годѣ; 
никогда и Публика не принимала такого дѣя* 
тельнаго участія вЪ сей ученой войнѣ: одкй 
прославляюшЬ критиковЪ , другіе жалуются 
на нйхЪ, иные порицаютЪ и самую Критику. 
КакЪ бы то ни было* таковое состояніе на¬ 
шей Словесности предотавлйешЪ , ію моему 
Мнѣнію* для Историка и для всякаго наблю¬ 
дателя *• достопримѣчательное событіе. Вся¬ 
ко .ту извѣстно, что критическія 'Изслѣдова¬ 
нія открываютъ новыя истины * обЪясня- 
ютЪ й очйіцаютЪ прежнія, и вообще ведѵтЪ 
кЪ созершенстгу? сЪ другой стороны истин¬ 
ная Критика , по какой бы части НаукЪ ви 
была , есть вѣрный прпзнакЪ успѣховЪ вЪ 
неи , есть зрѣлый плодЪ глубокихъ познаній; 
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цбо чтобЪ критиковать , нѳ только надобно 
имѣть предметъ, но и знать основательно ту 
Науку, кЪ которой сочиненіе оппосигрся. 
Обыкновенно говорятЪ, что Критика легка, 
но я не совсѣмЬ согласенЪ сЪ симЪ мнѣні¬ 
емъ ; рна болѣе или менѣе трудна , смотря 
по предмету ея. Критиковать мѣлкія піэсй 
(ріесе$ {и§і|.іуе?) легче , нея?чли Поэму , Тра¬ 
гедію. В1} послѣднемъ случаѣ КритцкЪ дол¬ 
женъ знать тѣ правила , которыми сочини¬ 
тель долженЪ руководствоваться; долженЪ 
быть зыакомЪ со всѣми по той части образ¬ 
цовыми Писателями, и самЬ долзкенЪ быть 
рпыіпный Писагпелі ^ много читавшій, сравги- 
навшій и обогатившій умЪ свой многораз¬ 
личными свѣдѣніями. ОнЪ можетЪ не имѣть 
того генія , каковымЪ благая Природа на- 
ДѣляетЪ своегр любимца ; но тонкій вкусЪ , 
Проницательный умЪ, чіпеніемЪ и упражнені¬ 
емъ образованные, могуіпЪ замѣнишь и даже 
Спорить сЪ геніемЪ. РазборЪ по началам^ 
Истинной Кр ит * іки и перомЪ опытнымЪ И 
ИскуснымЪ написанный есть самЪ вЪ себѣ 
важное произведеніе, дѣлающее честь творцу 
своему, свидѣтельствующее о его шалашлахЪ и 
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вообще о успѣхахЪ просвѣщенія вЪ его отече* 
сгпвѣ. ТаковЬ разЗорЬ славной Го^мы Херао» 
вова Россіяды , сдѣланный цочш'еннымЪ Со» 
членомЪ кашичЪ А. МерзлаковымЬ. 

Но Критикѣ, имѣющій нужныя свѣдѣнія 
Я разборчивый вкуеЪ , при разсматриваніи со* 
чиненія долженЪ еще наблюдать нѣкоторыя 
нравственныя правила. Нарушеніе ихЪ ли» 
іпаетЪ его шакихЪ качествЪ, безЪ которыхЪ 
Критика теряетЪ свое достоинство, не до» 
стцгаетЪ цѣли, и не принося никакой пользы, 
Іюнбуж даетЪ иротввЪ себя одно негодованіе ] 
и жалрбы, каковыя и мы слышимЬ нынѣ ; 
сіи - іпо качества, Мм. Гх\, намѣренЬ я нынѣ 
Изложить предЬ вами. 

Критика вЬ области Словесности есть 
то же , что судебная власть вЬ полишичес* 
комЪ обществѣ;—.позвольте мнѣ, Мм. 1 г., какѣ 
Юриспруденіпу, употребить сіе сравненіе. —* 
Населеніе умножается, собственности у величи* 
иахотся , крѵгЪ торговли разпространяется | 
сЪ си-ѵгЪ раждаются споры, несправедливыя 
требованія , тяжбы; тогда нуженЬ законъ и, 
судія; они постановляютъ права каждаго, 
разпредѣддюшЪ владѣнія, обезаечиваюшѣ жла» 
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дѣльцовЪ , защищаютъ ихЪ отЪ неправды 
•и насилія. Так'Ь бываегпЪ и вЪ области Сло¬ 
весности, Разпросгараняещ<ря она сЪ успѣха- 
ми вЪ НаукахЪ, умножается число Писателей 
и вмѣстѣ сочиненій всякаго рода; тогда дод- 
жэнЪ воцариться вкусЪ, должны дѣйствовать 
законы его ; познавшій ихЪ дѣлается суді¬ 
ею —- критикомъ : онЪ взвѣшиваетЪ новыя 
сочиненія , опредѣляетъ цѣну и внутреннее 
достоинство ихЪ, показываетъ иныхЪ нрав¬ 
ственную пользу и вліяніе на отечествен¬ 
ное просвѣщеніе , напротивъ вЪ другихЪ 
открываетъ предЪ Публикою недостатки и 
несовершенства , опасность и вредЪ ; отли- 
чаеліЬ произведеніе истиннаго таданща 
благонамѣреннаго Писателя, имѣющаго вЪ ви¬ 
ду пользу просвѣщенія и благо Отечества , 
отЪ порожденія суетнаго самомнѣнія , дерз- 

і „ . 

кои предпріимчивости и низкаго корыстолю¬ 
бія. И такЪ сЪ одной стороны генію обезпе¬ 
чиваетъ права его на уваженіе современни¬ 
ковъ и даже потомковЪ ; полезнаго , но не 
столько высокаго Писателя награждаетъ до¬ 
стойною похвалою и препоручаетъ его при¬ 
знательности согражданъ; напротивъ уни- 
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зкаегпЪ ^тщеславіе и дерзость , посрамляетЪ 
корыстолюбіе , а паче ненравственность , и 
преграждаетъ имѣ путь вЪ храмѣ славы, 
*Ъ которой вводигпЪ только истинный та¬ 
лантѣ , просвѣщающій , наставляющій и да¬ 
же забавляющій рвоихѣ роошчцчей , не по-; 
вреждзя ихЪ цравовѣ* 

Изѣ сегр слѣдуетЪ * что критикѣ дол? 
Женѣ быть без/пристрастенѣ ,* онѣ долженЬ. 
быть безѣ партіи, безѣ друзей, безѣ покро- 
кителей, безѣ чиновЪ, безѣ моды, или, точ¬ 
нѣе сказать, безЬ предубѣжденій и безѣ предт 
разсудкрвѢ. Когда рнЪ критикуешь, то дол¬ 
женъ смотрѣть на сочиненіе , а це 
4вѵчинителл; достойное похвалы ДОД- 
ЖенЬ хвалить , хотя бьі сочинитель былѣ, 
другой партіи, даже непріятель его, -— и вар, 
юротивЬ г порицать дортойное порицанія * 
хотя бы то рочинцлѣ другѣ его , родргавен-. 
викѣ , покровитель , знагпныщ господинѣ. По¬ 
чтительность , благодарность , доброжела¬ 
тельство не прзволяютЪ ему сего? Пусть 
онѣ откажется огпѣ Критику ц хранитѣ 
молчаніе ; но да не оскррбляетѣ . щетиня 
Лестію , корыстію и даже преданностію 
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у мѣста, ОнЪ не долженЪ слѣдовать молвѣ, и 
не повторять за него безЪ разсудка, что это 
превосходное сочиненіе; потоку что оно на¬ 
писано за 5 о лѣтЪ , притомЪ славнымЪ со¬ 
чинителемъ , что уже нѣсколько лѣтЪ до 
небесЪ его превоаносяпф , но уто ? не рѣдко 
тѣ, которые не знаготЪ законовЪ вкуса, 
началЪ Критики и даже Риторики , для ко- 
шорыхЪ все печатное кажется неприкосно¬ 
веннымъ , священнымъ. ВпрочемЪ я симЪ на 
утверждаю , цтрбЪ старина не имѣла права 
Иа уваженіе-^сохраниБоягеотЪ этоіЪмысли! —• 
Я хочу только сказать , что подЪ завѣсою, 
старины не должны укрываться погрѣшно¬ 
сти, ошибки, нарушенія правилЪ вкуса и пр.; 
равно ре долженЪ быть критикЪ эхомЪ по¬ 
хвалѣ , коими не рѣдко осыпаетЪ Публика 
новаго моднаго писателя , своего любіщца. 
Пусть всѣ кричатЪ : какЪ это прекрасно , 
несравненно, безподобно ! КритикЪ долженЪ 
судить по свѳимЪ законамЪ и давать приго¬ 
воръ по онымЪ. — Слава писателя не долж¬ 
на такЪ же ослѣплять критика и дѣлать 
его лицепріятнымъ. Такой-то издалЪ такоѳ- 
шо превосходное сочиненіе и заслужйлЪ от- 
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личную чесітть $ но онЪ же можетЪ написать 
посредственное, слабое. КритикЪ долженЪ 
отдѣлять плевелы отЪ пшеницы, и Критика 
его будешЬ наставительна, истинно полезна. 

Но если критикЪ вЪ похвалахЪ долженЪ 
быть безпристрастенъ , то гаѣмЪ болѣе вЪ 
порицаніи. Похвала пристрастная вредна 
для Словесности, но хула пристрастная не 
щолько вредна для ней, но и для охуждаемаго, 
Та хвалимаго, хотя и недостойнаго, дѣлаетЪ 
довольнымЬ и вЪ нѣкоторой степени іца» 
стливымЪ; сія напротивъ, хулимаго оскорб» 
ляетЪ и огорчаетЪ ; она не рѣдко ражда» 
ющійся талантЪ совсѣмЪ подавляетЪ, мужа» 
зоіцій лишаетЪ бодрости, да и совершенный 
приводитъ вЪ уныніе , которое имѣешЪ са» 
мыя пагубныя слѣдствія. Почему кришикЪ 
долженЪ строгія свои сужденія смягчать, да» 
же услаждать ; такимЪ образомЪ нѣжно по» 
рицая критикуемаго, будетЪ научать его, и 
охуждая ободрять и побуждать кЪ большему 
усовершенствованію себя. Если иные почи» 
піаюіпЬ все старинное, удивляются всему 
вЪ слазномЪ , или модномЪ писателѣ, то на» 
проіливЪ другіе воѳ старинное презираютъ, 
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новаго еще сочинителя и знаі#ь не хотяпіЪ; 
произведеніе молодаго писателя напередЬ 
осуждаютъ, а читая его, не видятЪ ни 
достоинствъ его, ни талангповЪ сочинителя,-^* 
все вЬ немЪ дурно , или по снисхожденію 
посредственно. Но крипшкЪ не долженЪ быть 
предубѣжденъ вразсужденіи сихЪ качѳотвЪ 
сочинителя. Вообще всякая личность долж¬ 
на быть чужда Критики, тѣмЪ болѣе лич¬ 
ность, на нравственныхъ отношеніяхъ осно¬ 
ванная. Я выше уже сказалЪ , что должно 
смотрѣть на сочиненіе, а не на сочинителя? ^ 
здѣсь повторю , что должно критиковать и 
осуждать сочиненіе, а не сочинителя. Хорошо 
сочиненіе — оіпдай справедливость , хотя бц 
сочинитель различнаго сЪ тобою былЬ об¬ 
раза мыслей, другаго мнѣнія и правилЪ. НѣтЪ 
ничего несправедливѣе охуждать Что нибудь 
га то только, что несогласно сЪ моимЪ 
ебразомЪ мыслей ; можно думать иначе 
лучше и хуже ; чгаобЪ опорочить противное 
мнѣніе , нужны на то доказательства. НѣтЪ 
ничего нелѣпѣе и противнѣе законамъ раз¬ 
судка и даже общественнаго порядка какЪ 
критикуя сочиненіе, нападать на поведеніе , 
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состояніе и вѣдѣнія сочинителя. Но чти 
скажу о Критикѣ, на нарочномЪ умыслѣ, 
на зависти , или злобѣ основанной ? Эти 
есть преступленіе прошивЪ законовъ чести 
й дос поинспва Изящной Словесности. Кри¬ 
тика , произведенная корыстію, достойна 
презрѣнія и поношенія, 

Цѣль Критики должна быть б лаг о про? 
свѣщенія , т. е. усовершенствованіе той На¬ 
уки , ьЬ которой относится сочиненіе и 
польза упражняющихся вЪ рной. Показывая 
Достоинство и совершенство разсматривае¬ 
маго сочиненія, кригпцкЪ побуждаетъ и дру- 
ГихЪ кЬ достиженію онаго ; напротивъ об¬ 
наруживая недостатки и погрѣшности, пред¬ 
остерегаетъ и другихЪ ошЪ рныхЪ; не¬ 
опытному еще юношеству показываетъ чрезЪ 
то образцы достойные подражанія и при* 
мѣры , которщхЪ оно должно убѣгать. Ни¬ 
гдѣ польза безпристрастной и таковую 
благородную цѣль имѣющей критики столь 
не ощутительна, какЪ вЪ сочиненіяхъ нрав¬ 
ственныхъ , политическихъ и для публич¬ 
ныхъ удовольствій предназначенныхъ. Тогда 
кри.дикЪ становится наставникомъ • хра- 

і/ 
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ІШптелемЬ противу вреднаго вліянія опасныхЪ 
Сочиненій вразсужденіи нравоученія , законо¬ 
дательства и порядка общественнаго, ила 
разпросшранишелемЪ ученія наставительнаго, 
назидающаго приватную й публичную нрав¬ 
ственность й полезнаго для Правительства. 

Соотвѣтственно сей благородной цѣли и 
йзыкЪ Крйтгіьй долЙенЪ быть благороденъ, 
Сужденія основательны , утверждены на до¬ 
казательствахъ^ несомнѣнныхъ, на примѣрахъ 
образцовыхъ й во ВсемЪ просвѣщенномъ свѣтѣ 
4а піаковые прйзнЗннЫхЪ. Й такЪ не достоинЪ 
ея ггіонЪ рѣшйтельнЫи, диктаторскій. Паука 
свободны; вЪ областй йхЪ всѣ равны; несносны 
для ея гражданъ Деспотическія рѣшенія й 
повелительные Црйговоры : это дурно, ло- 
эпому что мнѣ не нравится ; это ігорошо , 
потому что я такъ люблю; я думаю со¬ 
всѣмъ иначе; вотъ мое мнѣніе. — Такія вы¬ 
раженія ВсѣхЪ возмутятЪ и вЪ негодованіе при¬ 
ведутъ; потребуютъ на оныя доказательствъ 
и спросятЪ критика: шьі , опредѣдяюгцій 
безЬ апелляцій честь й безчестіе, осуждающій, 
на посрамленіе и уваженіе,— чѣчЪ ты самЪ за¬ 
служилъ право рѣшишь и приговоры чинишь? 
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Какимй сочгінейіями и какими иЗчѣсгпнмчй 
Публйкѣ свѣдѣніями пріобрѣлъ оное ? — Тм 
написалЪ іпгргопіріа вЪ 4 стиха, пѣсенку , 
иного чпіо басенку, слЫшалЪ нѣсколько леКцій 
о Словесности слабныхЪ ПрОф-ссоровЪ, и 
сЪ эпіимй только отличіями принимаешь 
званіе крйіпика? НѣіпЪ , мы піебѣ не вѣричЪ, 
приговоровЬ твойхЪ не признаемЪ и опре* 
дѣленіямъ тйоимЪ не повинуемся. -*— Ты на» 
писалЪ нЪчліОі гііэсу, разумѣется, неважную, 
Легонькую, скороспѣлую, *и сЪ нею нападаешь 
на сочиненіе полезное, на труды ДолГовре* 
МейнЫѳ , постоянные и тягостные, предпрн* 
нимаемые для пользы и удовольствія Пубдйкй!-** 
Ты несправедливъ, и доспюинЪ, чтобЪ Публика 
сЪ негодованіемъ предала презрѣнію т#оэ кѣ* 
что. —*- Я не утверждаю ни мало, 'что >крй* 
тикЪ долЖенЪ непремѣнно саМЪ НагіередЪ на* 
писать Поэму, Трагедію и проч., чтобЪ послѣ 
Критиковать подобныя сочиненія; я хочу толь* 
Ко сказать, что непрйстой.ю и дерзКо , не* 
извѣстному ни по сочиненіямЬ , ни по сві* 
дѣніямЬ своимЪ Человѣку , хвалить или ху* 
лифь по своему только умозаключенію, беяЬ 
доказательствъ и безЪ подтвержденія свойхЪ 
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Сужденій мнѣніями признанныхъ - вЪ этой ча¬ 
сти масгаеровЪ. Недостойны истинной и , 
благонамѣренной Критики выраженія непри¬ 
стойныя , насмѣшливыя , колкія и тѣмЪ бо¬ 
лѣе бранныя. Критикѣ долженЪ излагать 
свои сужденія слогомЪ, Критикѣ присвоеннымъ, 
ль е. яснымЪ и краткимъ. ОнЪ долженЪ 
убѣждать доводами истинными , изЪ чистой 
теоріи заимствованными, основанными на 
точныхЪ правилахъ и примѣрахъ достовѣр- 
выхЪ ; но насмѣшка не есть причина, брань 
яе есть доказательство, сатира, или па¬ 
сквиль не есть Критика. Между тѣмЪ кри¬ 
тикѣ не долженЪ забывать , что онЪ гово¬ 
ритъ , такЪ сказать, сЪ Публикою, — прйтомЪ 
сЪ Публикою просвѣщенною, а не сЪ тол¬ 
пою толкучихЪ рынковЪ; что онЪ говоритъ 
яе сЪ короткими пріятелями, между коими 
внутри комнаты позволяется нѣкоторая 
вольность^ но и тутЪ между благовоспитан¬ 
ными не позволяется ни буйство, ни не¬ 
благопристойность. ЧтобЬ заключили вЪ хо¬ 
рошемъ и почтенномъ обществѣ о гпомЪ че¬ 
ловѣкѣ, Которой бы дерзко сгналЪ надЪ всѣмЪ 
Насмѣхаться , все порицать беаЪ воакихЬ 
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доказательствъ и непристойно браниться ? 
КакЪбы наконецъ еЪ нимЪ поступили?... И такЪ* 
по моему мнѣнію, Критика бранная не толь¬ 
ко не Достигаетъ цѣли своей > не только 
оскорблйетЪ критикуемаго , но нарушаетъ 
должное уваженіе кЪ Публикѣ* 

Критикѣ долженЪ принимать вЪ уважё-» 
ніе Даже лйце критикуемаго й сообразовать¬ 
ся сЪ оньімЪ вЪ тонѣ й выраженіяхъ своей 
Критики. Уже ли Можно критиковать за¬ 
служеннаго Лйттератора , пріобрѣтшаго 
справедливую славу многими изящными , по¬ 
лезными произ,веденіямЙ, По погрѣшившаго вЪ 
нѣкоторомЪ изЪ нихЪ протйвЪ правилѣ язы¬ 
ка и вкуса* одинаково сЪ переводникомъ по 
найму , сЪ сочинителемъ для баръішей , или 
сЪ недоучившимся студентомъ? Я скажу болѣе. ; 
кришикЪ долженЪ даже уважать Достоинство 
-политическое критикуемаго; Науки свободны; 
но упражняющіеся в]э оныхЪ Подлежатъ всѣмЪ 
законамъ общественнаго порядка; Знамени¬ 
тый по заслугЗмЪ Отечеству мужЪ и воз¬ 
вышенный на отличную степень достоинствѣ* 
употребивЪ часы свободные отЪ публичцыхЪ 
дѣлѣ, издаетЪ какое - либо до Словесно-* 
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ртШі ЙЛЯ ДО Другой Йяуйй ОТПЙОСЯЩёеСЛ 0О> 
Синеніе і МѳЖно критиковать оное я пеказы* 

, Дать еСѳ Погрѣшности И ошйбки, но сЪ долЖ* 
кою скромностію й почтительностію; Прав^ 
да і нынѣ КЪ СвѣтскйхЪ обществахъ , благо* 
дарй йодному Косийтйнію,* рѣдкіе молоды* 
йюдй Подчиняютъ себя НаконамЪ скромности» 
Мочтйтёльностй ) сЪ самонадѣянностію рі» 
ПіатЪ Самьіе важньіе И трудные вопросы вЪ 
Политикѣ И Законодательствѣ > вЪ Тактикѣ • 
й Торговлѣ $ судяігіЪ о еочйнйтеляхЪ я со* \ 
ЧЙнёніяхЪ рѣшительно; словОмЪ нс раЗумнай 
Свобода , а Какое * то іольнйчанье вездѣ по» 
Чти ГоейоДствуетЪ; но здравой И Крѳевѣ* 
ІЦенйой разсудокъ не долженЪ сего допускать 
іЪ области Словесности: вЪ ней дѳлЖио го* 
бподегйвовать все изящное * ознаменованное 
йрійтвдстію н хорошимъ вкусомЪ , В Сё при* 
ОтОйнОе я благородное. Бслй критики бу* 
ДуіпЪ Держагйвся Сего йравила, то трудЫ 
ЙхЬ будутъ Полезнѣе ) успѣхЪ надежнѣе И 
ИѣлЬ вѣрнѣе достигнута; 

Ж фіѢііШеЬѣі 

книжна ГН* Ё 
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ЧТЕНІЕ иПИСЬМО. 

„Покойный Г. Подіииваловѣу извѣстный' 
„Любитель Россійскаго слова, при іЩізнй до¬ 
ставилъ Ко мнѣ свое сочиненіе , нигдѣ ёщв 
„не напечатанное, НодЪ заглавіемъ і Чтеніе • 
„и Пнсъмб или Лзбуксі, Почтенный Авторъ 
„желалЪ, чтобЪ ойо Представлено было Обще¬ 
ству Словесности, если соотвѣтствовать 
„будетЪ Плану и Предмету его занятій. ' 
„удовольствіемъ встрѣчая вЪ семЪ РазсуЖде* 
„ній много ИолеЗныхЪ Замѣчаній, ойтнОСящих^ 
„ся вообще КЪ Языку ,' И особенно кЪ азбукѣ 
„Россійскаго Языка, и НаХодЯ его сообраз- 
„нымЪ сЪ цѣлію • трудовЪ нашихЪ, я счй- 
,,птаю пріятною обязанностію Исполнить 
„желаніе покойнаго Моего Друга > не чуждаго 
„самому мѣсту, при которомЪ находится сіе 
„сословіе', И безЪ сомнѣнія любезнаго еще'И по 
„смерти Своей для многйхЪ Любителей уче- 
„ностИ. Я предлагаю мысли его просвѣщен- 
*Нвму суду почтенныхъ Членовѣ Общества,** 


ОідШгесІ Ьу Соодіе 





/ 


85 

Что цліфрвг дла Математики, тд 
шву на вообще Ал а Наукъ, 

Имѣй отЪ природы органы (орудія) сла¬ 
ва , мы Легко произносимъ простые й слож¬ 
ные Звукгі, служащіе кЪ Изображенію НаШихЪ 
Мыслей. Люди * согласившись ьЪ употребле¬ 
ніи ойхЪ ЗвукойЪ , получили слова; а йзЪ 
оныхЪ Каждый народъ , судя по климату ^ 
СвяаямЪ сЪ Сосѣдями, по СвоймЪ Знаніямъ 
и политическому учрежденію) Свой собствен¬ 
ный языкѣ. 

Но еЖелй пе трудно посредствомъ ор¬ 
гановъ ) ОтЪ Прйроды получеыньіхЪ , изЪ* 
яснятъся намЪ другѣ сЪ ДругомЪ лйчно то 
трудно было ^ до изобрѣтенія буквѣ , йзЪ- 
ЯснЯться сЪ отсутствующими , йлй сохра¬ 
нить Для себя й другйхЪ память того ? что 
мы нѣкогда мыслили, чувствовали и говори¬ 
ли , йлй вЪ ЧемЪ соглашались сЪ ня ми. 

Нужда замѣнить сей недостатокъ про¬ 
извела сначала гіероглифы , йлй живопис¬ 
ное письмо. ТакЪ ) ВО младенчествѣ оныхЪ , 
КитаецЪ на Востокѣ , МексйкаНецЪ на Запа¬ 
дѣ , СкйѳЪ на Сѣверѣ) Индійцы -> Финикіяне , 

Этрурцы на Югѣ) писали старика; лошадь, 

Е А 
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птицу, и всякой былЪ соглабенЪ сЪ ними вЬ 
понятіи обѣ оныхЪ. При самомЪ открытіи 
Дмерики не найдено у МексйьанцевЪ другаго 
Письма, кромѣ сего. ЧтобЬ представить на 
примѣрѣ смертоубійство , они изображали 
Человѣка , разпростертаго на землѣ другаго 
Н& ногахЪ подлѣ него, держащаго вЬ рукѣ 
омертоносное оружіе. ТакЪ писали ояи свою 
Исторію , И такЪ дали знать Монтезумѣ о 
Прибытіи Кортёца» 

За сими простыми изображеніями, когда 
Мракѣ невѣжества первыхЪ времѳнЪ, по краю 
Ней мѣрѣ вЪ старомЪ мірѣ > мало по малу 
НзчезалЪ, слѣдовали остроумнѣйшія* Егип* 
ШянинЪ, Желая представить двѣ арміи вЪ 
Сраженіи, пдсалЪ уже только двѣ руки, одну 
ПротивЪ другой , язЪ которыхЪ первая дер* 
Жала щйтЪ, другая лукЪ. Глазѣ и скипетрѣ 
прѳдепгйвдяли у него Монарха; змѣя, свер* 
вувшаясА вЪ видѣ круга , вселенную > а раз¬ 
нообразныя Пятна ея , звѣзды* Употребленіе 
сходственныхъ фигурѣ распространено далѣе* 
хакЪ на примѣрѣ » заяцЪ изображалъ у него 
откровенность, дикой козелЬ нечистоту* 
бо&ОдЬ Побѣду, муравей благоразуміе. 
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Довольно было сего изобрѣтенія для лю¬ 
дей , холя нѣсколько умомЪ одаренныхъ; но 
Не довольно для самихЪ изобрѣтателей, 
вЪ разсужденіи труда, бишь живописцами 
каждой мысли. ПритомЪ опасаться надле¬ 
жало , что не всякой. приметЪ ее вЪ гаомЪ 
разумѣ, в'Ь какомЪ они изобразить хотѣли. 

Гіероглифы по сему сдѣлались вЪ послѣд¬ 
ствіи удѣлбмЪ одыихЪ жрецовЪ, хранившихъ 
ТіодЪ ними, каяЬ подЬ нѣвоторымЪ таин¬ 
ственнымъ покровомЪ (*), Египетскіе законы, 
обычаи, исторію , и — свое просвѣщеніе и 
таинства. 

Между тѣмЪ разумЪ, простираясь вЪ 
изысканіяхъ своихЪ далѣе, проложилЪ дру¬ 
гіе слѣды. ПерувіянецЪ изобрѣлъ свои кай- 
тяг, или разноцвѣтныя веревочки, на ко- 
тпорюхЪ , завязывая разной величины и фи¬ 
гуры у алы, онЪ сЪ довольной удобностію 
язЪяснялЬ свои мысли. ТакЪ КитаецЪ, со¬ 
кративъ гіероглифы, произвелъ во тысячъ 

(*) Такъ богиню Изиду (природу) ознамено¬ 
вывали они словами: я есмъ , что есть, бы¬ 
ло и будетЪ, и никто еще изЪ смертныхЪ 
не поднялъ моей заеѣеы. ' 
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ЗНфангцерввЪ, или особливыхЪ знаковЪ, послу» 
ЖиКшихЪ кЪ непосредственному йзображенікі 
сачыхЪ вещей и мыслей, Для каждаго слова 
есть у него особой характеръ, и кто всѣ сія 
характеръ? знаещЪ, тртЪ и ученъ ь Но для сей 
учености, чіпобЬ только научиться читать и 
писать, дочти Цѣлая жизнь потребна, 

ЪЦастливой умЪ искалЪ, и ртррылЪ на-. 
ронедЪ самые простые знаки Для звуковЬ 
человѣческаго голоса ? щѣ знаки, которые мь? 
дазываемЪ < унтерами, дли буквами , изЪ 
совокупленія дотррыхЪ дррдзощли ал<равн* 
тъі , азбуки. 

Мы не должны однакожъ умолчать, чтв 
буйвамЪ предшествовала азбука Слоговъ , 
раковую Абиссинцы, Нѳіопдяне И разные на- 
роды Индіи до сихЪ порЪ употребляютъ. 
Для каждаго слога или склада есть у нихЪ 
Особливой знакЪ; а какЪ натурально сихЪ 
ролѣнЪ голоса или складовЪ больше, нежели 
буквЪ или нераздѣльныхъ звуковЬ : то чте¬ 
ніе и письмо ПО необходимости щѣмЪ 'за¬ 
трудняются, Буквы напротивъ , будучи щ 
малочисленны , и выражая столь же удобно, 
какЪ тѣ колѣна голоса, шакЪ и каждой про- 
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свитой звуйТ», М сему преимуществу сврему , 
ійріобрѣли исключительное право на. выра¬ 
женіе*-тончайшихъ мыслей человѣческихъ со 
всѣми ихЪ оттѣнками ;' а чрезЪ шо само» 
послужили* кЪ разпросгараненію и посте¬ 
пенному возвышенію знаній, 

ВЪ разсужденіи народовъ, ошЪ котѳ- 
рыхЪ произошли и разпросшранились буквы, 
раздѣляются онѣ на Еврейскія , Гречеекія я 
Римскія, 

Почти вся Европа упвшребляегаЪ сіи по¬ 
слѣднія ;■ нр Римляне сами заимствовали ИхЪ 
у ГрекрвЪ, а сіи посредствомъ Кадма у Фини- 

КІянЪ (*), Финикіяне наняли у древнихЪ 

, ' л . 

'(* ) Перевороти % говоритъ Г, Блеръ, Гречес¬ 
кія буквы с ъ дѣвой руки на правую, какъ 
Финикіяне писали, и ты почти не увидишь 
Между тѣни И другими разницы. Сверхъ сход¬ 
ства фугуръ риѣ почти що же самое и на¬ 
званіе им.ѣщгаъ: Альфа, вцта , гам^іа и проч. — 
Древніе всѣ писали отъ правой рук^і къ лѣ¬ 
вой , даже и самые Греки ; во со временъ 
Срлоиа, для натуральнаго удобства въ пись¬ 
мѣ , сіи начали писать отъ лѣвой руки къ 
Правой, чему слѣдуютъ нынѣ и Еврейскіе, 
по не Азіатскіе народы. 
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ЕіраевЪ (* ), ШакЬ цакЬ во . утвержденію 
НѣкошорыхЪ , в Халдейокія, Сирійскія щ 
Арабскія произошли ошшудажЪ в воюЬ 
общій источникѣ веѣхЪ азбукѣ. 

Мы свою азбуку вмѣстѣ оЪ религіею по. 
лучили огпЪ Грековѣ, Она состашпЬ , какѣ 
всѣмѣ намѣ извѣстно, язѣ слѣдующихъ эна. 
ховѣ ; а, б, в, т. д, в, щ, з, и, і, к, л, м, и, 
о, п, р, С, т, у, ф, X, ц, ц, щ, щ, Ъ, Ы, В, 
I» Э> Ю, Д, І, 

9 вошЪ ея источникѣ, Гречеекад азбука: 

А,а у альфа, надаЪ аль, 
ё » /?, вита, наши вѣди, 

Г у у , гамма, вашЪ глаголь , 

А у б , дёльгаа ѵ нашѳ добро, 

Е , 9 > эпсилонѣ у нашѳ вещь, 

1 , зйша, наша лельл*, 

тЬ 

( *) Нѣкоторые, и между прочимъ Платой*, 
утверждаютъ, что изобрѣтеніе буквъ, ра®» 
во какъ и гіероглифы, принадлежитъ Егигь 
зпянамъ, а именно Теегау, кѳіцираго ннц« 
вочищаедп* Гермесомъ ■— Греческий* Мер* 
мурдевл. 
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*р, іпга, ваше идя#, 

0 , $, «вша , наша в*шдц, 

/, і, іоша , ваше і, 

і|С , м , вапва , ваше нано, 

, Л , ламвда , наши люди» 

Д/, уи , мА , ваши мысдел іе, 
у, ни, вашЬ чашъ, 

&, & , ксА , ваша бывшая, доселѣ вЪ 
церковныхъ кдигахЪ уаоадро* 
бдяеиая, *<?**, 

O, о, омцкрбаЪ, нашЪ онъ, 

|7, ж, пй, нашЪ поноА. 

P, р, рб, ваши р^м». 

2x0, сигма , ваша сго?о, 

У, т, гоавіЬ , ваше твердо, 

Т х ѵ » ипеилонЬ, ваша бывшая нжпцт , 
#, <$р , фА , нашЪ фертъ , 

Л”, X, хи, нашЪ оперъ, 

V, #, пси, наша бывшая леи. 

Л, «е, омега» ваше бывшее, вЪ дер. 
ковныхЪ кндгахЪ употребляе¬ 
мое у О, 

Греческій алфавишЬ влв азбука» почи¬ 
таемая Энциклопедистами менѣе врѣхЪ не- 
досшашощцио, сосхнодшЪ даЪ «4 буквЪ, 
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& наша изЪ 34- ЙочемужЪ мвд имѣѣмЪ про¬ 
шивъ Грек^Ъ іо -&утЪ дипшихЪ (*>? 


(*) Я на уцомяцаю о первоначальной Славян¬ 
ской нашей азбукѣ,, гдѣ еще сверхъ щого 
находится ю буквъ, какъ гпо; і) §, ?ело % 
принятое наицаче въ оную для означенія пр 
подобіи* Грековъ цыфрьі 6 ; з) ^ и > рав- 
* нымг образомъ сбсщавЛеннвдя изъ Греческой 
двугласной оѵ г щъ же значащей , нщо у , ц 
изъ коихъ первая сщавидаск въ срединѣ И н* 
концѣ, а другая щолько въ началѣ словъ; 3) 
05 , отЪ , для сокращеннаго письма введена 
ный , що же , что въ гражданской азбу¬ 
кѣ 3 ; 4 ) 9 ЮС Ъ 9 . кощораго самое значеніе 

утратилось , а вѣроятно занимало средину 
между у и ю.; 5 и 6 ) СТ > IV Двѣ буквы, 
гао же, что и р, означающія , но изъ коихъ 
одна введена , чаятедьно , въ прибавокъ дли 
омеги, а другая ставилась въ началѣ словъ; 7 ) 
Ы> А’ изъ коихъ въ гражданской азбукѣ, 
одно Я оставлено, а въ Славянской первая 
ставилась въ началѣ, другая въ срединѣ я 
На концѣ словъ ^ 3) кса , замѣненная бу¬ 
квами кс ; 9 ) і|г 9 пси 9 вмѣсто которой м« 
употребляемъ пс , и го) $* , ижица , или 
нынѣшнее наше ц ч 
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Причиною іпому безЬ сомнѣнія йзмкЪ 
рдшЪ. Нэроды , покрывающіе землю, .н* 

только разнятся одни опіЪ другихЪ фигурою 
И темпераментомъ,, но и внутреннимъ образо¬ 
ваніемъ, дно слѣдствіемъ климата и обычаевЪ, 
ОтЪ сего различнаго образованія должна быть 
И примѣтная разность вЪ звукахЪ , состав-. 
дяющихЪ слова и языкЪ каждаго народа. ТакЪ 
Армяне произносятъ свой бенъ, какЪ бенъ 
В бвенъ , а мы имѣемЪ для того одно б. 
ТакимЪ же образомЪ мы имѣемЪ не только б, 
РР Ц , ч 7 иі 7 щ 9 ліщ р 7 то 7 которы^Ъ 
Греки не имѣли *іо неимѣнію звуковЪ , сими 
буквами вьіраткземыхЪ, у иасЪ напротивъ 
рѢпіЪ на пр. Греческой ибо націа ѳ про* 
Износится кзкЬ ф 7 или Греческое <р (*), 


(*) Совсѣмъ иначе произносились у Грековъ 
Слова, ва пр. феодоръ и Философѣ, нежели 
у насъ, А чщо ученнѣйшіе Европейскіе наро¬ 
ды , для соблюденія Греческаго выговора, 
ввели у себя вмѣсто Э двѣ буквы іЬ, какъ на цр, 
ТЬео<Іог ? що намъ кажещся и въ этомъ нѣтъ 
нужды • ибо Теодоръ ке замѣнитъ у насъ шо- 
го , что произносимъ мь* , написавъ Ѳеодорд 
чрезъ Ѳ, или чрезъ Ф. Притомъ же и у 
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Посему ©Ъ основаніемъ предположить 
можно , что' •, какѣ излишняя буква вЪ на* 
темѣ языкѣ, со временемъ также уничто¬ 
жится , какЪ и Греческія нси ,' леи , нлеи- 
лднъ , или бывшая наша ижица и омега д 
или Славянское СО- вита сія, какЪ говоритъ 
Г. Ломоносовѣ вЪ своей Грамматикѣ , отЪ 
дѳрвыхЪ сочинителей Славянокой азбуки вне¬ 
сена вЪ нее напраоно; ибо оиа Славянамъ и 
Рт сіяйамЪ отолькожЪ не надобна, какЪ Фран¬ 
цузамъ ч Н іи т, НѣмцамЪ ж, КитайцамЪ р > 
жошорыхЬ выговора они вЪ с-воихЪ языкахъ 
ие имѣюіпЬ. 

Просвѣщенному потомству предоставле¬ 
но , не рѣшится ли оно для сокращенія на¬ 
шей азбуки, цричемЪ и выговорЪ оскорб- 
денЬ не будѳгаЪ , опустить еще одно изЪ и, 
Вмѣсто коего осталось бы только і ; а гдѣ 
оно произносится сокращенно, на пр. вЪ сло¬ 
вѣ Герои, тамЪ, кажется, можно бы писать 
Я шакимЪ образомЪ : Героі. 


нихъ соблюдено сіе только въ пиоьиЪ , во 
Ив въ выговорѣ; поелику они слово ѲеодорЪ 
произносятъ Теодоромъ. 
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СемужЪ жребію подверг н ете* жожегпЪ- 
Іыгаь щ, и вмѣсто ее» по примѣру выпущен* 
ныхЪ ксн я леи} введено будегаЪ сч , какЪ 
то многіе уже я пяшушЪ нынѣ вЪ словахЪ 
счастіе , счетъ ». 

Что буква ъ у насЪ излишняя, то мно* 
гнмя покушеніями писать беэЪ нея доказано. 
Ёжели нужна она для размаху при подпискѣ 
ймени своего, то раамахЪ сей можно сдѣ- 
Лать и отЪ согласной,' оканчивающей на неа 
имя. Еяселй нужна для составныхъ словЪ, нА 
пр. вЪ словѣ отъемлю , то для чего не ввести 
т.утЪ раздѣльнаго знака черточки * от * 
емлю? Сія черточка, вездѣ вмѣсто ъ употреб¬ 
ляемая , Избавила бы насЪ и отЪ ъу . ибо вся* 
кой то слово, гдѣ нѣтЪ черточки» на пр* 
ЪимЪ образомЬ напиоанное: кмѢ+п, читалЪ бы 
какЪ -имѣть. А и того лучше, ежелябЪ дли 
означенія буквы ь, дабы не часто употреблять 
раздѣльные знаки } введѳнЪ былЪ Славянскій 
срокъ , на пр. ямѣт’, или другой какой 
Знакѣ. 

Ѣ И & і ИзЪ ѢоторѣтхЪ Послѣдняя 
И называется е оборотнымъ, упователь* 
но также выдушЪ со временемъ изЪ упош* 
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рёблвнія ,' И останется одно е; & вЪ утѣ¬ 
шеніе. нѣйоторыхЪ Грамматиковѣ, кой знані¬ 
емъ , гдѣ ставить ^ ѣ , л И а, йелйчаюптсй, 
моЖетЪ быть, введетЪ потомство острую, 
тяжкую й облеченную силы, йа йр., ино-. 
странныя слова, гдѣ употреблялось ё оборот¬ 
ное.* экслёднцію, Эскадру й пр., будетъ пи¬ 
сать ёнследнщл ) еснадра , не употребляя 
ВпрочемЪ сей .силы вЪ средйнА * гдѣ ё ПройЗ- 
Носится остро, развѣ только вЪ Словѣ ре* 
ёстръ} -а для мягки хЪ которыя) кажется, 
Почти не иное что суть-, какЬ двоегласное 
Іё $ • вЪ -Началѣ , срединѣ И на Концѣ словѣ , 
КакЪ на. Пр. вЪ ёсть , отъемлю , знаніе, 
употребитЪ <Піяжкую силу, и будетЪ .писать 
Ъсть ) отдалю, • знаніе}' предоставить об¬ 
леченную силу ДЛЯ ѣ, на пр. вмѣсто свѣліѣ 
будетЪ писать світъ , и двѣ точки для Л 
ВЪ словахЪ йыодЬ , л Іодъ , вед\отъ , й пр., 
КакЪ то • уже нѣкоторые и пйшутЪ; мёдЬ , 
лёдъ , ведётъ г.' Впрочемъ всѣ еій силы млй 
Знаки нужны почти только для Иностран¬ 
ныхъ, обучающихся Россійскому языку И вы¬ 
говору ,* а Для насЪ развѣ токмо для того, 
чтобъ увйдѣвЪ *Ъ стйхахЪ написанное, илй 
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мпечаітганное сЪ двумя точками Слбѣб ееделгѣ} 
читать <вед\оліЪі ■■■ • - • " ѵ : - 

Шг исключеній сйхЪ маловажнмхЪ , < йлй 
И ничего. нейначащйхЪ буквЪ, осталосьбыѣЪ 
нашей азбукѣ только 27,-или много аЬ. Что сія , 
йзключеніе послѣдовало бы согласно &Ъ нашу* 
рою , окажется йзЪ Слѣдующаго- объясненія , 
КотОрое й вЪ ■ДруГоійЪ отношеніи, вЪ Отно¬ 
шеній ,»кЪ Неправильности разположейіа, какЪ 
Нашей , ШакЪ й всѣхЪ Почти аэбукЪ.) обра- 
НійтЪ на себя любойыПіСтвующйхЪ взиманіе» 

, Различая вЪ Голосѣ. д в а начала, Неуки нро* 
Ьгоые дг звуки сложные йлй колѣна) йамЪ бы 
надлежало Ч отлйчйтЬ > йлй лучше сйаЬаПіЪ * 
Отдѣлить другЬ отЪ Друга й два рода буквЪі 
ёлас-нтя-, кой самй По Себѣ голосЪ ймѣюшЪ) 
Для ПроСтЫхЪ ЗвуковЪ, й сдгласШиА * СЪ по* 
мощію ПерВыхЪ Произносимыя ) для • колѣнЪ 
голоса,* И сему порядку слѣдовать вЪ азбукѣ, 
Ставя напередЪ Гласныя) а нотОмЪ Согласныя. 
Разность Отверстія рта прй йхЪ выговорѣ 
Помогла бы утвердить, которая За которою 
йзЪ глаСньіхЪ слѣдовать должна. За тѣмЪ 
бы приступить уже кЪ согласнымЪ наблю» 

Дая для порядка ихЪ меньшую, йлй большую 

\ 
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^сшвіШельввсть органовъ врі йроігзнв* 

ШеніНі 

ЙзйкЪ нашЪ > к&кЪ кажется , ВміѳгаЪ 
только 8 или ' 9 началъ нѣіхЪ звуковъ, кото» 
рые можно означать тодикимЪ же чйсломЪ 
II буквѣ, на пр. 

а — вхЪ І 
< ( * ) ~ погоййі 

еу е ёкономія, сердцѣ, тіерДОб (**), 


( * ) Можно бы гіокѵейійьсй дать Полосѣ Св6& 
на иВключеніе изѣ азбѵкй я сей буКвЫ, і 
равномѣрно е ■ іо, Какѣ двоеглаСнюХѣ>» МЛи, 
по словамъ Ломоносова, потаенныхъ Двое* 
гласныхъ, т. ві іа, іа, іу> ежеяйбъ вёсыи 
ВО многихъ словахъ йё й: етворяЛиеь Онѣ вѣ 
ВЛавньІя, какъ йа йрі вѣ слонахъ: .мѣняю, зна* 
иі<*, -люблю, которыя ЫіірАйнЬ было бы пройз* 
Хееіа и , написавъ тарѣ: ЛѣніаІу ^ знйнШ , 
ліуікьіу , кѳвда напротивъ ійѣжъ саМыя бук* 
Вы суть нё иное что. какъ Двоегласныя, 
Нѣсколько Чрезъ сЫёшрыЙ выговорѣ умягчен¬ 
ныя вѣ словахъ: Яковѣ, еднкЪ , юносШѢ, ВО» 
ІлОрыя не сШранйЬ йіоизнесійь, написавѣ І 
ійакиМЪ обрайоМѢ : ІОкоЬѢ, іединЪ , іу Ноешь. 

(**) ЧінО Ѣ для Рускйхѣ буква Диішіяй» 
вмазано выше ; л іо иъ словахъ л'Ф^Ь , 
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ы — пылЪ. . * 

и- вихрь. 

о — облако, 
ю .— люблю, 
у — умЪ. 

Буква а идетЪ напередЪ, потому что 
натуральнѣе -другихЪ вЪ ■ произношеніи , и 
чаще бываетЪ слышима изЪ устЪ дѣтскихЪ, 
потому что легче кЪ произношенію, и оста¬ 
вляетъ свободнѣйшій лроходЪ воздуху ( * ). 
Для другихЪ каналЪ воздуха , кажется, отЪ 
часу болѣе суживается, какЪ на пр. вопер- 
выхЪ при Л; языкъ поднимается и идетЪ 
впередЪ для е , ё; онЪ заворачивается для лг; 
челюсти сближаются для и ,* губы сжимают- 


и проч., есть двоегласная іо, претворяющая¬ 
ся иногда почти въ о гласную , какъ на пр. 
въ словахъ жесткій, желубЪ, желудь. 

(*) Всѣмъ народамъ и каждому человѣку, 
говоритъ Г. Ломоносовъ , легче произносить 
голосъ простымъ отверзтіемъ рта, какъ 
на пр. а, и того ради не дивно, чтобуквасія 
поставляется у всѣхъ извѣстныхъ народовъ 
въ началѣ азбуки. 

Книжка VII. Ж 


| Вау*гІ$сЬ* | 

I 8иа»*ЫЫІо»іеІС I 
^ МОпсІнмі \ 


:есІ Ьу 


Сс : 
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ся для о , еще больше для ю; наконецъ по¬ 
чти запираются для у ( * ). 

Колѣна голоса, или шакЪ называемыя со¬ 
гласныя буквы, га. е. сЪ помощію простыхъ 
оныхЪ звуковЪ произносимыя, завися наипа¬ 
че вопервыхЪ огаЪ движенія губЪ, поіпомЪ 
зубовЪ, языка, неба и дыхательной артеріи, 
или горла, натурально долженствовали бы 
^раздѣлиться : 

Мягкія Твердыя 

1) на губныя 6 , в , м , л, ф. 

2 ) — зубныя з , с , ш. 

4) ^— дюднебныя г , вЪ к. 

словѣ глазъ. 

5) — гортанныя г , вЪ сс. 

словѣ благо. 

3) — Язычныя д,ж, л, к, р ? т , н. 

( * ) Изъ сего не трудно понять, для чего По¬ 
эты и музыканты , которые въ древности 
составляли одно и то жё для протяжныхъ 
разпѣвовъ или тамъ, гдѣ болѣе хотѣли 
возвысить голосъ , избирали буквы а и е | 
а наши сочинители духовныхъ концертовъ, 
а, л и в, избѣгая по возможности свистящаго 
и, и по нуждѣ только употребляя о. 

> 

/ 
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ВотЪ. і д колѣнЪ вЪ нвЯпемЪ языкѣ, 
яіребующихЪ и 19 согласныхЪ буквЪ вЪ на¬ 
шей азбукѣ. ПрибавивЪ кЪ нимЪ 8 или д 
вышеприведенныхъ просшыхЪ звуковЪ или 
гласныхъ буквЪ , вьішло фы у насЪ только 27 
или много й 8 буквЪ , и притомЪ вЪ слѣдую¬ 
щемъ порядкѣ : 

а , я , ё , ё , ы, и, в , ю , у; б, в, 
м , п , ф ; з, с , ш ; Д , ж ; л, н , р, 
т , і|, ч ,* г > к > х. 

Сіе показаніе нужно вОпервыхЪ для она¬ 
го порядка , вовторыхЪ для облегченія уча¬ 
щихся читать, И вшретьихЪ для Красно¬ 
рѣчія и Поэзіи, подбирающихъ звуки по пред¬ 
мету матерій. ■ - 

Остается изЪявигпь Желаніе, чтобЪ, соглас¬ 
но сЪ иностранными народами, навсегда 
утверждено было у насЪ, какЪ то и введено 
уже вЪ народнь;хЬ нашпхЪ школахЪ , назва¬ 
ніе сихЪ буквЪ : а , бе , ве , га и пр., какЪ 
не мало способствующее кЪ изученію дру- 
гихЪ ЯЗЫКОВЪ. 

Можно бы пожелать также , чтобЪ на¬ 
ши Церковныя книги для единообразія напе¬ 
чатаны были гражданскими буквами , еже- 

Ж з 
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либЪ нещасшныя слѣдствія раскола , всякому 
Россіянину извѣстныя , не потушали вЪ са- 
момЪ началѣ сего желанія хотя сЪ другой 
стороны опасаться надлежитъ , чтобЪ мно¬ 
гіе , обучаясь толц^о гражданской азбукѣ^ 
совсѣмЪ не разучились читать церковныхъ 
книгЪ. Но поступймЪ далѣе. 

Едва человѣкЪ папіелЪ легкое Средство 
говорить сЪ отсутствующими и быть слы- 
шпмЪ во всѣхЪ концахЪ вселенной , да и за 
предѣлами гроба —- какЪ захотѣлЪ уже, 
чтобЬ не всякой зналЪ его Секреты а от¬ 
сюда Произошли Криптографія, Полигра¬ 
фія , Стеганографія , пь е. отЪ слова до 
слова сЪ Греческаго , сокровенное ЛиСъмо. 

Нѣкоторые Изобрѣтеніе ойаго приписы¬ 
ваютъ ЛакедемонЯнамЪ, чему ВЪ доказатель¬ 
ство прйврдятЪ ихЪ скйталы , йлй два де¬ 
ревянные валика , равной длины 'й толщины* 
ОдинЪ Имѣли Зфоры , а другой былЪ у пол¬ 
ководца , шедшаго противЪ непріятелей* 
Когда онй хотѣли Послать кЪ йему се¬ 
кретное повелѣніе , то брали свертокЪ пер¬ 
гамина узкаго и длиннаго, на подобіе старяи- 
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ііыхЪ н&шихЬ столбцовъ ( * ), и навивали 
плотно на свой валикЪ; за тѣмЪ писали, что 
надобно , и сіе написанное имѣло совершен¬ 
ный смыедЪ , пока находилось на валикѣ; 
но будучи снято, имѣло слова оборванныя 
И безЪ всякой связи. Токмо ГенералЪ ихЪ 
могЪ выразумѣть писанное , приложивъ свѳр- 
шокЬ пергамина на свою скиталу или ва- 
ДикЪ (**), 


(* ) Бъ архивахъ довольно еще находится сихъ 
столбцовъ, которые составились изъ раз- 
рѣзывзеныхъ вдоль листьевъ бумаги , и по¬ 
томъ одинъ съ другимъ склеиваемыхъ, при 
чемъ всегда писано было на одной сторонѣ. 

( ** ) 0пкаръ , по словамъ ГІрлибія , изобрѣлъ 
2о разныхъ способовъ писать такъ, чтобъ 
никто ? въ секретъ недопущенный , разо¬ 
брать не могъ. Но въ нынѣшнее время по¬ 
слѣ шого , какъ Докторъ Валлисъ , превос¬ 
ходный Математикъ, проложилъ дорогу раз¬ 
бирать писанное цыфирью (ибо сіе сокро¬ 
венное письмо называется иначе и цыфир - 
ны.нЪ ; поелику иные употребляли для сего 
цыфры, или похожіе на нихъ знаки , тѣмъ 
только понятные, которые отъ нихь кдючь 
*гнѣли) 9 веякая цыфирная азбука не трудна* 
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ВЪ новѣйшія времена самая сія скрыпіт 
воешь была причиною того , что первый 
трактатѣ о Полиграфіи и Стеганографіи 
Аббата Тритема ( * ) , самЪ по себѣ невин¬ 
ный , но принятый за таинства діавольска¬ 
го изобрѣтенія, КурфирстомЪ ПфальцскимЪ 
ФридрикомЪ II по суевѣрію сожженЪ. Гер? 
ЦогЪ Лгснѳбургскій вЪ 1624 -юду оправдалЪ 
Тритема ѵ вЪ напечатанной того года Крип¬ 
тографіи. 

Поелику сіе сокровенное письмо учинц- 
лоср вЪ послѣдствіи искусствомъ, то введе-. 
до искусство и читать его (дешифрировать), 
не смотря на разныя для него избрѣтенныя 
азбуки. 

Азбукою или цыфрами сЪ простымъ клкк 
чемЪ назывались шѣ, вЪ которыхЪ вмѣсто 
какой-либо буквы употребляемЪ былЪ всегда 
одинЪ знакЪ или дыфра, на пр. вмѣсто 
а - і, или 6 . 

Цтфрамн сЪ двойнымъ ключемЪ имено¬ 
вались шѣ , гдѣ знаки вмѣсто буквЪ до нѣ»- 

(•) Аббащъ сей умеръ въ * 5 і 6 году. 


і 


Оідііігесі Ьу Соодіе 



сколько разЪ перемѣнялись ( * ) , причемЪ вЪ 
началѣ и окончаніи словЪ ставились еще знаки, 
никакого значенія не имѣющіе. 

Но простѣйшій и труднѣйшій кЬ р азо- 
бранію способъ безЪ сомнѣнія былЪ бы тогпЪ, 
когдабЪ переписывающіеся согласились о ка¬ 
кой - либо одного изданія книгѣ : вЪ такомЪ 
случаѣ три цыфры составятъ ключъ. Пер- 

{ * ) Есть примѣры , что вмѣсто одной буквы 
въ Министерскихъ реляціяхъ употреблялось 
и до 20 цифръ , какъ то: вмѣсто а — і , 
я, 5 , 4 > 6,6, 7, 8, 9,ю, и проч. , или 
разныя другія цыфры, либо знаки; а ино¬ 
гда вмѣсто цѣлаго слова, на пр. Римскій 
Императоръ, ставился только знакъ <*> < или 
сему подобной. Но при всемъ томъ найдены 
средства разбирать сіи цыфры, а особливо 
по запятымъ, послѣ коихъ натурально упот¬ 
ребляются больше всего слова: который , 
что и чтобЪ; а сіи руководствовали къ разо- 
бранію и всей азбуки. Такимъ же образомъ 
добирались иные до словъ, послѣ точекъ 
ставимыхъ ; а нѣсколько буквъ узнанныхъ 
открывали по смыслу и другія, дотолѣ не¬ 
извѣстныя. По сему въ нынѣшнія времена 
изобрѣтенъ совершенно иной способъ секрет¬ 
наго письма. 
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вая означать будетЪ страницу избранной 
книги , вторая строку, а третья слово, 
которое употребить надобно. Сего письма, 
не узнавши книги, никакЪ не прочтешь; ибо 
одно я то же слово можешЪ находиться на 
каждой страницѣ оной, а цы фра всегда бу¬ 
детЪ разная. 

КЪ цыфрамЪ (*) принадлежатъ также и 
гоѣ ноты , или сокращенія , которыя упот¬ 
реблялись Римскими писцами, для писанія 
актовЪ публичныхъ столь же скоро, какЪ го¬ 
воримъ мы, 

Изобрѣтеніе сего искусства, извѣстнаго 
ПОдЪ именемЪ Тассиграфін , приписывается 
Тирону, отпущеннику Цицеронову, или и 
самому Цицерону. 

Послѣдній , сказываюпіЪ, употребилЪ сіе 
искусство, знаемое нынѣ только вЪ Англіи , 
вЪ дѣлѣ Катилины, КакЪ КатонЪ ушическій 

( * ) Не упоминаю о цифрахъ или знакахъ ку¬ 
печескихъ , привѣшиваемыхъ къ матеріямъ 
для лучшаго узнанія цѣны, или мѣры при про¬ 
дажѣ , также употребляемыхъ на бочкахъ; 
о цифрахъ или нотахъ въ музыкѣ.; 6 имен¬ 
ныхъ цыфрахъ , или вензеляхъ, и цроч, 


ОідШгесІ Ьу Соодіе 



никому не давалЪ для списыванія прекрасныхъ 
своихЪ Рѣчей : то ЦицеронЪ разставилЪ вЪ 
разныхЪ мѣсгаахЪ Сената Тирона и другихЪ 
соумышленниковъ , и симЪ образ&мЪ сохра¬ 
нилъ намЬ славную рѣчь Катонову , произ¬ 
несенную противЪ Цезаря, и которую Сал¬ 
люстій внесЪ вЪ свою исторію о Катилвнѣ, 
ПодЪ конецЪ царствованія Августова Пи¬ 
савшіе сими нотами (*) приняли названіе 
Актуаріусовъ отЪ писанія актовЪ , также 
Нотаріусовъ отЪ слова ноты, а по Грече- 
•ки Снліографовъ ц Тавснграфовъ , т. е. 
иотописцевЪ и скорописцевЪ ( ** ). Но какЪ 
ве всѣмЪ извѣстны были сіи ноты ( *** ) , 

( * ) Таковыхъ нотъ было наконецъ отъ 5 до 
6 тысячъ, совсѣмъ произвольныхъ, и слѣдо¬ 
вательно они подходили ближе къ Крипто» 
графіи ; но щѣмъ болѣе отягощали память, 
(**) Они собирали И Рѣчи, въ публикѣ про» 
износи имя. Светоній выхваляетъ въ семъ 
искусствѣ Императора Тита. Мало было Рим¬ 
лянъ, кои бы не употребляли подобныхъ пис¬ 
цовъ ; между прочимъ Плиній Младшій всегч 
да возилъ одного такого съ собою, 

(’**) Англичане , ими пищущіе, ввели вмѣ¬ 
сто буквъ, часто употребляемыхъ, самые про- 
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или сокращенія ; то другіе писцы , имѣвшій 
четкую и красивую руку, переписывали 
нотное ! обыкновеннымъ письмомЪ для имѣ¬ 
ющихъ вЪ томЪ нужду , или для продажи : 
и сіи назывались каллиграфами , иДи 

сшые знаки и составные для рѣдкихъ. Та¬ 
кимъ образомъ Весгаонъ употребилъ только 
72 знака въ Тахиграфической своей азбукѣ, 
изъ коихъ аб содержатъ алфавитъ , а 46 
опредѣлены у него для членовъ, мѣстоиме¬ 
ній , нѣкоторыхъ нарѣчій и предлоговъ, так¬ 
же для начала и окончанія словъ, часто по¬ 
вторяемыхъ (У РаввиновЪ сокращенное нача¬ 
ло словъ извѣстно подъ именемъ рашЪ ТевотЪ, 
а сокращенное окончаніе подъ именемъ софЪ 
ТевотЪ. Римляне также употребляли на пр. 
вмѣсто СенатЪ и народЪ Римскій токмо бук¬ 
вы 3 . Р. ц. К., то есть: Зепа*и$ рориіизцие Ко- 
тапиз). Основываясь на сей азбукѣ, Вестонъ 
выдалъ Грамматику, Лексиконъ, Новый За¬ 
вѣтъ и другія книги, соблюдая вездѣ і) про¬ 
стоту характеровъ, 2) удобность ихъ соеди¬ 
нять , 3) монограммы , т. е. однобуквенныя 
или , лучше сказать , однолинейныя слова, 
4 ) опускъ главныхъ, такъ какъ въ восточ¬ 
ныхъ языкахъ и 5 ) писаніе, такъ какъ мы 
произносимъ. 


ОідШгесІ Ьу ѵ^оодіе 



4.07 

враснопиецами; а оттуда произошло искус¬ 
ство чистописаніе или Каллиграфія. 

Каллиграфы ввели фактуѵу и куррентъ 
или курсивъ , т. е. прямое и косое письмо. 
Большая фактура изстари извѣстна у насЪ 
подЪ именемЪ: писать уставомъ, а курсивЪ 
или косое письмо подЪ именѳмЪ скорописнаго. 

Не упоминая о заглавныхъ или боль¬ 
шихъ буквахЪ, и строчныхъ или малыхъ 
прописныхъ , коихЪ различному употребле¬ 
нію научаетЪ Грамматика, скажемЪ нѣчто 
о матеріалахъ письма. 

Долго оно состояло вЪ нѣкоторомЪ родѣ 
рѣзьбы. Люди сначала употребляли для сего 
столбы и плиты каменныя, а потомЪ бляхи 
изЪ мягкихЪ металловъ, каковЪ на пр. сввнецЪ. 
По мѣрѣжЪ разпространенія письма, они стали 
вводить не столь тяжелые и кЪ ношенію 
удобнѣйшіе матеріалы. Во многихЪ краяхЪ 
вошли вЪ употребленіе листья , а особливо 
пальмовые, или кора сЪ деревЪ, какЪ на Пр. 
вЪ нашемЪ Архивѣ иностранныхъ дѣлЪ досе¬ 
лѣ хранятся Сибирскія отписки , на берестѣ 
писанныя. ВЪ другихЪ мѣстахЪ, какЪ то 
вЪ Греція и ученикѣ ея, Римѣ, вошли вЪ 
обычай деревянныя досчечкц, напитанныя вов- 
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ЛОмЪ , по которымЪ писали осшрьтмЪ желѣз. 
НымЪ . срудіемЪ. ВЪ позднѣйшія времена 
деивоішгыхЪ кожи , превращенныя руками че¬ 
ловѣческими вЪ пергаминЪ, сдѣлались обыкно¬ 
венными для писанія матеріадами. Сначала при 
письмѣ употреблялись рѣзцы, потомЪ неболь¬ 
шія трости и накоцецЪ рерья. Изобрѣтеніе 
бумаги нашей относится кЪ XIV вѣку, 

Заключимъ статью сію пркушеніемЪ 
нѣкогаорыхЪ ученыхЪ, для успѣха НаукЪ, 
ввести общіе характеры, или знаки пониманія. 

Люди умножившись принуждены были 
раздѣлиться; а отЪ сего раздѣленія, за моря 
И ртепи, произошли сЪ разными языками 
И разныя азбуки. ОтЪ разности знаковЪ, 
служащихъ кЪ выраженію одной и той же 
идеи , родилось велдкое кЪ рззпространенію 
НаукЪ препятствіе, И такЪ , чгаОбЪ изба¬ 
вить родЪ человѣческій отЪ сего' ига, пред¬ 
ложили Ученые ввести общіе знаки , кор бы 
всякой народЪ могЪ читать на своемЪ языкѣ, 
Само по себѣ разумѣется, что посред¬ 
ствомъ знаковЪ сихЪ надлежитъ выражать 
самыя вещи, а не одни простые звуки, піакЪ 
чтобЪ каждой народЪ , удерживая свой языкЪ, 
могЪ понимать другіе , не учившись имЪ , И 
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щій харйктерЪ , который бы одно я то же 
значйлЪ у всѣхЪ народовъ. На пр. видя знакЪ, 
опредѣленный Длй выраженія слова типъ , 
ГрекЬ прочйталЪ бы хіѵеіѵ , ЛатинщикЪ 
ЪіЪегё, ФранцузЪ Ъоіге, Англичанинъ іо йгіпк , 
НѣмецЪ ігіпіеп: подобно какѣ всякой народЪ, уви- 
дѣвЪ льва, выражаетЪ по своему идею обЪ немЪ, 
Хотя всѣ понимаютЪ одно и то же животное. 

’іто сйхЪ Вещественныхъ характеровъ 
Или знаковЪ ( * ) не льзя отнести кЪ химе- 
рамЪ ,* то Между прочимЪ и изЪ сего Ви¬ 
дѣть можно : Китайцы , Японцы , Тонкинцы 
й Корейцы, Не понимая другЪ Друга вЪ разгово¬ 
рѣ, употребляюгаЪ одйнакіе знаки вЪ письмѣ, 
и по сймЪ знакамъ одинЪ другаго разумѣютъ. 


( * ) Сколько введено ихъ въ Наукахъ, и сколь¬ 
ко народовъ понимаютъ ихъ, употребляя 
Впрочемъ разные и не всякому извѣстные 
языки ! Сюда Принадлежатъ особенно ариѳ¬ 
метическіе знаки или Цыфрм, Ціакже алге¬ 
браическіе, геометрическіе, астрономическіе, 
медицинскіе И химическіе, не менѣе того 
грамматическіе, къ раздѣленію рѣчи служащіе, 
и музыкальные. 
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По сему вЪ Энциклопедіи сдѣльно слѣ¬ 
дующее предположеніе для общаго языка: 
перенумеригпь слова лексикона на какомЪ ни- 
будь языкѣ, и попгомЪ чтобЪ каждой народЪ 
сшавилЪ тѣ же цыфры подлѣ своихЪ словѣ 
вЪ СѣоейЪ лексиконѣ ; а наконецъ раздѣлить 
сіи лексиконы на двѣ части > одну по алфа¬ 
виту , другую по нумерамЪ. 

По написаніи такимЪ образомЪ: я яри* 
ду завтра, цыфрами нумерическими или 
численными , примѣрно по словарю вмѣсто 
я —2, лрнду —66 4 - > завтра —йЗо, Фран¬ 
цузѣ , Англичанинѣ , Италіянецѣ прочита¬ 
ютъ по своимѣ словарямѣ : 1е ѵіепйгаі йе- 
таіп ; ІѵѵіІІ соте іо тоггоѵѵ; іо ѵепего йо« 
тапі, и будутѣ отвѣчать другими цыфра¬ 
ми. 'КЪ сему не трудно еще прибавить 
анаки, коибЪ означали время и падежѣ. По¬ 
добные лексиконы нѣкоторыми употребля¬ 
ются нынѣ для секретнаго письма. 

Но немалая трудность, о которой 
Энциклопедисты не упоминаютЪ, встрѣтит¬ 
ся , кажется, вЪ томѣ , что какѣ языки 
имѣюіпЪ не одинакое. число словѣ, матеріаль¬ 
ныхъ и отвлеченныхЪ; то и не легко бу- 
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деПтЪ УчейьімЪ одинаково перенумвритѣ ИЭсЪ 
вЪ' лексиконахЪ,. не отдѣливъ по крайней 
мѣрѣ особо всѣхЪ, кои на пр. относятся 
кЪ пищѣ , сну , одеждѣ, и проч., шакЪ чтобЪ 
і противЪ каждаго вЪ оныхЪ слова стоялЪ 
одинЪ я тотЪ же нумерЪ или цыфра. 

Первые опыгаьі ко введенію сихЪ веще¬ 
ственныхъ характеровъ сдѣланы ВилкинсомЪ 
я ДолгармомЪ. Остроумный ЛейбницЪ для 
облегченія ума , памяти и изобрѣтенія , хо- 
тѣлЪ также ввести ихЪ, принявЪ вЪ помощи 
алгебраическіе, накЪ весьма простые и вмѣ¬ 
стѣ самые вразумительные. ОнЪ хотѣлЪ да¬ 
же издать алфавитѣ или азбуку человѣче¬ 
скихъ мыслей для достиженія философиче- 
' скаго языка ; но смерть сего великаго Фило¬ 
софа помѣшала ему произвесть свое пред¬ 
пріятіе вЪ дѣйство. „ 

„Смерть возпрепятствовала и нашему 
„Сочинителю исполнишь то предпріятіе, ко- 
„торое онЪ имѣлЪ вЪ виду. Его желаніе бы- 
,.ло , какЪ самЪ онЪ изЪяснялся вЪ пиеьмахЪ 
„ко мнѣ, предложить не однѣ только замѣ¬ 
чанія евои о чтеніи и письмѣ , но и обЪ 
„Этимологіи, Синтаксисѣ , и о всемЪ 
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„тгтомЪ, что необходимо кЪ основательному 
„познанію. Россійскаго слова, и чему научилЬ 
„его долговременный опытѣ и наблюденія. — 
„ОігіЪ его искусства можно было надѣяться, 
„чгпо сіи части Грамматики, по сію пору 
„запутанныя и темныя , пріобрѣли бы новой 
„свѣтЪ, порядокЪ и точность. ОнЪ умѣлЪ и 
„мыслить здраво и мысли свои выражать 
„чисто и ясно. Но сколько намѣреній чело- 
„вѣческихЪ содѣлала тщетными, неисполнен¬ 
ными смерть безвременная и неумолимая! 

„Весьма бы желательно и полезно было, 
„еслибЬ кто изЪ ЧленовЪ нашего Общества 
„принялЪ на себя трудЪ предложить даль¬ 
нѣйшія замѣчанія о Грамматикѣ нашей и 
„слогѣ , еслибЪ кто философически вникнулЪ 
,,вЪ недостатки и излишество правилЪ, со¬ 
ставляющихъ теорію Словесности нашей. 
„Поле сіе не совсѣмЪ еще очищено и воздѣ¬ 
лано. Еще многія безплодныя тернія пода- 
„вляютЪ прекрасные цвѣты, коіпорыми при- 
„рода обогатила столь щедро Россійское 
„слово. і ‘ 

А. Пронол. ЛнлхонсніИ. 
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а йард дкѣ словѣ. 


ІЬсІеёіі (іізЬапІ; ) апіепі тёіпіпШе регіііі 

Іи»Іі 

Йолезныё Для Россійской СловесноЬгііЙ 
ЙірУДьі ^йтгііёрйпгорі ІТодшиваловк Ьре 4 
кр&Щёньі Преждевременной смертіЯЬ ЙЪ* 
Чтеяішй ЙреДсѣДатёлі преДложйлЪ Мле* 
ЬамЪ заняться подобнымъ Изслѣдованіемъ 
свбйсгіівЪ й гіравйлЪ Отечественнаго МъиіАі 
Йсполняя сіе предложеніе > гіреДставляй й& 
судЪ вашЪ нѣкоторыя Замѣчанія свой 3 лд л 
рядкѣ словѣ. Йё мой силы , но бОльНіЯй 
ЬпыіпноЬтѣ потребна Для сего ; оДно йіОлькд 
желаніе успѣховъ Словесности нашей даета* 
ѣляетЪ меня Забыть слабость СвокП ЙзЪ 
малыхЪ кЯмйей созидается огромнбе Зданіе: 
Почему йё надѣяться ) йтЗ сй временемъ 
йзЪ малыхЪ замѣчаній воздвигнется зданіе 
Русской Грамматики ? 

Книжка ІГІІі & 
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ЯзыкЪ , какЪ выраженіе души , ДолженѢ 
■мѣть тѣ же правила, которыми руководи 
сшвуются душевныя способности. Всякой 
народЪ имѣетЪ свой порядокЪ вЪ понятіяхъ , 
и всякой языкЪ долженЪ имѣть свой поря¬ 
докъ словЪ. У насЪ первые Писатели, по¬ 
черпая мысли изЪ ЛатИнской и Нѣмецкой 
Словесности у вмѣстѣ сЪ мыслями непрймѣіп-» 
ро перенесли кЪ намЪ И свойства сйхЪ язЫ- 
КОбЪ. Сей иностранной порядокЪ прозы Ц 
неопредѣленной порядокЪ словЪ вЪ сти'хахЪ 
подали поводЪ заключить, что мы йе ИмѣёмЪ 
ПравилЪ о разполоЖеній словЪ; всякой пйшешЪ 
по своему. Откуда же извлечь правила ? БезЪ 
(сомнѣнія никто не мОЖетЪ имѣть вЬ НтомЪ 
права законодателя ; употребленіе н луч¬ 
шіе Писатели — тѣ источники , изЪ ко- 
щорыхЪ можемЪ Почерпнуть сіи правила. 

ВошЪ нѣкоторыя ИзЪ нихЪ і 

а) Ставить лице прежде Дѣйствія я 
предмета. 

й> Слова не столько опредѣлительныя 
впереди словЪ опредѣлительныхЪ. 
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I) ВЪ сложныхъ предложеніяхъ Слови 
к ч.юны управляемые возлѣ упра¬ 
вляющихъ: 

ТакЪ говбримЪ: Мелддоръ предстаю 
ѣляетЪ себѣ здѣшній свѣтъ велико* 
лѣпнымъ храмомъ} шугаЪ напоре- 
ди лйцё і пошЬмЪ Дѣйствіе й послѣ прёД- 
мётЬ ёго; вйнйшёльный падёжЬ ■, какЬ во* 
Лѣе апреділеннвій, послѣ Даігіёльнагб. Ёстьлъі 
разумѣемъ подъ іцастьемъ такое Ь&л 
Ьтояніё души въ кдторомъ бы она 
могла безпрестанно наслаждаться жИ* 
ёылііі удовольствіями : то Ьно невоз¬ 
можно по образованію дуиіхі нашей: ВЪ 
ЙшомЪ примѣрѣ переставишь Слова; зна¬ 
читъ нарушишь ясной порядокЪ ; зависящій 
члёнЪ слѣдуегаЪ за шѣмЪ і отЪ кошораСЪ 
аависйтЪ ; каждое Слово управляемое ііослФ 
управляющаго/ 

Теперь посмошрймЪ ,• хорощЬ ли слѣдую- 
ІДій періодЪ? 

уже мы, Римляне, Катіілііну ., столъ 
'дерзновенно неистовствовавшаго^ на зло* 

& а 
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дѣянія Лону шившагося , логибеЛью оМе* 
честву угрожавшаго $ изъ града- нашееё 
изгнали* 

И л и і 

\ 

Ѣла'гололучна Россія , чтб единымъ 
языкомъ едину вѣру исповѣдуетъ, и, 
единою благочестивѣйшею Самодержицечё 
управляема, великой- въ ней лримѣръ къ 
утвержденію въ православіи видитъ. — 

Оба періода не Русскіе: одйнЪ Лашина 
ской, другой Нѣмецкой. У ЙѢмцевЪ слова 
что и который управляютъ гмаголомЪ ; а 
Римляне очень часто употребляютъ ска¬ 
зуемое прежде подлежащаго и , какЬ Фран¬ 
цузы , прилагательное послѣ имени ; выра¬ 
женіе ихЪ битвы и мужа лою , аггаа ѵі- 
гиШ^иё сапо , у насЪ есть солецизмъ, йіа- 
мѣтимЪ , что азыкЪ нашЪ вЪ порядкѣ словЪ 
сходенЪ сЪ языкомЪ философскимъ — Анг¬ 
лійскимъ* ВошЪ одна мысль изЪ Спекгаа- 
ліора* 

Чувство осАзаніе можетъ доста¬ 
витъ намъ понятія о протяженіи, 
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фигурѣ и о всѣять другихъ свойствахъ 

предмета, которыя получаемъ мы 

посредствомъ зрѣнія, кромѣ цвѣтовъ (*). 

* 

Трудно повѣришь , что эіію буквальной 
ререводЪ: столь близкое сходство вЪ раз- 
роложеніи. Подобной порядокЪ и вЪ цер¬ 
ковнымъ кнщгЗх>, переведенныхъ сЪ Грече¬ 
скаго. Сіи кирги всегда составляли главное 
Чтеніе преДКрвЪ нашихЪ , и отЪ шрго вѣ¬ 
роятно свойство ГреМерцаго языка стало 
свойствомъ Рускагр ( ** ). 

МоткетТ) быть скажутЪ , что Нѣмецкіе 
и Латинскіе обороты придаютЪ рѣчи націей 
величія и благозвучія. Сомнѣваюсь : скорѣе 
можно согласиться, что о,ни запутывакітЪ 


( *) ТЪе іеше оГ Гееііяц сац §іѵе и» іЬе іДеа 
оГ ехіешіоп, іі^иге ап 4 аіі іЬе оіЬег ргорегііе» 
оГ іраПег, тѵЪісЪ аге регсеіие4 Ъу гЦе еуе, 
ахсері со1оиг$. 

(**) Боже услыша молитву мою, внуши глаголы 
ущщЪ тПоиѵЪ, Тошъ же самой порядокъ словъ, 
о которомъ говорили. 
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рредлршенія. Если же вЪ> инрстранцыхТ} іфа 3 
сотахЪ соспюигаЪ богатство языка, то рнд 
ноходитЪ на золото вЪ рудахЪ , которое 
нужно химически отдѣлять. . И кто не 
промѣнялЬ бы его на отдѣланныя золотые 
вещи ? 

МожетЪ быть, ртанутѣ еще жаловать, 
ся на однообразіе рѣчи : правда, Логика при, 
носигаЪ Краснорѣчію л^ертву, когда ррзеудоіф 
покоряется сильному чувству. ВЪ этомЪ 
случаѣ расположеніе не имѣетЪ правилѣ, кро, 
мѣ сердечныхЪ движеніи 5 каждая часть рѣчи 
можегпЪ занимать первое мѣсто, еслц она вы, 
ражаепхЪ главное чувство — и что болѣе 
поражаегаЪ насЪ, то мы ц произносимъ преж, 
де. —— Нѣтъ Лгатона! нѣтъ моего друга! 
росклицаетЪ сѣтующее сердце; смерть друга 
сильно потрясаетЪ его — и вмѣстѣ со вздо* 
хомЪ исходигпЪ изЪ груди роковое слово ; 
умеръ или рѣтъ его, 

Цредвцжу сгпр^шнрѳ негодованье ПоэпговЪ 
на порядокЪ словѣ. И какЪ не досадовать ? 
МногимЪ очень нравится безпорядокъ. Иные 
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Титовы назвать его красотою , произведені¬ 
емъ волнующейся души. ВЪ самомЪ дѣдѣ надоб¬ 
но душѣ взволноваться, чгпобЬ проникнуть 
,смь?слЪ еихЪ сгпиховЪ : 

,,За излишество ХризиппЪ пищи суетится , 

(.'обирая, чѢмЪ бы жить, что за нимЪ тащится 
Дряхла жена и дѣтей куча малолЪтныхЪ , 
Что ріѣ 'суть его тру^овЪ причина примѣт¬ 
нымъ. “ 

Но припомню сйвѣтЪ Цицероновъ (*): н 
ріОЭЗгя должна бытъ ллавною , какъ 
Проза. Правила кажутся несноснымц только 
умамЪ слабымЪ; дарованія не знаюіпЪ ни- 
какихЪ оковЪ. ВотЪ ртихи , которые, при 
всѣхЪ прелестяхЪ Поэзіи, также плавны и 
ясны , какЪ Проза : 

,,Т и можешь ли Левіафана 
На удѣ вытянуть на брегЪ ? 

ВЪ самой срединѣ Океана 
ОнЪ простираетъ быстрой бѢгЪ. 

Когда ко брани устремится , 

То море , какЪ котелЪ , кипитЪ , 

КакЪ печь гортань его дымится , 

ВЪ пучинѣ слѣдѣ его горитЪ ‘‘ — и пр. 

(*) Огаі. гл. ао. 


К 
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И л и: 

„І?акЪ ВоцжацщЪ., *ю6 лц> близь «одЪ цркрп\\ 

прохлады ; 

рІюблір сЪ угрюмыхЪ скалѣ гремящи водопада, 
Какоц пріятной ш умЪ ! какая пестроща ! '■ 

• ЗдБоі* взрослцй у щущЪ старикѣ , сЪ нцмЪ рц ч 

домЪ красопіа , 

щцещЪ , кріо рящетѣ снопѣ , кто подбц-: 

раетЪ класц; 

Л Дѣти между тЪмЪ , и т. д. 

Для любищеден Словесности сіи примѣры н§ 
ружны; всякой наизусть знаетЪ хорошее ; к 
рЪ хорошемъ ?севдс бы в ан>ірЪ соблюдены пра-. 
НИла а куса, 

Діонисій Галикарнасскій ( * ) справедли^ 
КО называетъ жалннми тѣхЬ Писателей, 
у котррыхЪ, рѣпіЪ хорошаго разположенід 
СЛрвЪ. Мысли зависятъ и рождаются одна 
ртЪ другрй ; также и слова должны нахо.г 
дцтьря вЪ связи одно сЪ другимЪ. И такЪ 
Хотя наставленія Логики и непріятны длд 
ИныхЪ 5 однако послѣдуемъ за ними длд пол^ 
а« ЯЗЫКа 9В9вго, 

'-.'і!. I 1 "" ур 

(’) Гл, & 
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4) ВЪ воцрорахЪ Л вЪ поврлцтел^номЪ 
Наклоненьи именищельцьрі цли зва* 
щельный падежЪ рлѣдуещЪ да улд- 
ГЦдомЪ ; также иногда вЪ предлси 
женіяхЪ, которые начинаются 
союзами : когда , если. 

При гларидѣ , управляющемъ двумя 
падежами, позади ставится тотЪ, 
' Который показываетъ предметъ 

дѣйствія глагола, будещЪ ли прѳдЪ 
цимЪ дательной , или другой ка-* 
Кой Либо: Я полюбилъ в%> Мело-. 

> дорѣ мудраго юноѵху. 

0 ) Предметъ лица или сказуемцэ пгсцч 
да только ставится прежде, ког- 
да подлежащее цм^етЪ вставоч-. 
цое предложеніе, 

Если прилагательное занимаетъ мѣста 
Сказуемаго , то слѣдуетЪ за именемЪ; фила 
детъ бтлъ человѣкъ благородной по ду¬ 
шѣ своей. Сюда принадлежатъ прилага¬ 
тельныя , замѣняющія родительной падежЪ : 
Вѣкъ Екатерининъ и АЛЕКСЛН ДВОВЪ. 
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ЗЗлерТ* замѣчаетъ , чгпо труднѣе врерд 
ставить нарѣчія. Но онѣ, кажется, при гла¬ 
голѣ то же, что прилагательныя при имени: 
я потрму слѣдующЪ шѣмЪ же правиламъ. 

•у) Слова, употребляемыя для описа* 
нія прилагательныхъ и нарѣчій , 
ранима ютѣ ихЪ мѣсто. 


Природа щедрою рукощ разсвілает’Ц 
флагіе дары. Здѣсь щедрою рукою вмѣ- 


рто щедро , и потому передЪ глаголомЪ. Но 
рели кромѣ прилагательнаго встрѣтятся 


при имени мѣстоименіе $ числительное: 
тогда должно говорить вЪ томЪ порядкѣ, 
вЪ какомЪ получаемЪ понятая. Мвд, вдали 


увидѣвЪ нѣсколько предметовъ , 


сперва ука¬ 


зываемъ , потомЪ щитаемЪ и послѣ узнаемЪ 
свойство ихЬ; потому и говоримъ ; сін три. 


великіе мужа. Когда многія нарѣчія бу* 
дутЪ вмѣстѣ: то всѣ, означающіе сказуе¬ 
мое , ставятся послѣ глагола, а прочія 
прежде его. Притяжательныя мѣстоименія 
большею частію находятся послѣ имени, 
рели нѣтЪ за ними родительнаго падежа. 
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Трп$рь досмотрамъ, какЪ падежи рлѣ- 
^іуютЪ одинЪ за другимЪ. у древнихЪ од¬ 
нажды прорзощедЪ спорЪ , единственно оірЪ 
неправильнаго расположенія падежей. ВЪ од- 
рой духовной было сдѣлано завѣщаніе: послѣ 
смерти воздвигнутъ сщатую зололіущ 
пику держащую , /іаіиат аигеат Ьагіащ 

іепепіет. КакЪ рѣшишь завѣщаніе , думали 
судіи : воздвигнуть ли золотую статую сЪ 
копьемЪ, или статую сЪ золотымъ копьемЪ ? 
Можно догадываться, что послѣднее трд- 
кованье болѣе нравилось наслѣднику, Іі у 
насЪ есть подобныя загадки. ОдинЪ Ора- 
діорЪ вопрошалЪ слушателей своихЪ : длл 
чего волнъ другихъ неіцастливре себ ’дг 
прчи^паетъ ? И подлинно мудренЪ вот 
просЪ ! Кто догадается, кого почитаетъ? 
Себя ли нещаошливѣе другихЪ , или другихЪ 
рещастливѣе себя ? 

^трб]» избѣгнуть подрбной рбивчивости 
надобно ! 

8) Ставить падежи управляемые воз¬ 
лѣ управляющихъ честей рѣчи. 
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Потому родительный всегда находите* 
при падежѣ своемЪ или предлогѣ , или глаго- 
дѣ, кромѣ относительнаго мѣстоименія и лияі 
наго' вЪ третьемъ лицѣ; онѣ бываютЪ пе¬ 
редъ именемЪ- ‘ 

Дательной употребляется послѣ виниі 
тельнаго и творительнаго, когда нужно при¬ 
дать. ему болѣе силы, или когда слѣдуѳщЪ щ 
рииЬ ощносительнре мѣстоименіе. 

Творительной падежЪ при среднихъ и 
другихЪ глаголахЪ то же , что винительной 
рри дѣйствительныхъ ; онЪ и ставится на 
мѣстѣ егО: Время дружества нашего всегл 
да будетъ дучщнмъ временемъ лнзнц 
фоеи,. 


$) Предлоги сЪ падежами своими, за-. 
Мѣняющіе сказуемое, ставятся 
послѣ гдагода; всѣ прочія п^редЪ 
глаголомЪ. 

Сократъ бесѣдовалъ о вѣчности —г 
адѣсь подлежащее и сказуемое на своемЪ мѣстѣ) 
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Другія слова на вопроеЪ когда) гдѣ , дѳлзкно 
Поставитъ передЪ глаголомЪ. Полное предло¬ 
женіе буДегаЪ: Сократѣ) уже въ послѣдній 
день ) на Прагѣ Смерти) бесѣдовалъ о 
вѣчности* 

ВогаЪ нѣкоторый правйла 6 порядкѣ словЪ 
Синтаксиса наиіего ) которыя выведеньі изЬ 
употребленія й лучшихЪ новѣйшйхЪ ГГиса- 
йіёлейі „Новѣйшихъ Писателей ! “ восклик¬ 
ну тЪ ложные й суевѣрные почйтаггіели вся¬ 
кой старйньі: „о святотатство І йе Древній 
іѵ яй Славянской языкѣ есть корень й начало 
^Россійскаго языка?“ ТакЪ — но вы, защйтнй- 
ки и поборники еі'о, вы самй йзкореняёте Сей 
корень. Будто разбрасывать кой - гдѣ Сла¬ 
вянскія слова значйтЪ любить Славянской 
ЯзыкЪ! НЯпротйвЪ -— это іюказЬіваетЪ 
Страшную ненависть кЪ нему. Слова , аще 
точ\ю , вскую , зане , хороши при своихЪ 
ЬеремѣяахЪ и окончаніяхъ ; прйтомЪ древ - 
Ьін языкъ нашъ отличаетсА крат- 
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іаб 

косліью , простотою ; ясносліъіёі. Вяглі-' 
немЪ на гіримѣрЪ і 


Не скрывайте себѣ сокровища Нй 
ёемли , идѣжё нервъ н тля тлцтъ , и 
Идѣжё татіе лодкОЛывОюліъ и кра¬ 
дутъ ; скрывайте же себѣ сокровища на 
небесиі ндѣже ни червъ$ ни тля тлитъ; и 
пдѣже татіе не лодкЬлываіотъ ; ни 
крадутъ. Ндѣжё бо есть сокровище 
ваше , ліу будетъ И сёрдцё ваше. 
Встрѣчаемъ ли здѣсь Гогпшедо'зскіе й Плй- 
ніевьі перепутанные я огромные періоды? Не 
ліакѣ ли кратко , просто й ясно употребле¬ 
ніе ? Не такова ли проза лучшйхЪ новѣй¬ 
шихъ Писателей ? Прибавлю , что здѣсь на- 
ходймЪ й предложенныя правйла 6 порядкѣ 
словЪ. 

Не смѣю болѣе утруждать вндманія ва¬ 
шего столь непривлекательнымъ предме¬ 
томъ. ВЪ другой разЪ постараюсь продол- 

\ 
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ШМтъ Замѣчанія свои; — УвѣренЪ , что это 
для многйхЪ будетЪ казаться лйшнймЪ: что 
дѣлать ! ЖурДенЪ МольеровЪ сорокЪ лѣтЬ 
го'ворйлЪ прозою у не знавши за собою этого 
Грѣха. УвѣренЪ также у что найдутся ошиб¬ 
ки, но кто безЪ нйхЪ? МожетЪ быть, ошйб* 
Кй Мой откроютъ другимЪ истину *— й вотЪ 

Награда за трудѣ й время; 

Не. Давыдовъ. 

і Ѣ/детІ продолженіе ) 
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СТИХОТВОРЕНІЯ. 
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О Т Р Ьі В о к ѣ 
^ й Ъ { Трагедіи > М ер <т Ы» 

— Ш 

ДѢЙСТВІЕ ІІ» 




ЯВЛЕНІЕ і» 

Меропа ) ЭвриклесЪ и Исмепйі 
' М е р о п а. 

У/ѣель й Слуха нѣйіъ? ужёль МоЛЧигпѣ вселёнйа?»*» 
Молчанье поняла .душа моя стѣсненна: 

О) Звриклесъ! знать ^ нѣтъ Згйсйіа моего! 

& в р и к л е сЪі 

Царица ! н0 могли узнать мьі ничего і 

Лишь юноша предъ насъ предсталъ ©кровавлей* 

йый , 

Ёъ убійствѣ* кажёгііся, Судьбой) ьбіййённый ***» 
Ёго ведуійъ сюда подѣ стражей й въ цѣпяхъ» 
М ё р о п й. 

УбійсіпвоІ.іі іоношаіііі йгію имѣ сражёнъ ? . . » О* 

страхѣ ! 

Кто жерійвой палѣ ёго? і . » . Кровь въ жи* 

лахѣ заМерзаётѣ !; •.» 
■ЭвриклёсЪ. 

Сѣорёѣ катёрй себѣ вноёѣ стпрах:й ѣьіМЬтШЛяёііііі* 
И кажДая ёй вѣсть нещастіемъ Грозйтѣ* 


Иль матёръ 

шьі на то * 

чтобъ тоѴіько Ьлёзьі 



1 лишь ? 

Книжк& 

ГІІІі 

А з 
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И-ф^ні&ностпь матери дана шебѣ въ мученье? 
убійцы низкаго простое приключенье 
Должнолі^сугубляшь печаль душй твоей ? 
Убійство^ , грабежемъ прославленъ берегъ сей. 
Се плоды войны междоусобной Г 

л *** чада на, отцевъ, и братѣ одноутробной 


На брата, возстаютъ... злодѣйству нѣтъ Пре¬ 
понъ , 

Кумиромъ-всѣхъ корысть* въ безсиліи Законъ, 
Въ поляхъ оставленъ плугъ * и въ Селахъ за- 

ЙуСтѣлыхъ 

Лить слышенъ стонъ вдовицъ й вопль осиро* 

тѣлыхъ. ; . і * 

Напраснымъ ужасамъ дуйіи не предавай ! 

М 4 р о п а. 

Но кто убійца сей , безвѣстный сей? Вѣщай. . 


фвриклесЪ. 

Онъ изъ среды рабовъ , судьбиною забвенныхъ * 
Дни въ нищешѣ влачить съ рожденья обречен¬ 
ныхъ , 

Безъ имени, бѣглецъ, —наружности простой. 
М е р о п а. 

Ктобъ ни былъ , пусть придетъ ! мнѣ должно 

зрѣть самой. — 

Простой свидѣтель панъ, и даже свѣтъ со- 

мнѣнный 

Не рѣдко истины являютъ сокровенны; 

Быть можетъ, тщетенъ страхъ... я мать! 

не упрекай, 
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рр сожалѣй о мнѣ, и слабость уважай! 

Всё здѣсь меня страшитъ, всё дыідепкь мнѣ 

враждою! — 

Введи его, пусть онъ разскажетъ предо мнодо. 
ЭериклесЪ. 

Приказъ исполню твой, —-Йемена, повели, 
Чтобъ узника предъ взоръ Царицы привели. 

М е р о п а* 

У въ }! предчувствую : напрасно упованье Г 
В* отчаяньи, свое пищаю я страданье ; — 

Цо, ахъ ! ты вѣдаешь, могу ди не страдать? 
Отъятъ у сына тронъ , и угнетенна маты 
ругаясь Полі^фрцгпъ моею злой судьбою, 
^абылся столь, что брак> мнѣ предложивъ съ 

собою. 

ЭериклесЪ. 

Еще не всѣ свои нещасшія шы зришь ! 

Хоть бракъ, столь низкой, ты себѣ постыд¬ 
нымъ чтишь , 

Народъ $го изрекъ ; судьбы неукротимость 
Сей бракъ поставила шебѣ въ необходимость.— 
Хоть средство тяжкое, но днесь другаго нѣтъ; 
Оно одно престолъ Згисту соблюдетъ. 

Се истинныхъ гражданъ обѣты и желанья. 

М е р о п а. 

Нѣтъ! не потерпитъ сынъ сего мнѣ поруганья} 
И ссылка самая, въ которой дни ведетъ, 

Не столь ему стыда, какъ бракъ сей навлечетъ# 
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рвриклесЪ. 

фнъ могъбы дѣлать то, когдабъ въ щасшлцв^ 

\ время , 

Дерзалъ на раменахъ оше^еско? бремя Я 
Цо * нынѣ бѣдствіемъ разсудокъ искусивъ , 

И къ прочнымъ выгодамъ <?лухъ умный прекло^ 

* нивъ, 

|іо.гдабъ друзей своихъ услышалъ рласъ^ со.-, 

вѣтный : 

Узналъ бы, что пути иные къ трону тщетны^ 
Узрѣлъ бы ясно самъ, что нынѣ скорбна мащ% 
Не можетъ жертвою, иной его спасать. 

М е р о п а. 

Ахъ, чщо цщ мнѣ вѣщалъ !.. г 

Лишь истину . . . . здесщокуі 

Но долженъ былъ вѣщать. — Донорствуй злр,- 
* му року! 

М е р о п а. 

Какъ, ^вриклесъі чгцобъ я корыстна сщоль бьуда, 
Чщо/)Ъ злобу къ извергу въ душѣ превозмогла? 

Це ты ли мнѣ дрздъ. симъ , не гоы ли въ немъ 

ЗЛОД 4 Ѣя. • • . • 

&в р и к л, е ой). 

Таковъ онъ гяочно есть. — Но, власть въ ру-. 

> кахъ имѣя, 

$сѣмъ страшенъ Полифоншъ, и можешѣ во$ 

одинъ •* 

Притомъ бездѣтенъ онъ... тебѣ любезенъ сынъ*. 
Мерена. 

Сія ^ то мнѣ любовь , жизнь сердца и мученье , 
Сугубцщъ къ извергу, ц одобу 7 ц презрѣнье!.^ 
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Но что о бра^ѣ ты твердишь, а тронѣ мнѣ ? 

О сынѣ говори .... гдѣ онъ? въ какой странѣ? 
^Кесіпокои ! . . . . живъ ли онъ ? . . .. 

фвриклесЪ. 

Се странникъ предъ тобою , 
Который взятъ былъ въ плѣнъ на брегѣ моря 

мною , 

Зіелала коего сама тм вопросить; 

'{'ы зрищь $го въ цѣпяхъ.... дозволишь ли всгпу- 
^ пцть ? 


Я В Л Е Я I Е *. 

ДІерона, 0вриклесЪ , ЭгистпЪ (вЪ*цЪпйосЪ) 9 
Йемена у Спір^жаш 

1 ■ 1 г 

& г истЪ (вдали Театра ) кЬ Исліенѣ* 

Не се ли рокомъ злымъ Царица угнетенна, 
Гласитъ о чьихъ бѣдахъ и доблестяхъ всёленна, 
Чьей повѣсти безъ слезъ и я внимать не могъ? 

Я о м е н а. 

Она ,... разсѣй свой страхъ! 

Э г и с т Ъ,. 

О ты, всесильный Богъ! 
Храни» о Царь Царей, Твое изображенье! 

На тронѣ доброта, приррдьі украшенье. 

Ы е р о п а,. 

У^ель убійца онъ? -г Какъ! - видъ незлобный сец 
Имѣщь возможетъ ли убійца и злодѣй ?.,. 


4 
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Нещастнмй! — подойди; чего меня страшишься? 
Скажи, чьей кровію преступна длань д'ы- 
* мится? 

0 г и с т Ъ (кЪ Йеменѣ). 
Царица!... Но языкъ нѣмѣетъ мой въ устахъ!— 
Небесный , сладкій гласъ ! величіе въ очахъ! 
Взирая на неё, какое умиленье!.... 

М е р о п а. 

Вѣщай : кого убилъ ?... 

0 г и с ш Ъ. 

Себѣ я вѣ защищенье, 
Противу юноши мечь острый обнажилъ ; 

Онъ текъ меня сразить, но я предупредилъ. 

М е р о п а. 

Какъ ! юноша сраженъ?.... вся кровь оледенѣла!— 
Ты .... зналъ его ? .. . 

0 г и с т Ъ. 

Ахъ, нѣтъ! — Страны сего предѣла, 
Микена,' жители: всё ново^ чуждо мнѣ. . . . 
М е р о п а. 

Какъ!—юноша тотъ самъ, злой ярости въ огнѣ, 
Наііалъ? — Ты мечь извлекъ себѣ лишь въ огра- 
Т - жденье ?.. . 

0 г и с т Ъ. 

Свидѣтель Богъ тому:Онъ видитъ помышленье,— 
Памизы на брегахъ храмъ пышный соруженъ , 
И предку Швоему Алкиду посвященъ. 


ОідііігесІ Ьу ѵ^оодіе 




Там^», щ гаебя молилъ Защиту безпокровнмхъ.— 
Хоть не принесу даровъ, ни жертвъ я благо* 

вонцыхъ , 

Бъ убожествѣ родясь, принесъ усердья жаръ 
И сердце чистое, нещасшныхъ бѣдный даръ* 
Казалось, божество мольбамъ моимъ внимало , 
И въ душу бодрощпи превыше сѣлъ вліяло. — 
Два странника, въ шошъ мигъ, предстали предо 

Мной: 

Одинъ во цвѣтѣ лѣтъ, въ преклонныхъ дняхъ 

другой 5 

„Какой предлогъ? — рекли <— столь пдаменну 

моленью ? 

„Чего Алкидову желаешь поколѣнью?^ — 

И оба вдругъ мечи изторгли изъ ноженъ. . .. 
Бо знать, Алкидомъ я* отъ бѣдъ былъ огражденъ? 
За дерзость юнота сраженъ моей рукою, 

И очи яростны покрылись вѣчной тмою ; 
Другой, увидя мечь, сокрылся, какъ злодѣй^ 

А я, въ невѣдѣньи объ учасщи своей,, 

Не'зная самъ, чья жизнь мной въ цвѣтѣ пресѣ* 

^енна, 

И, мѣста у страшась убійства, принужденна. 
Окровавленный трупъ сокрылъ въ волнахъ 

морскихъ. — 

Тутъ —окружилъ меня сонмъ воиновъ твоихъ ; 
Меропу нарекли .... не сталъ сопротивляться, 
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2>вриклесЪ. 

Царица! изъ очей потоки слезъ катятся!,^, 
М е р о п а. ' 

О, Эвриклесъ, узнай*... какъ онъ вѣщалъ со мной. 
Внезапной жалостью весь духъ смутился мой* 
Кресфойтъ !. .. о сгпыдъ ! .... меня мечта об? 

ворожила: 

Я въ юношѣ черты Креофонта находила. -—г 
Игра судьбины злой! въ комъ мнѣ являешь ты 
Столь сходства милыя? -т о сладкія мечты! -л 
Нс* нѣтъ,! —, враждебный сонъ мои плѣняепгц 

чуестда. . . , 

&вриклесЪ . 

Царица, укрѣпись! — въ немъ нѣтъ ещд 

искусства, 

Еще безхитростенъ, д въ сердцѣ злобы нѣвдц 
Метопа. 

Невинность крошкзя въ лицѣ его цвѣтетъ...* 
Скажи мнѣ, юноша, скажи страну рожденья \ 

& г и с т \ 

Въ Звлидѣ • .., / 

М е р о п а. 

Что, сказалъ? къ Звлидѣ! — Провидѣнье! 
Быть можетъ!... ахъ! скажи, извѣстенъ ли Нар-. 

басъ ? 

Згисша илія Хоть слыхалиль между васъ? . 
Кгцо твой ощецъ? кшо,ты?...це кройся предо лшою$ 
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$ г и с т Ъ. 

Отецъ мой, въ старости томимый нищетою* 
Зовется Подпишетъ : Егистъ л^е и Нарбасъ, 

О коихъ хощещь знать , невѣдомы у насъ* 

М е р о п а. 

О богц ! смертной вы любуетесь страданьемъ? 
ІІочто подьстцли мнѣ мгновеннымъ упованьемъ? 
Блеснулъ надежды лучь, и вмигъ опять иа- 


Чезъ • • • . 

Иль мало безъ щого. лила я горькихъ слезъ?... 
Чѣмъ родъ извѣстенъ твой средь Греческа на-. 

рода, ? 

& г ц д т Ъ. 

Когдабъ лишь добдесщьми славна была порода:—^ 
ОДои родители, Сириса , Поликтешъ , 

Давнобъ благоговѣлъ предъ вами цѣлый свѣгпъ?^* 
Униженны судьбой: но— выше золъ терпѣнье ^ 
родитъ во всѣхъ сердцахъ къ ихъ бѣдности по¬ 
чтенье. 

’^/Іон добльстЕенный отецъ щадитъ своихъ 

враговъ , 

Съ нещасгпнымъ все, дѣлитъ, боится лишь бей¬ 

товъ. 


М е р о п а. 

рзоръ каждый, каткда рѣчь въ немъ , —новы 

обольщенья. : — 

За чѣмъ покинувъ ихъ, ты стадъ виной кру-*. 

щеньд 

Дхъі сына потерять, что можетъ быть лютѣй? 
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& г и с т, Ъ. 

Тревожный славы *гласъ — щиранъ дущи Цорп\ 

Я слышалъ о враждахъ Микены разоренной 5 
Внималъ о бѣдствіяхъ Царицы угнетенной , 

И, доблести ея превыше лютыхъ 4ѣдъ — 

Мой вспламенили духъ.—Я далъ богамъ обѣтъ^ 

Ві Звлидѣ тягостнымъ мнѣ ставщеё сцокрй- 
' ство 

Оставить, и въ бояхъ пріобрѣсти геройство, 
Тебѣ одной служціць противъ гцвоихъ враговъ.— 
Ботъ изъ родимыхъ чгпо влекло меня лѣсовъ! 

Но пылкая душа прельстилась лишь мечтами. — 

Д я родителей , согбенныхъ подъ лѣтами , | 

Сыновней помощи безвременно 'лишилъ, 
Цроступокъ первый сей всѣ дни мнѣ отравилъ, ! 
И боги мстители, во гнѣвѣ непреклонны, 
Дослали кары мнѣ, взнеся мой мечь виновный. 

ѵ М е р о п а. 

Нѣтъ! не преступникъ онъ ..., ц вѣрю симъ еле- і 

.1 • . .... и * <•» і . .. / •_ 

замъ ; 

Безхитростность сіи несродна злымъ душамъ^ 
Нещасшному сему ниспошлемъ облегченье : 

Спасая бѣднаго , найду я утѣшенье. 

Онъ смергпный, и въ бѣдахъ: довольно.мнѣ сего; 
Быть можетъ, мой «Эгисгпъ нещастнѣе его ! — 
Напомнилъ едіна мнѣ; онъ шѣжъ имѣетъ годы; 
Быть можетъ, также гладъ , шѣжъ терпитъ 

непогоды.; 
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Гонимъ изъ края въ край* повсюду отчужденъ; 
Скитаясь въ нищетѣ^ безъ ііойощщ презрѣнъ!... 
Йрезрѣньё духъ гнеіііетъ й бодрость умерщ* 

ЬЛЛбГПЪ. • • • 

Кпіожъ? отрасль Всѣхъ боговъ въ злой участи 

страдаетъ ! 




ЯВЛЕНІЕ 3. 

Мерогіа , ЭгистІ ); ЭвриклесЪ, Йемена, 
Исліена , 

Царица !... грозный день!... судьбу свою познай; 
Внемли сей громкій кликѣ 1 

Мерогіа. 

0 *Іто Мнѣ ёіце ? вѣщай ! 

И С м ё н й. 

Всё превозмогъ тиранъ: народы ослѣиленньх $ 
Упали передъ нимъ колѣно - преклонеНвы ; 
Свершилось всё: онъ Царь.'. . . 

@ г и с щ Ъ. 

Я думалъ і йе<>а Гласъ 
Меропу возведетъ на отчій тронъ для насъ. 
О боги! кіпо знатнѣй, тому вашъ гнѣвъ ужаснѣй... 
И я, во сиротствѣ, не всѣхъ еще нещастнѣй: 
Всякъ смертный подъ бѣдой! . . . 

& в р и к л е а Ъ. 

Я вс& предрекъ шебѣ; 
Вотще противилась тирану и- судьбѣ. 


1 
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Ы е р о п й. 

Къ неіЦаСгПьй) моему сего недоставало5 
Не знала я боговъ , людей я знала мало ! 

Такъ! справедливости въ семъ мірѣнесыскать!^* 
ІЭвр&клесЪ. 

По крайности , д зволъ ^ вокругъ себя собрать 
Останки слабые друзей нелицемѣрныхъ, 

Чтобъ оградить тебя отъ козней сокровей» 

пыхъ ! 

Пусть узрятъ предъ тобой изъ твердымъ душъ 

оплотъ 

Народъ премѣнчивьій и злобный Полйфонтъі 


' Я В Л Е Н I Е Д. 

М ер о п а 9 Йемена * 
Йемена . 

Народъ йіебѣ не врагъ , тебя онъ обожаетъ* 

Й црава царскаго Меропу не лишаетъ; 

Онъ хочетъ, Полифоншъ тобой чтобъ избранъ 

былъ * 

Й царсйівенныц вѣнецъ тобою іюлучйлъ* 

М е р о п а* 

И смѣютъ извергй дарить моей рукой» ? 

У сына тронъ отйявъ $ магпЬ дѣлаютъ рабЬй»! 
Л с м е и а. 

Народъ тебя зоветъ натровъ троихъ огііцьвъ). 
Внемли ты гласу ихъ: то гласъ самихъ боговъ* 
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М е р о п а» 

Нещастная ! . .. . иль мнишь , корысти чНіобѣ 

въ угодѵ, 

Погрязла я въ стыдѣ» забывъ мою породу?»,» 


ЯВЛЕНІЕ 5. 
Ыеропа у Йемена , гдвриклесЪі 


& вр икл.е'о Ъ. 

Царйца! .собери своихъ остатокъ СиДЪ ,* 
Ронъ не вотще тебѣ нещастіемъ Грозилъ : 

О, злополучна мать! бѣды твои свершились..», 
Мерена, 

У»ь нѣтъ Душевныхъ силъ и и слезами исто* 


Готова ко всему» 

/Эврикле с %. 


поились ! -» 


Вѣсть .громомъ йоразийгь! 
Окончить нё когу...» 

М е р о п й. 

Вѣщай ! — Мой сынѣ».». 
ФериклесЪ . 

Убитъ. — 

ужасна Вѣсть сія, разСѣясь кежъ друзьями» 
Сковала души ихъ . ., у ныли всѣ сердцами» 

М е р о п а. 

Мой сынъ убитъ ! . » . 

Деме к а» 

I О, рокъ? 
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Э о р и к л е сЪ. 

Судебъ не льзя прейти! 
^бійцм безъ числа разсѣяны въ пути; 
Злодѣйство Сверпіево.. .. 

М е р о п а. 

И я не умираю .. . 

На ненавистный Свѣтъ я сиротой взираю!... 
Эгистъ! — У«ь нѣтъ его г .; увы! какой злодѣй 
Упился кровію ненастною моей ? . .. 

Эврика е с Ъ. , 

Сей злобный юноша» і .. онъ варварства. Со» 

( дѣшѳль • • • • 

Чью мнила ты спасать гонйму добродѣтель» 
Который Къ жалости твой столько духъ 

' СКЛОНИЛЪ р 

КоМу дала покровъ . і. 

М е р о п а. 

Какъ ! онъ его убилЪ ? ... 

ЦдвриклесЪ. 

Непостижимыми открыто все ЬуДьбами. — 
убійцы найдены , — отягченье цѣпями. 
Сообщники его искали среди насъ» 

Не кроется ли гдѣ усердный пгвой Нарбасъ? 

А сей , пресѣкшій дни Зги ста. драгоцѣнны, 
Съ Царевича совлекъ доспѣхи позлаіценны ^ 
Которые отсель Нарбасъ поцесъ сѵ собой. 
Свирѣпый ихъ сокрылъ, мня-хитростью такоИ| 
Вѣрнѣе избѣжать, ему готовой муки. 
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М е р о п а, 

АіЪ, что напомнилъ мнѣ! — Сіи Дрожаіци руки 
Въ доспѣхъ топіъ облёклк КресфОнта вѣ гроз-* 

ный часѣ , 

Когда на л юту брань летѣлъ онъ въ первый разъ* 
Останки милыя !.»* душѣ моей безцѣнны! — 

Какъ ?;;. извергъ сей совлекъ доспѣхи шѣ свя* 

іценньъ .. 4 

0 в р и кл е сЪ. 

И вѣ коихъ швой Згйстъ спѣшйЛъ Во сиМЪ 

Мѣстамъ ; — 

(ЦриносяшЪ досНѢ±и іі ЛоСШйвляютЪ у гробницы 

Кресфоніповой.) 

М б р ь п а. 

Въ крови сыновней ихъ несутъ къ моимъ глазамъ! 
А старецъ, чіш> съ нимъ былъ? *. *. 

0ериклесЪі 

СіНалѣ' жертвой попеченья. -■« 
То вѣрный былъ Нарбасъ, и нѣтъ уже сомнѣнья) 
Такѣ Полифонтъ изрекъ ... * 

М б р Ь п 0. 

Такъ .... такъ ! сомнѣнья нѣтѣ) 
Сей Кровожадный тигръ $ Чтобъ скрыть убій¬ 
ства слѣдъ, * 

•Эгясшовъ гірекрапія вѣкъ юкый И унылой, 
Дно моря учинилъ, злодѣй, ему могилой. 
Такѣ, все свершилося надежды никакой!.. * 
0 в р и ті л ё с Ъ. 

Убійцу Вопросить угодно ли самой? . . * 
Книжна ПІІ, Ѣ 
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ЯВ.ДЕНІЕ 6. 

Л 

Меропа , ЭвриклесЪ , Йемена , ЭроксЪ, 
Стража Полифонтова* 

ѵ 3 р о іс с Ь. 

Царица ! Полифонгпъ , тполико оскорбленный 
Презрѣніемъ твоимъ , вѣ часы сіи смущенны 
Опору обѣщать тебѣ благоволилъ , 

Узнавъ , что сына дни убійца прекратилъ? 
Повѣрь, Царица, мнѣ, я въ томъ не лицемѣрю: 
Участье онъ въ бѣдахъ твоихъ пріемлетъ.... 

Меропа . 9 

' Ш Вѣрю. 

Онъ торжествуетъ днесь : теперь ужъ нѣтъ 

препонъ 

Взойти ему, Эроксъ , отцевъ моихъ на тронъ. 
3 р о к с Ъ. 

Онъ сей престолъ съ тобой. Царица, раздѣляетъ* 
И слова отъ тебя лишь шокмо ожидаетъ. 
Реки ! и кЬ епщиамъ твоимъ преклонитъ онъ 
Чело вѣнчанное, тебя взведетъ на тронъ. 

Ліо мнѣ вели вручить преступника мгновенно: 
Карать злодѣйство — долгъ властителя свя¬ 
щенной. — 

Вѣсы Фемидины , законовъ строгой мечь.... 
При нихъ на стражѣ Царь : онъ долженъ ихъ 

беречь. 

Тебѣ, народу онъ явитъ свое рѣшенье? 
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И кровь отмщенія да будетъ приношенье, 
При брачныхъ олшаряхъ богахъ достойной 

даръ! 

М е р о п а. 

Нѣтъ, нѣтъ! моя рука дастъ мстительный 

ударъ! 

Коль Полнфонтъ ужь Царь, одно къ нему 

моленье} 

Пусть мать отчаянна сама свертитъ ощ» 

мщенье! 

Пускай владѣетъ онъ отцевъ моихъ страной: 
За кровь мою карать, льщусь славою одной; — 
И... вотъ рукѣ цѣна.—Пусть бракъ уготовляетъ? 
’ убійца злобный сей жизнь гнуснулишь скончаетъ, 
Окровавленну длань простру у олшаря. 

* Э р о к с Ъ, 

Послушнымъ быть тебѣ любезно для Царя} 

И горестью твоей душа его шомишся !... 


ЯВЛЕНІЕ 7 . 
Меропа , ЭвриклесЪ , Йемена • 


М е р о п а. 

Нѣшъ, нѣтъ ! не вѣрьте мнѣ ... нѣтъ! въ вѣкъ 

не совершится 

Ужасный мнѣ сей бракъ: онъ гнусенъ небесамъ! 
Лишь смерти сей рукой убійцу я предамъ, 

Сіяжъ рука во гробъ откроетъ мнѣ дороги. 

Б я 


ОідііііесІ Ьу 


Соодіе 



Ферикле с Ъ. 

Для имени боговъ ! . . • . 

М е р о п а. 

Они мнѣ слишкомъ стпрогй? 

И мнѣль у олтарей, гонимой отъ боговъ, 
Супруги ожидать, лишенной трехъ сыновъ? 
Мнѣ тронъ мой раздѣлиггіь съ работъ гірезрѣн- 

нымъ , злобнымъ, 

И бранну пѣснь смѣшать съ стенаніемъ наД* 
^ . гробнымъ ! 

Мнѣ жиШь! мгіѣ грустный взоръ на небо, об- 
' ращагпь , 

На кое мой ЗгйспГь не можетъ ужь взирать ( 
ПоДъ властью тяжкой а^нѣ въ безмолвіи .тер- 
* заться 

И старости, въ слешахъ, тоскливой дожидаться!.* 
КоГда все отнято .... надежды никакой: 
Тогда налГъ жизнь въ позоръ, и смерть лишь 

долгъ святой. 

Ѳ. Ивановѣ Ф 
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ПЕРВАЯ ПИНДАРОВА ОЛИМПІЙСКАЯ ОДА 

Тіерону Сираку зсному, 
одержавшему побѣду на ристалищѣ. 

^|тндарЪ воспѣлЪ сію Оду вЪ честь Гіеро- 
на , Царя^ Сиракузскаго , брата Гелонова, 
который дервый установилъ образ^ правле¬ 
нія самодержавнаго вЪ СиракузахЪ. — Гіе- 
ронЪ , желая привлечь кЪ себѣ ГрековЪ , не 
любившихЪ его, какЪ тиранна, старался по¬ 
кровительствовать НаукамЪ и Художе¬ 
ствамъ. —-• При Дворѣ его жили славнѣйшіе 
того времени Стихотворцы, какЪ то: Пдагн- 
дарЪ , СимонидЪ , ВакхилидЪ , - ЕпихармЪ , 
которые много способствовали кЪ умягченію 
и образованію его характера, отЪ природы 
жестокаго и недовѣрчиваго. 'Критики не 
соглашаются во времени, кЪ которому дол¬ 
жно относить рію Оду; потому болѣе, что 
самое начало царствованія Гіеронова не до¬ 
вольно точно опредѣлено. — По крайней мѣ¬ 
рѣ вѣроятно, что она сочинена вскорѣ 
послѣ возшествія его на престолЬ. 
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ЕліанЪ повѣствуешь, что ГіеронЪ вЪ- 
Началѣ своего царствованія, вЪ продолженія / 
7 ЗЙ Олимпіады, явился вЪ Пизѣ сЪ велико¬ 
лѣпною свитою. ѲемистоклЪ, предсѣдатель¬ 
ствующій на играхЪ , какЪ Амфитріонѣ 
Аѳинскій , воспрѳтидЪ ему участвовать вЪ 
оныХЬ за пю , что онЪ не помогалъ ГрекамЪ 
вЬ войнѣ Персидской , оконченной славнымѣ 
сраженіемъ при СаламинахЪ. СЪ того времени 
Царь Сиракузскій и другіе Государи ни¬ 
когда не отваживались лично оспоривать 
первенство на играхЪ Олимпійскихъ, Пиѳій- 
скихЪ, НемеискихЪ и ИстмійскихЪ. — Они 
посылали туда обыкновенно своихЪ вассаловЪ 
и коней. — ТакииЪ образомЪ ПиндарЪ, про¬ 
славляя Гіероново правосудіе , его привязан- 
ноешь кЪ НаукамЪ и Искусствамъ, прослав- 
лялЪ вмѣстѣ его коня, называемаго вЪ Одѣ 

лобіАОносцемь 

% 

И шакЪ Ода оія содержитЪ: Іе. похвалу 
Гіерона; ее. похвалу коня, доставившаго ему 
побѣду на играхЪ ОлимпійскихЪ; 3 е. исторію 
Тантала и Пелопса, когаорьусЪ ГіеронЪ былЪ 
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пошомокЪ. — Ода кончится обѣтами Пѣсно¬ 
пѣвца/ посвятившаго звучную лиру славѣ сво¬ 
его Героя. 

У Пиндара. нѣтЪ почти ни одной Оды, 
ѣЪ которой бы не встрѣчались отступленія, 
подобныя приведенной здѣсь исторіи о Пелоп- 
сѣ. Сіи Эпизоды часто столь пространны, 
чтс^ загаемняютЪ главный предметЪ Оды, и 
дѣлаютЪ ее для насЪ непонятною. Но мы 
не имѣемЪ права осуждать Пиндара вЪ зтомЪ 
случаѣ, не знавЪ основательно ни языка его, 
ни обстоятельствъ, ни обычаевЪ того време¬ 
ни , вЪ которое онЪ писалЪ. — НамЪ оста¬ 
лось только вѣрить нѣжному и просвѣщен¬ 
ному вкусу ГрековЪ, которые всегда питали 
кЪ нему величайшее уваженіе. Всякой побѣ¬ 
дитель почигаалЪ за особенную честь имѣть 
его своимЪ пѣвцомЪ , и тотЪ тріумфЬ ка¬ 
зался несовершеннымъ, который не былЪ 
украшенЪ его стихами. Нѣкоторые изЪ Тг. 
критиковъ полагаютЪ, чпіо Ода сія ймѣетЪ 
двоякой предметЪ. —- ПиндарЪ, прославляя 
, Гіерона, хотѣлЪ между тѣмЪ дать ему почув¬ 
ствовать, что величіе, слава'и неограниченная 
власть , ослѣпляя сердце Государя, бываютЬ 
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чаето причиною вѳличайшихЪ нещастій. —» 
Но' онЪ не могЪ сказать прямо сего наста-, 
вленія, не оскорбцвЪ Царскаго самолюбія. —* 
Для того - то онЪ приводитъ исторію Тан-= 
шала и Пелопса, его предковЪ, кошорыхЪ боги 
осыпали всѣми возможными благами, и ко-, 
шорые были даже удостоены учасшвовані я вЪ 
небесцыхЪ радостяхъ; — все тщетно ! .. , 
гордосшр ихЪ погубила , и негцастнме были 
наказаны! — ВотЪ зерцало, вЪ которомЪ 
ГіероиЪ долженЪ былЪ читать свои правила 
и свое ооужденіѳ , когда бы онЪ ошважилоя 
пренебречь ихЪ. тг Естьли такое изЪяоне- 
ніе удовлетворительно : то мы должны при-, 
знаться, чпю планы Пиндаровы потому 
только намЪ непонятны, что мы не Греки і 
что мы не знаемЪ всѣхЪ обстоятельствъ, 
которыя могли дѣйствовать на Автора и на 
ег6 творенія. Теперь слѣдуетЪ самый пере-і 
водЪ. — Я старался переводить , сколько 
можно, ближе кЪ подлиннику. Но можно ли 
это сдѣлать? — Знающіе трудность таковой 
работы конечно извинить многіе недосташг 
ки, кошорыхЪ не могЪ я избѣжать, 


Оідііігесі Ьу ѵ^оодіе 



(I. С т р о ф а. і.) 

Рода въ стихіяхъ .... перва влаогаь ( і ), 

Ръ сіяніи сокровищъ гордыхъ, 

Какъ звѣзды въ нощь самогорящи (а) 

Пылаетъ злата блескъ. — 

Что краще, юный день ведущаго ев^тйла , 
Когда потокомъ яркихъ стрѣлъ 
Пронзаетъ , гонитъ тѣни блѣдны 
Пустынь зфирныхъ за предѣлъ ? 

^пхо велелѣпнѣе , Еллада, ты являешь 
блестящихъ Олимпійскихъ игръ ? — 

Здѣсь родясь, далеко — слышный 9 
Сынъ вѣнчаннаго Пѣвца, 
х Гимнъ Эолъскій всходитъ пышный ( 3 ) 

(і) Древніе почитали воду началомъ всѣхЪ вещей. —, 
ПиндарЪ начинаетъ сво*о пѣснь прославленіемъ игрЪ 
Олимпійскихъ. — ОнЪ говоритъ.* вода превосходнѣе 
стихій; злато блистательнѣе всѣхЪ сокровища^ 
солнце ведиколѣпнѣе другихЪ евѣтилЪ небесныхъ ; 
игры Олимпійскія превосходнѣе другихЪ игрЪ, дЪ 
Греціи соверіцаемы#Ъ. ( 

(а) То есть : звѣзды, сами собою блистающія. 

(5) ПиндарЪ представляетъ ГимнЪ свой , такЪ какЪ 
ГомерЪ представлялъ Іѵіолитвы, — вЪ человѣческомъ 
видѣ. ОнЪ течетъ вЪ обЪящія Зевееа; онЪ просла-. 
рляещЪ сего бога, коцюрому Геркулесъ , учредителъ 
ИгрЪ Олимпійскихъ, посвятилЪ алтарь на мѣстѣ 
подвиговъ, — Послѣ Зевееа, Ги^нЪ обращается к> 
Гіерону цобѣдедіелю* 
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Въ лоно Кронія отца. —* 

Здѣсь родясь і грядетъ, нельстивый, 
Гіеройа онъ въ чертогъ • % » % 

Гіеронъ —<• мой полубогъ, 

Храбрый , доблестный , правдивый ! % •« • 

(I. А нтчстроф л. с* ) 

Онъ мощнымъ скиптромъ осѣнилъ 
Поля Д'ринакріи (4) злаіпыя, 

СтадообМіМЙЬ', благія; —- 
Великій духъ его, полнъ силъ, / 

Пьетъ слаДрсшь, нектаръ пьетъ всѣхъ доб* 

лестей вѣнчанныхъ. 
Елгу цвѣты младыхъ Харитъ , 

Ему -цвѣты отъ Музъ избранныхъ. 

Когда его священный храмъ 
Гостепріимные пиры свои откроетъ 
Восторга полнымъ мудрецамъ! * . * 

* 

Гдѣ моя златая лира ? — 

Духъ мой, Муза, окрыли! 

Ты , пѣвица славы , мира !. . • 

Вознесемся отъ земли ! . . . . 

Вихремъ въ слѣдъ коню побѣды! — 

Се, онъ пламенный летитъ ! 

Берегъ радостный дрожитъ, 

И незримы ловитъ слѣды ! . % • 


(4) Сицилія. 
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(I. $ л о А о с Ь. 5. ) 

Летитъ — и пышный храмъ побѣды от¬ 
верзаетъ 

Владыкѣ Сиракузъ , великому въ Царяхъ; 

Его, его хвала высокая блистаетъ 
На {славныхъ именемъ Пелопса берегахъ ( 5). 
Сынъ Тантала! отсель честей твоихъ начало! 
Преданія гласятъ: здѣсь чудо возсіяло, 

Когда — позорная трапеза для боговъ (6) , — 


(5} То есть вЪ Элидѣ» ПелопсЪ, вступивъ на пре¬ 
столѣ послѣ отца своего Танталі, и взявЪ за себя 
дочь Иномея , оставилъ отечественную землю к 
основадЪ колонію вѴЭлидѣ; со временемъ овладѣлъ 
онЪ всѣмЪ полуостровомъ , который отѣ его имени 
сталЪ называться ПелопонесомЪ. 

( 6 ) Баснословіе говоритъ, что Танталѣ, будучи при¬ 
глашенъ богами на великолѣпное пиршество, рѣшил¬ 
ся возблагодарить ихЪ подобнымъ образомъ» —. 
Желая посвятить имЪ вЪ пиіцу самое драгоцѣнное, 
онЪ поставилъ на столЪ изготовленное тѣло сво¬ 
его сына. — Боги отвергнули сію пищу сЪ ужасомЪ 
и негодованіемъ. — Одна Церера по неосторожно¬ 
сти сЪѣла плечо молодаго Пелопса. — Безсмерт¬ 
ные соединяютъ разсѣченные члены и оживляютъ 
ихЪ. — Плечо, неосторожно скушанное Церерою, 
замѣняется плечемѣ изЪ слоновой кости, 
которое принесла* Клото , одна изЬ ПаркЬ. Послѣ 
того, ПелопсЪ пользовался особенною благосклонно¬ 
стію Нептуна, — Пиндаръ кочетѣ сказать , сколь 
а 
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Ты ожилъ, воспріявъ слоновой рамо кости ..,, | 

Се гласъ молвы пустой, се вымыслъ черной 

злости! 

Воображенье . . * льстецъ умовъ! 
Зракъ истины оно во облакѣ скрываетъ $ 

Оно .противъ боговъ въ неистовствѣ дерзаетъ! 
(II. Строфа. 4-) 

Такъ ! — сильны прелести словесъ , 

Ума затѣйливы стремленья, 

И невозможному возможность , 

«Даруютъ, какъ глаголъ небесъ ! —г* 

Но время строгое рвепіъ мрежи паутины. < 

Нѣтъ мѣста смертнаго мечтамъ 
Къ великимъ таинствамъ судьбины; 

Она непостижима намъ ! 

Непосвященный , прочь! — Пророкъ, в.о срамъ 

невѣждамъ, 

Я , Пелопсъ, о тебѣ реку: 

Олимпійскіе затворы 
На златыхъ гремятъ пятахъ ; 

Силъ небесныхъ свѣтлы хоры - 
Ниспускаются въ заряхъ ; 

Танталъ пиръ имъ усшрояетъ ? 

и. . ) 

сильно дѣйствуетъ на насЪ чудесное. Самыя нелѣ* 
пыя басни, пріятно разсказанныя, получаютъ право 
метины. — ПѣснопѣвецЪ учитЪ насЪ говорить о 
богахЪ , прилично ихЪ 'величію , и разсказываешь 
другую исторію Тантала и Пелохіса. 
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1*ьт былъ‘пиршества красой! * * * * 

Богъ плѣняется тобой і 

Богъ любовь къ тебѣ питаетъ! —- 

' (ІІ Аилтислгрофа . 5. ) 

И се! пословъ крылатыхъ сонмъ * 
СгЛетяся легкой вереницей, 

Тебя въ цвѣтахъ и багряницѣ 
Бозносишъ быстро въ Зерсовъ домъ ! — 
Наслѣдникъ и любвй, и славы Ганимеда* 

Ты воспріяіъ его чреду! . . ^ . 

Ахъ ! тщетно взоръ твой боязлйвой 
Искалъ родительскй±ъ Полей, 

Гдѣ нѣжился * таясь 7 , вѣкъ дѣтства шороп- 

^ ЛивОй ! 

Ахъ! тдцетко матерней тоски 

Рабы услужливы, — стремились , 

$ебя отдашь ея Слезамъ ! * 

И несется Вѣсть ужасна 
Бъ стыдъ Танталу , въ стыдъ боі'амѣ* 
Что рукой отца нещастна 
І’ы растерзанъ по частямъ ; 

Что тебя въ водѣ кипучей 
Столъ трапезный воспріялъ $ \ л « 

Сонмъ боговъ облекся тучей і 
И Олимпъ гремя стоналъ! — 


і 
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(II. Е л о а о с ъ. 6 . ) 

Не потерпи, Зевесъ, столь страшнаго 

хуленья ! 

Я чистъ отъ клеветы, послушенъ я богамъ. 

Пелопса прадѣды небесъ благотворенья 

Вкушали изкони! — и Танталъ, Танталъ самъ, 

Причастникъ радостей Олимпа ненавѣтныхъ! 

Но смертный малъ и слабъ для радостей без« 

4 смертныхъ ( 7 ) ! 

И казнь свирѣпая несытаго разитъ : 

Скала великая, Зевесовой рукою 

Надъ вѣроломною нависла вдругъ главою, 

И трепеща надъ ней — грозитъ. 

Корысть услады ждетъ; питается лишь пра* 

хомъ. 

Отъ черныя души покой бѣжитъ со страхомъ!- 
(III. С лг р о ф а. 7 .) 

Дряхлѣютъ въ мукахъ злаго дни! 

Нешверта жертва горней кары ( 8 ), 

( 7 ) Танталѣ у древнихЪ вообще эначидЪ скупаю, 
который собираете сокровища и не наслаждается 
ими. — Боги, желая оказать ему свое благоволеніе, 
посѣтили его чертоги; но не могши питаться зем¬ 
ною пищею, принесли сЪ собою Амброзію и Нек¬ 
тарѣ. — Танталѣ похитилъ часть сихЪ снѣдей 
небесныхъ, какЪ послѣ будетъ сказано.—Юпитерѣ, 
ві) наказаніе, повѣсилъ надЪ нимЪ огромную скалу, 

фотовую ежеминутно упасть на его голову. 

( 8 ) ИксіонЪ, СизифЪ, Тицій подверглись мщенію не¬ 
ба. ТанталЪ былЪ четвертый преступникѣ, раз¬ 
дражившій Юпитера. 
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Онъ въ трепетъ тартаръ вводитъ ярый. ... 
И тѣни смотрятъ издали, 

Не смѣвъ приближиться, какъ синій дымъ ту¬ 
мана 

Что стелется среди пол<*й , 

Окрестъ горящаго Вулкана!- 

О , алчность! — онъ похитить смѣлъ 
Небесъ сокровище высоко, 

Сей Нектаръ , сей безсмертія Залогъ! . . . 

Богъ сильный, богъ ревнивъ, богъ злобнымъ 

, мститъ далёко, — 
И страждетъ Пелопсъ за отца! 

Но низпадщему съ эфирныхъ , 
Рдянопламенныхъ высотъ,. 

Въ тихихъ тѣняхъ рощей мирныхъ 
Добрый Геній предстаётъ: 

„Ты красою лѣтъ блистаешь, 

„Духомъ крѣпокъ, и рукой! 

,,Ты возлюбишь ли покой 
Въ полѣ битвъ меня познаешь! 

(III. Антистрофа .. 8.) 

Рѳкъ Пелопсъ, — въ поле битвъ течетъ 
Пожать любви цвѣты златыя! — •— 
Прекрасная Гипподамія, 

Оставь свой дѣвственный чертогъ ! 

Желанной часъ насталъ ( 9 ); женихъ передъ 

' вратами ! 

I : } ’Іномей, Царь Пизы или Олимпіи, отецЪ Гивпода- 
міи, обЁіі}алЪ ее вЪ эамужство тому, когпорый по- 
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Йдинъ дъ полу нощи Герой 
На берегъ шествуетъ росистой $ 

Единъ, въ тиши лѣеов^ , полей, 

Къ тяжко - трясущему трезубцемъ* 

Воззвалъ смирителю*морей !;.. • 

Какъ облако возсталъ богъ грозный йадъ 60 * 

дамй і 

Й сДухъ молящему огйверзѣ. 

„Если для йіебя любезно 
„Вспоминаніе любвй, 

,$Кою , отрокъ безмятежной, 

,,Я питалъ къ тебѣ въ кровй : 

Днесь } въ награду Мнѣ желайну * 

,,Дай крылатыхъ ты коней ! 

**Дай мнѣ мечь твой, въ казнь йіиранну) 
„Да погцбнетъ Иномей ! .• / .• л і 

( III. Е ПОЛОСЪ. 9;) 

4,Туда, туда стремлюсь, любовью воспаленный! 
„Тамъ неприступный лавръ тринадцати вождей* 
„Отвсюду трупами нещастйыхѣ огражденный* 


бѣдиглЪ его вЪ управленій колеснгіцамй. — Оракулѣ 
о гЛ крылѣ ему, что получившій руку Гипподаміи, 
будегЙЪ причиною его смерти^ — Для избѣжанія 
сегр, ИноМей поражалъ хопьемЪ своимЪ всѣхЪ іиѢхЪ, 
Которые, приближаясь кЪ метѢ Гиподрома, упреж-^ 
дали его. — Тринадцать ГероевЪ были жертвой? 
такой ужасной осігіорожносійЛ 
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Процвѣлъ, — готовый даръ отважности моей! 

Кто смерти избѣжитъ? — Ничтожный въ 

страхѣ таетъ , 

Напасши предъ лицемъ, когда война пылаетъ. 

Онъ , въ .дряхлой старости , лѣнивой смерти 

ждетъ г 

Неоглашаемый любезною хвалою ! — 

Гряду и не страшусь: .... любовь грядетъ со 

мною! — 

Изрекъ . . . Посейдонъ зйакъ даетъ ; 

Гремитъ далеко звукъ отъ колесницъ блестя¬ 
щихъ, 

Дымится пыль столбомъ во слѣдъ. коней ле¬ 
тящихъ ! — 

(IV. Строфа . іо. ) 

И возсіялъ Побѣды зракъ ! . . . . 

Налъ хитрый Йномей , —- и Дѣва (іо) —- 

Невѣста юноши Царева ; — 

И шесть героевъ , шесть сыновъ , 

Плодъ нѣжныя любви, текли отца слѣдами!... 

(ю) Гипподамія, влюбившись вЪ Пелопса , подкупила 
Мелита, возницу отца своего , который худымЪ 
управленіемъ колесницы доставилъ побѣду ея лю¬ 
бовнику* — Иномей хотѢлЪ поразить своего сопер¬ 
ника; но вЪ ту минуту, отЪ бѣшенства коней, ко¬ 
лесница его сокрушилась, и онѣ погибъ самою мучи¬ 
тельною смертію. . ТакимЪ образомъ исполнилось 
предвѣщаніе Оракула. 

Книжка КІИ . В 
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Не зритель гордый оный холмъ, 
Повелѣвающій высокими брегами ? . . . . 

Здѣсь, здѣсь алтарь его И домъ (и)! — 1 
Здѣсь свѣтлый присно духъ Героя, 

Осгпавя Тѣней мракъ, по временамъ 
Витаетъ , окруженъ великими друзьями * 

И осклабляется играмъ : 

Здѣсь, гдѣ легкость стопѣ крыЛацпыхъ * 
Гдѣ искусство , крѣпость силъ і 
Вводятъ въ храмъ побѣдъ богатыхъ > 

Кои Кроній освятилѣ! — 

Здѣсь утѣхъ обитель ясныхъ; 

Здѣсь для .доблести вѣнецъ ; 

Здѣсь надеждъ , желаній красныхъ $ 

И начало , и конецъ ! —* 

(IV. Антистрофа* іь) 

И мнѣ ввѣряетъ право Честь | 

Вѣнчать отнынѣ Гіерона 
Цвѣтами пѣсней Еолійскихъ} — 

(іа) Память Пелопса ежегодно праэднована былавЪПе-* 
лопоннесѣ. —* На семЪ-шо торжествѣ молодые Спар» 
танцы, чтобы доказать свою гіівердость, позволяла 
себя сѣчь до крови , и необнаруживали ни малѣйша¬ 
го знака боли. — Памятникъ Пелоцсу находился-ВЪ 
Пнзі Г, или Олимпіи, гдѣ производились Олимпій¬ 
скія игры. — ОнЪ воздвигнутъ былЪ по срединѣ са* 
маго ристалища. — ИзЪ дѣгііей ІІелопсойыхЪ, из¬ 
вѣстны особливо Атрен и ТистЬ . 
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Цвѣтами, кои неба дщерь, 

Весна, разсыпала на холмы Геликона , 

Въ забаву нѣжную для Музъ , 

Въ отраду Грацій благодарныхъ , 

Изъ розъ свивающихъ вѣнцы 

Заслугѣ, красотѣ, доброшамъ лучезарнымъ»... 

О, Гіеронъ ! они твои! -— 

Да предводитъ добрый Геній 
На стези тебя побѣдъ, 

На путяхъ благотвореній ! — 

Другъ твой — доблесть; слава — свѣтъ!— 
Съ ними шествуй и . • . . позднѣе 
Возвращайся въ небеса ! 

Возблистай еще свѣтлѣе, 

Дай узрѣть намъ чудеса ! — 

(ІУ. Е ІЪ О А О С Ъ. 12. ) 

Такъ! — скоро Кронія цвѣтущій холмъ, свящеи* 

ной , 

Подвигнутъ струнъ моихъ волшебствомъ, ожи- 

ветъ : 

Какъ слѣдомъ колесницъ, вкругъ мешы возвы¬ 
шенной, 

Стукъ ярый прогремитъ и слава процвѣтетъ! 

На сей великій день готовлю новы стрѣлы (12); 

(іа) Обыкновенная метафора Пиндара, когда говоритъ 
онЪ о пареніи своихЪ Гимновъ, ОнЪ намѣренъ еще 
воспѣть Гіерона, когда онЪ одержитъ побѣду мя 
колесницахъ. 

В о 
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Сей день и для меня пребудешь незабвенъ ! —- 
Судьба назначила всѣмъ разные удѣлы : 

Санъ Царственный вождя — предъ всѣми воз¬ 
несенъ ! 

Будь вѣренъ самъ себѣ, Ѳемиды другъ избранный! 
Мужайся .. • соверши благимъ богамъ обѣтъ!. .. 
И щастливый пѣвецъ , тобою осіянный , 

Чрезъ тучи зависти, лучи свои прольетъ! 


При заключеніи сей Оды напомнимЪ еще 
о цѣли , которую предположилъ себѣ АвторЪ 
и которую мы означилц вЪ приступѣ. — 
ХодЪ пізсы будетЪ слѣдующій : игры Олим¬ 
пійскія всѣхЪ другихЪ превосходнѣе; они осо¬ 
бенно достойны, чтобЪ такой великій Го¬ 
сударь , отличившійся столь Многими Цар¬ 
ственными добродѣтелями, показалЪ на нихЪ 
свое величіе. — ОнЪ побѣждаетъ на играхЪ 
вЪ ристалищѣ ( ОтЪ і Строфы до Эпо- 
доса 5 ). — Честь, пріобрѣтенная ГероемЪ, 
разливается на его предковЪ , на его потом¬ 
ковъ. — Слава Гіеронова блистаетЪ вЪ Ели- 
дѣ : гдѣ ПелопсЪ, предокЪ его, основалЪ пер¬ 
вую колонію храбрыхЪ ЛидіянЪ. — Здѣсь, 
кажется, должна бы кончиться Ода. — 
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Что сказать болѣе о конѣ, пріобрѣтшемъ по¬ 
бѣду? — Но при семЪ случаѣ пѣвецЪ имѣегпЪ 
другую скрытую цѣль , которою всегда гор¬ 
дилась Поэзія. ОнЪ, прославляя Героя, даетЬ 
ему уроки ; онЪ смѣшиваетЪ пріятное сЪ 
полезнымъ. Ему хотѣлось научить Госуда¬ 
ря , упоеннаго своею славою : умѣрять стра¬ 
сти , бояться боговЪ , умѣть наслаждаться 
ихЪ дарами и не желать того, что насЪ 
выше. Не было Ничего приличнѣе для 
оживленія сей нравственности, какЪ Исто¬ 
рія Тантала и Пелопса, — СЪ одной сто¬ 
роны , она льстила, самолюбію Государя, 
гордящагося своими предками; сЪ другой, на¬ 
учала его правотѣ, не позволяя чувствовать 
горечи уроковЪ. Самый гіриступЪ кЪ еей Ис¬ 
торіи показываетЪ Поэта, живущаго при 
Дворѣ, -г- ПиндарЪ намѣренЪ разсказать 
Исторію Пелопса , какЪ будто для того 
только , чщобЪ отдѣлить ее отЪ нелѣпыхЪ 
басенЪ , извѣстныхъ между народсмЪ : , . . . 
новое угожденіе Гіѳрону! — Послѣ того, слѣ¬ 
ду еяіЪ самый Эпизодѣ ( отЪ 5 Эподоса до 
Антистрофы іо ). Вмѣсто нравоученія, 
ьЪ немЪ заключеннаго, пѣвецЪ дѣлаѳтЪ обѣшц 

і 
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за Государя»; онЪ поручаетЪ его богамЪ по¬ 
кровителямъ,* онЪ почти говоритЪ: чего те- 
бѣ желать? — ты поставленъ на высочайшей 
степени могущества и славы. Чтобы под¬ 
держать свое величіе > надобно быть доволь¬ 
нымъ тѣмЪ, что даровали боги. Они вѣ- 
даютЪ , что намЪ нужно , и что не нужно 
(Антистрофа ю , ЭподосЪ 12). Я не знаю, 
что можетЪ быть величественнѣе и остро¬ 
умнѣе сего плана. При всей нашей холод¬ 
ности кЪ симЪ безпрестаннымъ баснямЪ, 
которыми исполнены Греческія Поэмы, мы 
должны согласиться, по крайней мѣрѣ, что онѣ 
были, занимательны для ГрековЪ ; что онѣ 
составляли, по большой части, ихЪ собствен¬ 
ную Исторію; что вЪ нихЪ заключалась 
Религія народа; что игры Олимпійскія, 
Истмійскія и Немейскія принадлежали кЪ 
священнымЪ обрядамЪ богослуженія ; .... мы 
должны согласиться, что ПоэшЪ не могЪ 
ничѣмЪ угодить столько народу, какЪ тѣмЪ, 
что онЪ соединялъ имена боговЪ , учреди¬ 
телей игрЬ, сЪ именами аіплетовЪ, кошорые 
■а нихЪ прославились. — Похвала побѣдите¬ 
ля , сливаясь сЪ похвалами безсмеріпныхЪ, 
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превращалась вЪ обильное и цвѣтущее поле для 
Поэзіи и ничто такЪ сильно не возбуждало 
сего священнаго энтузіазма, который соста¬ 
вляетъ душу Аполлоновой лиры! Отсюда оная 
божественная роскошь вЪ украшеніяхъ, ко¬ 
торою удивляетЪ ПиндарЪ ; отсюда быстро¬ 
та слога, столько смѣлаго и дерзновеннаго! —- 
ПиндарЪ, вЪ пареніи своемЪ, презираетъ всѣ 
идеи посредствующія; фразы его составляютъ 
безпрерывный рядЪ картинЪ , между кото¬ 
рыми, сЪ перваго взгляда, не видно никакого 
отношенія. — Но Греки понимали его. — 
Греки, питавшіе кЪ нему самое высокое 
уваженіе, не имѣли нужды требовать отЪ 
него сей методы, сего послѣдствія, болѣе 
или менѣе скрытаго : которое для насЪ не¬ 
обходимо , р котораго нарушать не позволя¬ 
емъ мы никакой лирической вольности. — 
Онр, будучи болѣе чувствительны кЪ Поэ¬ 
зіи штрля — пощому что языкЪ ихЪ былЪ 
совершенно музыкальный — требовали осо¬ 
бливо отЪ Поэта сладкозвучія и картинЪ. — 
ПиндарЪ совершенно удовлетворялъ ихЪ вЪ 
томѣ н другомЪ. Хотя -тлы не можемЪ 
чувствовать пріятности Греческаго прои*- 
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ношенія : однако, читая Пиндара, не можемЪ 
не ощущать сего безпрерывнаго набора слоговЪ 
звучныхЪ; сей гармоніи, всегда подражатель^ 
ной; сего каданса, возвышеннаго и величе-* 
сшвеннаго, который, кажется, раздается ошЪ 
предѣловъ самаго Олимпа. — й какой пере¬ 
водъ можетЪ удержать такое сокровище ? 
НамЪ осталось вЪ слабыхЪ оттѣнкахЪ пов¬ 
торять тѣ Пиндаровы чувства и мысли, ко¬ 
торыя не ограничиваются его временемъ, 
но равно священны для всѣхЪ вѣковЪ и на¬ 
родовъ. Благонамѣренный переводчикъ не по- 
шеряетЪ труда своего, естьли познакомишЪ. 
насЪ по крайней мѣрѣ сЪ духомЪ Автора, 
котораго слава утверждена на незыблемомЪ 
основаніи всеобщаго признанія. 

А . Мерзляковѣ* 
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Изъ Горація, Книга II, Ода Хуі. 
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Просишь покоя пловецъ у боговъ , 

Въ морѣ открытомъ , застигнутый вдругъ. 
Бурею грозной и тучей , когда 
Вѣрныя звѣзды , луна путеводна , 

Скроются вдругъ, 

Ф 

Бранно - любивый Ѳракійскій народъ % 
Горды Мидяне , носящи .колчанъ , 

Просятъ покоя. —- Не купимъ его 
Пурпуромъ , злащомъ ; не купимъ цѣной* 
Камней драгихъ, 

, * ч 

Гросфъ! — ни богатства несмѣтны Царей 
Консульскій Ликторъ, ни мечь, ни іцишы 

• Л 

✓ 
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Скорбь не отгонятъ и тяжкихъ заботъ : 
Кои дегадюшъ вокругъ позлащенныхъ, 
Пышныхъ дворцовъ, 

Л 

* 

ІЦастливъ, кто, ставя за брашномъ про* 

с тымъ 

Кубокъ отцовскій, доволенъ судьбой ! 

Малымъ онъ щасгаливъ: постыдна кр* 

рысть, 

Страхъ потаенный, его не уносятъ 

Дегкаго сна, \ 

* 

Въ кратки дни жиз*ш,стремиться почтожъ 
Къ метамъ далекимъ ? почто рамъ искать 

Щастья далеко, подъ небомъ чужимъ? — 
Кто убѣжать могъ , отчизну оставя , 

Самъ ртъ себя? — 


Злая забота летитъ съ кораблемъ ; 
Мчится стрѣлою за всадникомъ въ слѣдъ. 

Злая забота быстрѣе, чѣмъ лань ; 
Вѣтровъ быстрѣе, несущихъ дождливы 
Тучи съ собой. 

* 

Въ день настоящій, мы, Гросфъ! веселясь, 
Презримъ заботу о будущемъ днѣ; 
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Тихой улыбкой печаль усладимъ. — 
Полное благо, судьбою въ удѣлъ намъ, 

Здѣсь не дано. 

* . . . 

\ 

Раннею смерщью Ахиллъ унесенъ, 
Медленна старость Титона томишь ; 

Будуще скрыто: мнѣ, можетъ быть, то 
Время доставитъ , что дать отказало, 
Гросфъ! и тебѣ. 

ѵ I * 

Многи на паствахъ пасутся стада 
Бравъ твоихъ тучныхъ ; ристалищъ краса, 
Конь величавый твой ржетъ предъ тобой^ 
Ткани багряны, изъ странъ Финикійскихъ , 
Красятъ тебя. 

❖ 

Мнѣ же Фортуна дала въ мой удѣлъ : 
Кровъ небогатый , земли уголокъ , 

Даръ пѣснопѣнья, Ахейскихъ даръ Музъ; 
Силу дала мнѣ «... злорѣчиву смѣло 
Чернь презирать» 

Б. ФилимоновЪ. 
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ЭЛЕКТРА и ОРЕСТЪ 

л ри гробѣ Агамемнона. 

( Сцены , составленныя изЪ первыхЪ двухЪ дѣй¬ 
ствій Трагедіи Есхиловой, подЪ названіемъ : 
Коёфрры, или Приносители возліяній*) 
Агамемнонъ , возвратившійся изъ Трои въ Ар¬ 
госъ, убитъ былъ женою своею Клитемнестрой* 
въ банѣ , по наущенію Згиста , ея любовника, 
котцрый обладалъ уже и престоломъ, изгнавъ 
Ореста , рьіна, Дгамеданонова , цзъ Ц^рсгпва , а 
Злекщру , дочь его , сдѣлавъ рвоею рабою. В'ц 
послѣдствіи времери, по внушенію Аполлона, 
Орестъ вмѣсгцѣ съ Циладрмъ , своимъ другомъ, 
возвращается въ Аргосъ, и фетишъ за сме« шь 
отца смертію матери и ея любовника. — Здѣсь' 
представляется приношеніе Злекгпры на гробѣ 
Агамемнона , по препорученію терзаемой рас¬ 
каяніемъ Клитемнестры ; потомъ первое сви¬ 
даніе рраша съ сестрою и наконецъ, рѣшитель¬ 
ное ихъ приготовленіе къ неслыханной мессіи. 

ЯВЛЕНІЕ ПЕРВОЕ. * 

ОрестЪ и П и л а дЪ. 
р р е с т Ъ* 

О тпы , которому ошецъ швой , Царь боговъ , 
Вручилъ усопшихъ въ адъ печально низведенье 
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Подземный Ермій (*)! — ты будь вождь мой й 

Покровъ! - 

Тебя лй Наконецъ, Апіоидовъ зрю селенье? 

О, колыбель моя ? .. • какъ странникъ, какъ чужой, 
Какъ соглядатай хищной , 

Ногою трепетной , неслышной , 

Едва дерзну ступать я по земли родной. . • . 

И, послѣ долгаго изгнанья, 

Въ отраду сиротства и многаго страданья, 
Склоняюсь. . . . гдѣ?... отца яа камень ѣробо- 

вой ! . . . 

ъ • # * • • 4 А і 4 * * . 4 4 • 4 • « 

Родитель, се твой сынъ нещастной! — 

Гдѣ ты убогому пристанище явилъ ? . . • . \ 
Чѣмъ сына нѣжнаго пріялъ , благословилъ? .. *. 
Какимъ богамъ въ покровъ вручилъ его? — Без¬ 
гласной ! 

Какой я даръ шебѣ могу принесть? ... увы! . .. 

( Послѣ нѣкотораго молчанія , отрѣзываетъ 
у себя частъ волосЪ.) 

Се дань страдавшему, страдальческой главы!—- 
Дань бѣдную прими, божественный родитель! — 
ИнахЪ , мой пестунъ и учитель , 

Бъ даръ первый , первенцы власы, 

Во мзду его о мнѣ, младенцѣ, попеченья, 
Пріялъ во дни моихъ веселій и красы: — 
Другой пусть даръ власовъ залогомъ будепп 

мщенья ! . . . — — 

(*) Меркурій» 
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До что я слышу? ... вопль, рыданія и стонъ! 

Чей гласъ сей похоронной ? — 

Ликъ дѣвъ! .. . сквозь дынъ кадильницъ благо¬ 
вонной , 

Зрю: шествуетъ отъ вратЪ Царева Дома онъ; 
Куда ? — ужель къ шебѣ, о гробъ отца свя¬ 
щенный ! 4 і » — 

Кто всгіоМййуЛЪ піебя ? . * » кому мбльбы не* 
* СуШъ ? — 

Ярбсгаерлйсь до землй убрусы убѣлейиы ; 
Власы распущены; — во грудь себя біютъ; 
Во взорахъ смертный страхъ! — Иль новы* 

Печали 

На домѣ отеческой всевышніе послали ? — 

Иль не избѣжяые каратели измѣнъ , 

Отмсшители невинной крови, 

Пріяли Фуріи преступницу въ свой плѣнъ, 

И гонятъ со одра позорныя Любови . . . 

И тѣнь течетъ она умилостивишь? * * * такъ! — 
Но что я зрю ? . а. сестра ? * . * иль нѣкакой 

призракъ ? 

Во плота зрима скорбь? — что значитъ? - 

Другъ любезный! 

Мы втайнѣ примѣчать обряды станемъ слезаы! 
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ЯВЛЕНІЕ II. 

0лектра и хорЪ дѢвЪ при гробѣ Агамемнона. 
Увы * родитель мой! « . . приближимся. . . . 

Скрѣпись , 

Нещасгана дщерь!... се гробѣ* на коемѣ возліянье 
Должны мы совершишь* Царицы вѣ оправданье!— 
О, чувство мщенія! на вреЛя усыпись. . , . 
Уймися рьяна кровь* ігіекущая ручЬямй 
Съ груди, изтерзанной невинными руками! —< 
Не въ силахъ я дышать! . . . священный сей 

покровъ,, 

На персяхѣ дѣвственныхъ раздранный * да яв- 

ляегаъ 

Посла раскаянья * который умоляетъ 
За вѣроломную! — О строгій судъ боговъ! . , 4 
Сынъ проройествейныхъ сновъ ( * ) $ 

Ужасъ съ вставшими власами * 

Блѣдный , трепетный призракъ » 
ПровождаеМый тѣнями * 

Бъ мракѣ нощи зримый мракъ, 

ВЪ ёкройныхъ храминахъ Царицы у 
Какѣ грёза небесъ * ходилъ 
Й нещаспіныя убійцы 
Совѣсть сйящук) будилъ ) 

Злобна Фурія стояла 
При возглавій одра } 

Адск ихъ змій въ Иед кидала ... 

(•; Царица видѣла во снѣ страшный призракѣ* пове* 
лѣваюіцій ей, умилостивить тѣнь супруга. 

і 
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рдЪ іупругЪ твой ? ей рекла. — 

Грозы сея сшрашась , супруга , ... ( гробъ поч¬ 
тенный , 

Дерзнуть симъ именемъ тебя я оскорблять? —) 
Безбожная, — Дары нечестьемъ оскверненны, 
Осмѣлилась со мной къ стопамъ твоимъ по¬ 
слать ! 

Гнѣвъ тѣни укротишь сей жертвою меч¬ 
таетъ. . . . 

Вотще! . . * . Кровь кровію себя лишь иску¬ 
паетъ ! 

Другихъ возмездій нѣтъ! — Аіпридовъ древній 

домъ ! 

Ахъ, солнііе славы болѣ, 

Любившее тебя въ блаженной прежде долѣ, 
Теперь для сираго со славой не взойдетъ!...— 
Йѣтъ могущаго владыки , 

Нѣтъ водителя побѣдъ $ 

Съ нимъ уснули славы клики. 

Съ нимъ померкъ и солнца свѣтъ! 
Пышность, радость не познали 
Дома родственнаго ймЪ $ 

Подозрѣнье , страхъ обстали 
Входъ къ обителямъ пустымъ ! 

БылЪ и нѢтЪ ! ... въ стѣнахъ чертога 
Стонетъ время на часахъ ! —• — 

Въ щастьи смертный — больше бога: 
Гдѣ законъ ему, гдѣ страхъ! . . . 

Но Богъ правды, поздно, рано , 
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Ѣъ свѣтѣ Дня й Ьъ тмѣ нЬ*шой * 

ЕѢ нѣдрахъ радости самой , 

К< знЪ свершаетъ надъ тираномъ. 

X о р Ъ. 

Многородящая земля пріяЛй кроЁь г 
ЁоГѢ — мсйійтель оживилъ еіе зачатье гнѣва. .*• 
Оно прозябло Вдругъ ; . і Казнь, яростная 

+ дѣва, 

ФоДилаЪі? , — Ьрагѣ іпёбѣ > позорная любовь ! 

Й гонится Во слѣдъ * и вопишь :Ч*ѳре , Горе I 
Хошябъ іволнистыіиѣ крОвомѣ водъ 
Ѣьт землю облекло бунтующее море : 

Пятна убійствія еъ убійцы не сорветъ! » » і . 

Электра* 

Й ёудьбЬю обреченна 
БыЮь прй Маіііери рабой ) 

Й погибнуть осужденна 

Вйѣсйіѣ сѣ опічёской страной; • г # 

Й ѣѣ развалинахъ бтчизйы* 

Йакъ ёя послѣдній Другъ, 

Совёршаю нынѣ Шрйзньі; 

€ъ ликойъ горёётньіхъ подругѣ, 

Надѣ тобой* родитель славный, 

Йадъ отечествомъ своикъ ! 

%т мнѣ оба мйлы, равны I 
Вамъ я зцертва обоимъ ! — — 

Сердца тайныя мечтанія, 

ІЗыдо время * вѣрить вамъ І — 

Книжна ГШ. Г 
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Теперь погибло все ! — Ореста ожиданья. . . . 

Но умолчимъ! .... какимъ, познаемъ мы, 

друзьямъ 

Здѣсь ввѣрили себя ! — (Послѣ нѣкотораго мол¬ 
чаніи)* 

О вы, опредѣленны 

Со мной исполнишь долгъ печальной, умиленный, 
Подруги юныя ! подайте мнѣ совѣтъ: 

Какой на гробъ отца могу принесть обѣтъ! 
Творя обычное усопшимъ возліянье , 

Дерзнулъ вѣщать: — **^У П РУ ГЪ - — С У П РУ ГИ 

скор .)Ь , страданье, 

„Любовь ея души чрезъ насъ тебѣ гласитъ, 
,,Оей даръ ея тоски да тѣнь швою смягчитъ!** 

Нѣтъ , нѣтъ! .. 4 не возмогу! . . . мой голосъ 

замираетъ ; 

Уста дрожащія незримый богъ смыкаетъ! 

Одно въ моей душѣ: месть, месть его врагамъ! 
Едина кровь есть дань разгнѣваннымъ тѣнямъ! 

Рѣшите, что творить: воззвать ли грозно 

мщенье, 

Или, свершать душамъ злотворнымъ очищенье, 
И съ возліяніемъ , фіалъ повергнуть сей, 

И скоро вспять тещи, не смѣвъ подъять очей (*)- 
Отверзите сердца: да ваша мысль явится! — 

Мы страждемъ, мы рабы; нашъ долгъ соеди¬ 
нишься ; 

Владыкамъ и рабамъ судьбы не избѣжать! — 
Вѣщайте : за кого мнѣ должно умолять? 

I*; іакоьо обрядѣ быдЪ при возліяніи на гробѣ умер¬ 
шихъ. 
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Корифей. 

Сей гробѣ Для насъ священъ, какъ храм;ь боговъ 

блаженныхъ ! 

Все бъ, жертву: жизнь и смерть! . . . веди 

насъ , обреченныхъ ! — 
Электра, (ко гробу). 

Что Должно принести мнѣ гробу твоему ? — 
Корифей. 

Моли, Да сохранитъ всѣхъ преданныхъ ему! 

Э л е к т р а. 

Усопшимъ нѣтъ друзей! 

Корифей. 

Тотъ Другъ, кто мститъ обиды 
А гари д объ. ... 

Электра. 

Я одна. 

- Корифей. 

Недремлютъ Евмениды ! — 
Есть мститель / — онъ ведомъ таинственной 
- . рукой; 

Твоя надежда въ немъ; »въ немъ Царствія 

покой. 


Электра. 

Еще отрады лучь! . . . не кройтесь предо 

мною! 

Корифей. 

Ореста нѣтъ .... но онъ хранимъ блегой 

судьбою. 


Г а 
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Эл е- к т р «г. 

Орестъ, утраченный другъ сердца іеоетѳ ? 

К о р и ф е й. 

Онъ страждетъ > странствуетъ, лишь токмо* 

для ШОРО у 


Чтобъ въ силахъ у крѣпясь. . - .. 

Электра. 

Мечтанія ничтожны! — 

К о р и ф е ц. 

Моли^ да нѣкій, богъ , да нѣкій смертный у 

грозный г 

Пріидетъ къ намъ* убійсгавъ'сгпрожайшій судія,- 
И цѣпи разорветъ неволи півоея ! 

Электра* 

Боговъ не оскорбивъ г могула вождемъ- бытъ 

мести у 


Пріятъ оружіе ? ^^ 

К а р и ф € й. 


Велятъ законы чести ! —- 
Мы должны быть враги.врагамъ своихъ отцовъ? 
Э' л е к т р л. 

Да будетъ тамъ!— Простри могущій твой 


гіЬкровъ , 

Меркурій мрачныхі, странъ и грознаго Ерева! 
Неси мои мольбы въ обитель шемну гнѣва . .. 
Неси мои мольбы къ жестокимъ' симъ богамъ у 
Которьг обрекли Атридовъ домъ бѣдамъ ! —* 
Внуши мой гдисъ, земля! ... ты, коя ясе рож¬ 
даешь , 


ОідШгесІ Ьу Соодіе 



«5 


И» мать* рожденное тобою пожираешь! — 

Т в о р я тЪ -еоз л іяніе. 

Родитель, взоръ склони надъ жертвою моей!,.* 
О, тѣнь великая ! усльшш гласъ дѣтей , . . . 
Сшенящій гласъ дѣтей! ■— моли, да гнѣвны 

боги 

Сь тріумфомъ ихъ введутъ *ъ отечески чер¬ 
тоги !... 

Гонимые вездѣ , и •.. матерью своей * 

Они, какъ и верги, 'отчуждены людей. 

'Твои одръ докрытъ стыдомъ ; твой славный 

градъ стенаетъ ; 

Супруга страстныя объятья простираетъ 
Убійцѣ гпвбему , забывъ боговъ , гпебя .... 
Оресшъ твой странствуетъ; а дщерь твоя... 

раба ! 

Тиранъ, Егисщъ, своимъ ничтожествомъ над- 
1 _ менный , 

Престола твоего влалѣщель ухищренный, 
Смѣясь слезамъ сиротъ , оставленныхъ тобой, 
Вѣнчаетъ щастіемъ преступный жребій свой! 
Добычею своей спокойно наслаждаясь, 

Въ твоихъ сокровищахъ безбѣдно пресыщаясь, 
Онъ съ наглой дерзостью мечтаетъ въ тишинѣ: 
„Агамемнонъ страдалъ, сбиралъ богатства мнѣі“ 
Внемли сиротъ мольбамъ. . • . дай си ль? мнѣ, 

забытой , 

Да отжену соблазнъ пороковъ ядовитой ! 
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Дай силы мнѣ свои нещасгпія сносишь 
И руки въ чистотѣ, въ невинности хранишь* 
Се сына твоего и дочери моленья! — 

Внемли родитель мой, внемли обѣты мщенья; 
Явись, возстань Герой , разторгнц смертну 

сѣнь: 

Омой, омой свой стыдъ, разгнѣванная тѣнь! 
Посли на нихъ твой страхъ, предтечу раз-» 

рушенья . . # 

Броеь стрѣлы грозныя, отъ. коихъ нѣтъ спа« 

сенья, 

Которыя сковалъ каратель злобныхъ, адъ*..* 
Приди, губи, отмсти за сліерть свою сто-» 

Нрашъ! 

Электра (кЪ X ору). 

Вы, по обычаю, воспойте гимнъ пе^альный ч 
X о р Ъ ч 

Лейтесь , лейтесь слезы горесщц 
Надъ могилою великаго, 

Пробудите незабвеннаго! 

Чулсгпвій вѣрныя свидѣтели , 

При священномъ возліяніи, 

Ускорите, пробудите вы, 

Мщенье медленное, грозное! , • . 
Призовите огражденіе 
Сиротамъ Царя нещастливымъ! — 

Ты возстань, возстань, богъ Ѳракіи! 

Ты самъ стрѣлы брось ужасныя, 
Непредвндимыя, смертныя ! — 
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Или ты , на вопли чадъ своихъ , 

Днесь возстани , тѣнь веиикая! 

Ты разщоргии мраки Тартара , 

Разорви заклепы адовы, 

На боренье со врагомъ своимъ / 

Въ оправданіе безсмертное ! 

Электра. 

Но что ?... я зрю власы на гробѣ положенны! 

Знакъ сердца добраго, знакъ дружества священ- 

ный ! 

Еще ты не совсѣмъ, родитель мой, угасъ! — 

Есть сердце на земли, которому твой гласъ., 

Изъ гроба мрачнаго, и внятенъ, и любезенъ!... 

Но кто сей доблій мужъ, состраждѵщъ, благъ 

и нѣженъ , 

Не убоявшійся тиранственныхъ угрозъ?... 

Прими, невѣдомый, въ дань токи горнихъ 

слёзъ! — 

Нѣтъ! ... не Аргивецъ ты; не рабъ двора над- 

мѣнной, 

Мѣняющій себя съ фортуной перемѣнной; 

Не гражданинъ страны, въ которой пала честь 

И смѣлъ себя порокъ на самый тронъ вознесть; 

Не воинъ сей земли , отцоьъ своихъ укора, 

Стрегущій гордо прагъ убійства и позора \ — 
Ты сынъ , отецъ , супругъ , 

Иль друга вѣрнаго лишенный нѣжный другъ. 
Или жена благочестива, 

Или дочь добрая , иль мать чадолюбива! . . • 
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Почта о Р іи власы > почшо невоворящъ, 

Чтобъ имя я твое прославила стократъ , 
Чтобы почтенной родъ щврй въ тайцѣ велф 

чг^ла , 

И чщобъ сомнѣній мгла съ души моей ніщ- 

іщла! — 

ЭДежду надеждою и ужасрмъ щоцлюсь ! . . . 

О, небо строгое! и мыслить я брюрь, 

Чщобъ, отдѣльные р Ъ ^ары несправедливой * 
Здѣсь были жерщвою порока злочестивой } 
Чщо.бъ Данъ раскаянья , чщобъ данъ могл^ 

убійцъ 

Святыни страшныя касат ися гробницъ ! . . . 
Но ежели . . , увы ! . , . нр льщусь ли ? меч-: 

тою ? . . . 

Но ежели Орестъ , какъ я , томимъ торкаю, 
ггВъ разлукѣ ррдсцівенц** однимъ живу щъ сердца,-з 
Орестъ, не въ силахъ самъ сыновне поклоненье 
Свершить , црцслалъ на гррбъ ведикаго рщцз 
Сіе любви своей и скорбц приношенье! . • . 
„Пускай сіи власы — онъ думалъ, можетъ быть ?- 
Прсльі изъ даль^ыхъ сірран^, гд$ рокъ судилъ 

]\інѣ жиіць, 

Сцѣщавщирь мцлыя сестры і^оей съ власами, 

— Почто я не магу дѣлишься съ ней слезами! -я 
Пускай найдущъ они забытый отъ людей , 
Пустынный гррбъ Царя, водищеля Царей ? -г*. 
Сей гробъ безъ роскоши , неоскверненный 

дестью, — 
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|Іусщь служарі> для регр црасою, должнрй 

чесщыр, 

Послѣдней, бодрой мздрй бларихъ, но рирых* 

надъ! “ -г- 

.^амъ, бог#, вѣдомр; рекцще;; дарърерсвятъ-г 
Ц я почту егр сердечнымъ цѣлованьемъ; — 
Теките; |іерзркъ рвъ — в будергь ртоп% 

попраньемъ! . , . — 

До, вѣЦъ! не примецгь гробъ съ главвд эр^^г 

дебнрй власъ! , , , 
др^гъ, есть ближній намъ, . , . 


ЯВЛЕНІЕ 5 . 

Р р е € ш Ъ (являясь нецапнц*у 
Оцъ здѣсь ! 
р л е к т р р. 

Чей слыціу гласъ?,,, 
Ѳ р е с т Ъ. 

ррвсщЪ| твой братъ , ръ цюбой! 

@ л $ к т р 

Рещастныхъ утѣши* 
щель! • • » 

ОрестЪ. 

фотовъ не ?се еъ тобой, Орестъ, твой братъ 

и мститель! • . . 
Электра. 

Ты дома падшаго, и скорбь, и поздній цвѣтъ, 
Подпора, благо , все , Электра чѣмъ живетъ ! 
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Приди, достойный сынъ Героя и Владыки : 
Тебя престолъ твой ждалъ . . • тебя — сей 

градъ великій, 

Осиротѣвшій скиптръ ^царственный; чертогъ; 
Къ тебѣ твоей сестры мысль , чувство , каж¬ 
дой вздохъ.... 

Къ тебѣ душею я по всякой мигъ летѣла! — 
Такъ! все, что я досель любезнаго имѣла,, 

Все съединилося теперь въ щебѣ одномъ : 

Ты сталъ мнѣ и сестрой погибшей , и от¬ 
цомъ , 

И матерью, — увы! ,.. она меня не знаетъ! — 
Въ шебѣ, дражайшій братъ, весь родъ нашъ 

оживаетъ; 

Въ тебѣ спасенною я чувствую себя , 

Обѣты всѣ мои лищь токмо за тебя! — 

Да спугпсщвующъ гпебѣ—о, Геній мой хранитель!— 
Побѣда, міцеиіе и сімъ громодержишедь!. .. 
ОрестЪ, 

Внуши, державный Зевсъ ! рыданія сиротъ: 
Склони на нихъ твой взоръ съ превыспреннихъ 

высотъ! 

Се юные птенцы орла высокопарна, 

Надъ коимъ длань швоя блистала лучезарна; 
Се слабые птенцы, вкругъ коихъ змій облёгъ. 

Въ изгибахъ давитъ ихъ, льетъ яда смертный 

токъ; 

Неіцастны сироты , безъ пиіци, безъ покрова , 
( * ) Ифигенія , принесенная вЪ жертву. 
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Не въ силахъ вознесшись до ихъ гнѣзда, род- 

нова, 

Въ неволѣ тягосщной преносятпъ зной и хладъ: 
Электра и Ор^ошъ, примѣръ нещастныхъ 

надъ ! . . . 

Лишенные отца, изгнанные изъ царешва ; 
Дрмъ отчій запертъ имъ крамолами коварства!.. 
Пощерпищи ли щы, чтобъ отрасли Царя — 
Кощорый , твоего святитель алтаря , 

Столь веделѣпными тебя дарами славилъ ; — 
Потерпишь ди ? чтобъ онъ ихъ въ бѣдности 

оставилъ ? — 

Кто жертвами тебя подобными почтитъ, 

Коль пдемя орлее злой хищникъ истребитъ? 
Кто, въ горнія стремясь безтрепетно селенья, 
Впредь будетъ низносить землѣ твои велѣнья? — 
Коль дуба древняго изсохнутъ корни всѣ, 
Что осѣнитъ алтарь твой въ славѣ и красѣ , 
Въ куреньи Гекатомбъ торжественно священ¬ 
ныхъ ? . . • 

О Зевсъ, прикрой сиротъ , вселенною забвен- 

ныхъ! — 

По манью твоему возходимъ и падемъ . . . . 
Возставь у падшій домъ, и водворися въ немъ! — 
X о р Ъ. 

О царственныя чада, 

Въ которыхъ боги намъ 
Даютъ спасенье града, 
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Цогибшу честь отцамъ* 

Живущимъ утѣшенье , ^ 

Свободы наслажденье ! -«■ 

Увѣрьте вы свой жаръ, 

Храните днесь молчанье! • » • » 
Желанный неба даръ , \ 

изгнаньи упованье , 

Орестъ ! бреги еебя . . . , 

Здѣсь все шецерь ужасир! 

Трепещемъ за тебя; 

Тирану все цодвдасщно ; 

И стѣны , и сей лѣсъ, 

И лугъ сей испещреннс й ; 

Подъ гнѣвомъ вде небесъ, 

И дыщещъ вкругъ измѣной !.•,-»* 

Умѣрь швой гласъ и стонъ! 

ОрестЪ, 

Цзмѣны нд сщращусъ ! мнѣ вѣренъ Аполлонъ ; 
Онъ путь мнѣ указалъ} егр творю велѣнье*, 
Онъ самъ , онъ самъ во мнѣ} и вамъ гремитъ 

онъ : мщенье / . - . 

Сколь кары страшныя онъ сыну , мнѣ изрекъ * 

Когда бы, пощадивъ убійцу я , потекъ 

Изъ отческой страны въ изгнанье произволу 

но! • . . 

Цадущъ нещастныя !, •. рѣшился я! . • . ДО* 

вольно !.•♦ 

Не укориіцъ меня родительская тѣнь! — 

Я мести посвящу свободы первый день. 
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СяобоДьі первый *асЪ , реѣ Средства , гВизйь Ы 

Силы, 

Или .. . йе дай зейлй гіокбииой мнѣ могилы! ~ 
Й слышалъ, нто вѣщалъ Шотъ у коего уста 
Училй насЪ сйыкайгь подземныя врата у 
И тѣни примирять во адѣ раВДраженйы (*) :• 
Коль презрю я его ВеДѣнья , ослѣпленный: 
Тлѣтворныхъ сѣмя язвъ ,. ужаснѣйшій гіедугЪу 
И окаоа обойметъ иещастнѣйшаго Вдругъ, 

И іійото пЪ плоть мою, возноегпъ межъ косішмйу 
И ранними власы усыплешь сѣдинами: і 
Возстанутъ Фуріи изъ гіегіела отцаі у 
Й призракъ нѣкакой грозящаго лиЦа у 
Вращая полные огней поітеклыхЪ очй у 
Мнѣ будетъ оз^ряпіь Мой безсонны йочи ? ■* 

А Шамъ. . . кто тамъ сіи крылашЫе стрѣльцы? 
Йхъ стрѣлы Вр'озныя летяітаъ во Всѣ Войцы ^ 
Предволйтъ Ужасъ йхъ и Ярость межъ рядами 
Урозитъ всѣмъ мѣдными, горящими бичами 1 ! ~ 
Ужасной казней сонмъ!* . * .* сйущаюШъ, рвутъ у 

разятъ у 

Йзъ дома въ дойЪ онѣ у Изъ Врада Понятъ въ 

градъ у 

Тѣхъ, кой на землй, изъ робости, йЛЪ леСти, 
ВоамогушЪ видѣть взоръ отцеубійцъ безъ йе-* 

СЕЙЙ ! 

Такъ рбкЪ мнѣ Аполлонъ. Нѣіііъ мѣсто* & л «, 

Шарямъ, 

і*) Аполлонѣ і во баснословію» 
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Нѣтъ мѣста пагубнымъ раскаянья дарамъ! 

Ни возліянія , ни жертвоприношенья 
Не отдалятъ часовъ, назначенныхъ для мщенья! — 
Кто дружескую длань осмѣлится простертъ? 
Кто слово: миръ речетъ ? одно здѣсь слово; 

смерть! 

X о р Ъ. 

О дѣвы , нощи порожденье , 

Могущихъ тройственна чета ! 

Пребудьте сирымъ заступленье ! 

Да грянетъ Зевса правота ! 

Да судъ и истина явится , 
убійство да убійствомъ мститсяі 
Кто озлоблялъ , будь озлобленъ! 

Кто поражалъ , пади сраженъ! 

Се святость древняго закона! 

Се гласъ пророка Аполлона! 

ОрестЪ ( вЪ размышленіи, )• 
Нещастнѣйтій отецъ ! сколь жребіи твой 

жестокъ ! 

И сынъ твой оградить твой славный прахъ 

не въ силѣ; 

Изгнанникъ, онъ притекъ къ свящой твоей 

могилѣ... • 

Что долженъ онъ творить ? — Велитъ ли 

строгій рокъ 

Веселу дню смѣнить ночь ужасовъ надъ нами?... 
Ашридовъ древній домъ обставленъ лить гро¬ 
бами ! 
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Корифей . 

Огнь всесожженья при гробахъ 
Усопшихъ плоть уничтожаетъ: 

Но чувство , жизнь души, не прахъ: 

Оно изъ пепла излетаетъ. ... 

Оно свободно отъ цѣпей , 

Гремитъ и послѣ смерти карой. 

. Тѣнь возстенала подъ землей , 

И на земли отмститель ярой. — 

Отецъ и 'чада, шоки слезъ 
Сліявъ , низводятъ судъ небесъ ! -— 

Э л е к> т р а. 

Почто шы Иліи священной подъ стѣнами, 
Родитель мой, не палъ Лидійскими мечами I 
Тогда величіемъ и славой облеченъ , 

Твой градъ и твой черщогъ , лолнъ именемъ 

владыки , 

убійствомъ не былъ бы постыднымъ посрам¬ 
ленъ ! — 

Тыбъ кончилъ жизнь, какъ жилъ: какъ вождь 

Царей великій! 
ОрестЪ. 

Тогда бы посреди враждебныя земли 
Обрѣлъ шы памятникъ достойный, величавой: 
И вкрѵгъ тебя твои друзья бы возлегли, 
Сотрудники въ бояхъ , увѣнчанныя славой! — 
Почтенный ощъ живыхъ, шы свѣтло бы всту? 

пилъ 
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Въ обйігівлй ійѣгіёи і к мйрйобъ ѳпочйлі! -а 

X ь р Ъі 

Въ рукѣ желѣзной рои* 

Владики и рабы ; 

Йакѣренья судьбы л 

Ночь йрачна и глубока> 

' Минувшее — не намъ I 

О будущемъ стенише; 

Конца своимъ бѣдамъ . ч 

Ищите и терпите І 

Электра. 

* 4 і 

Него йзгнаннйки еще не пренесли т * * і 
Гдѣ средства, гдѣ ихъ путь надежной Иі 

земли? « 

X 4 р Ъ. 

Могущественны Силы 

Невидимо ведутъ 

Чрезъ бездны, чрезъ могиЛь* 

Герпѣгіье , доблестьтрудѣ ; 

Онѣ перемѣняіотъ 

Стонъ окорби въ кликъ отрадъ % 

Онѣ благословляютъ 
. Ореста пушь во градъ! . . . 

Электра. 

ОНЪ виидёшъ въ градъ;* исѣйймъ да внидейі 

наказанье 

И карѣ грозная > отцеубійцъ терзанье! . . . 
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Когда, ногда могу, питая сладко духъ, 
Услышать стонъ глухой и вздохи грудь тѣ- 

снящи , 

Увидѣть и считать шѣ Капли слезъ горящи, 
Которыя прольетъ злокозненный супругъ!. .. 
Нещастная чеша, предъ Казнью неизбѣжной, 
Не утѣшаться вамъ взаимной Лаской нѣжной!... 
Когда могу я зрѣть, какъ извергъ сей томясь, 
Медлительно начнетъ со смертію сближаться, 
Желать скорѣй конца, и въ немъ отчаиваться; 
Й будетъ смерть Молить, и Грозна смерть, 

страшась 

Нечистой жертвы сей , отступитъ • . . мечь 

на взмахѣ — 

И души трепетны возстонутъ въ новомъ 

страхѣ ? . * • 


Электра! — дочь ли ты ? « • » рожденналь 

отъ жены ? . • . 

Какой ужасный мракъ разлйлс* предо мною ? — 
Гдѣ я ? куда стремлюсь ? . * • всѣ чувства 

разжены! . ♦ * . 

Пылаетъ адъ во мнѣ ! • * « могуль владѣть 

собою ? 

X о Р Ъ 

О ужасъ ! • . 4 ♦ 

Книжка ГІИ . Д 
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3 л е к т р 

Буря вкругъ І 
ВзывайьЯ , свйСШы , громы ! — 

Во сонмѣ Каръ несомый , 

Се ты, отмщенья духъ! 

Я пью твое дыханье! 

' Твоихъ холодныхъ крылъ 
Внимаю завыванье ! ■“ 

Богъ страшный у — ахъ, нѣтъ силъ! 
Не рейса над* нещасгпной і 
Умѣрь отни свои. . < • 

Къ чему сіи змѣи , 

Къ чему сей взоръ ужасной? — ■ 

Раба, раба въ твоей 
у?ке давно я волѣ . . • « 

Не прикасайся бодѣ з 

Весь адъ въ душѣ моей І < . < 

X о р Ъ. 

НещаСШнаяГ онаѵ въ ужасномъ изступленъ* ! 

3 Л е к ііі р а. 

Мщейре , мщенье , мщенье ! —« 

О 3 всъ ! кто оковалъ 
Тг.ои гремяЩи длани? 

Или пёру#ъ усталъ 
Съ злодѣйствами во брани ? 

Геката! — кровь за кррвь I 
Богини адской сѣни! 

Къ вамъ, къ вамъ взЫваюхйъ іноъь 
Страдальческія тѣни! — 
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Бдѣ муки осуждённыхъ ! -а* 

Кто смѣетъ со главы 
Снять ѣлятвы убіенныхъ ? 

Йль мощь изчезла въ нихъ ? 

Грянь 9 Зевсѣ у о, грянь на злыхѣ І 
ОрестЪ. 

Слова моей сестры пророчествомъ пріемлю I 
Молюся* боги, вамъ* дотоль да не умру, 

ІІока съ лица земли преступныхъ не сотру I 
X о р Ъ. 

благоговѣйныя > лобзаемъ матерь землю! 
Припадая мьх йѣ ней, всѣ молимъ, да пошлётъ 
бѣдамъ Гражданѣ конецъ! — да совершитъ 

обѣтѣ 

Сёрдецъ ^ любовію къ родителю вѳзженныхъ і 
Да укрѣпитъ 

Йхъ силой мужества, отъ Феба вдохновенныхъ! 
Да Зевсъ явитъ 
Святукэ правоту надъ нами ) 

, Неизбѣжймыми громами ! — 

0 л е кт р а (вЪ томЪже изспіуіглівпііі)і 
Бошъ зДѣСь ея торжественный чертогъ! 

Вдѣсв побѣдители народовъ воспріяла ! 

Здѣсь ополчалъ ея притворства зЛобный богъ) 
Здѣсь хитрая любовь срѣтала 
Супруга й вождя побѣдъ 5 
Увы! — въ очахъ темнѣетъ свѣпіъ! 
Здѣсь Омовеніе притекшему со'брани 

Д 2 
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И здѣсь коваретвами согаканны пелены (*)!... 
Къ убійству знакъ, ударъ ... и сей ударъ же¬ 
ны ! . . . . 

*— Еще Егистовы не поднимались длани , — 

И вновь другой ударъ!... и два злодѣя вдругъ..., 
И раны неизсчетны. ... — 

Родитель мой безсмертный ! 

Еще болѣзненный твой вопль гремитъ во слухъ! 
Еще страдальчески внимаю я стенанья , 

И тщетныя швои о помощи взыванья, 

И умирающій твой гласъ : 

„Орестъ, Орестъ, гдѣ ты! . . . о, дочь м*оя 

нещастнаі 

Благословляю васъ!“ -- 

ОрестЪ . 

Веди меня на месть, судьба моя ужасна! 

Э л е к тп р а, сама сЪ собою* 
Обезображенъ , нагъ , изтерзанъ , изможденъ , 
Здѣсь трупъ Царя Царей, безъ чести погребенья, 
Какъ трупъ преступника, какъ жертва по¬ 
срамленья 

Рукою хладной сокровенъ. 

И вопіетъ земля. . . . 

ОрестЪ. 

Разверзися , могила ! 

Да узритъ мой отецъ достойну казнь врагамъ! 
Электра. 

Цереры грозна дщерь, пошли побѣду намъ! 

( * ) АгамемнонЪ убитъ , опутанной покровами. 
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§ > ОрестЪ. 

Родитель! вспомяни, какъ смерть тебя то¬ 
мила. . . . 


Сей омовенья храмъ, , . , 

Электра. 

Коварный сей покровъ, 
Въ которомъ смерть шебя связала на закланье!... 
ОрестЪ. 

Гдѣ кончилъ шы свой вѣкъ въ позорнѣйшихъ 

цѣпяхъ! 

Электра. 

Омой свой кровью стыдъ !.. . 

ОрестЪ. 

Стряси позора прахъ ! 
И небо и земля, все молитъ : оправданье ! 
Электра и ОрестЪ припадаютЪ ко гробу. 
ОрестЪ. 

Возвысь священную страдальческу главу $ 
Разторгни смертное, родитель! усыпленье, 

И къ помощи дѣтей посли святое мщенье ! 
Иль паче, самъ возстань , какъ пламень на 

траву , 

Какъ духъ — губитель, брось, разсыпь свои 


удары , 

За честь, за градъ, за домъ, за предковъ 

мститель ярый! 
Возстань, велика тѣнь! 

Посли спасеніе и жизнь осиротѣлымъ ! — 
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Имъ нѣтъ пристанища ; забыты свѣтломъ цѣ* 

дымъ * 

Изгнанники! рабы! , , . щвой гробъ, одна имъ 

сѣнь! 

Въ нихъ весъ швой родъ , весь родъ Пелопса 

погибаетъ ; 

Въ нихъ рамъ себя—о, Царь великій?— рживи$ 
Въ нихъ славу твоего народа обнови $ 

И врагъ, да никогда хвалишься не дерзаетъ 
Побѣдой надъ іцобрц ;' да , въ слѣцошѣ рвоей, 
Не смѣещъ попиращь онъ Царственныхъ кое-. 

шей! 

Внуши рыданіе , нзчисли наши слёзы;§ 

Не о себѣ ихъ льемъ : льемъ слезы о щебѣ. —= 
Разрушивъ плѣнъ дѣтей, разсѣявъ сильныхъ 
^ грозы, 

Ты памяти возврашип ь, священную себѣ ; 

Ты успокоищь прахъ щвой , цочесшей лишен* 

вый, 

И вступишь радостно въ чертогъ Царей бла* 

женный ! 

( & л е к т р Ѣ ) 

Возстанемъ!. , , рѣшено! — Фебъ ... вождь мой 

и покровъ ! — 

Се! время оправдать предъ смертнЪшц боговъ!.., 

Мерзлцѵое}. 
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Перо! тебя давно бродящая рука 
Но преданной шебѣ бумагѣ ре водила*; 

Дремотой праздности окованы чернила; 

И Муза, притаясь, любимцу ни стишка. 

Изъ жалости къ нему и ближнимъ, не внушила. 

Я радъ! пора давно разстаться мнѣ съ т >бой. 
Что пользы надъ стихомъ другихъ и свой покой, 
Какъ труженикъ, губить съ утра до ночи 

тёмной , 

И теребить свой умъ, чтобъ шуткою нескром¬ 
ной 

Улыбку иногда съ насмѣшника сорвать ? 

Довольно безъ меня здѣсь есть кому писать; 

И книжный рядъ моей не алчетъ скудной дани.— 

Къ томужъ , прощаясь, я могу тебѣ сказать: 

Съ тобой не наживу похвалъ себѣ, а брани. 
Обычаи дуренъ твой; пропасть не д<>лго съ 

нимъ. ' 

Не разъ прошивъ меня шы подстрѣкало мщенье; 
Рожденный сердцемъ добръ, ябъ всѣми былъ 

любимъ , 

Когдабъ не шы меня вводило въ искушенье. 

Какъ часто я, скрѣпясь , поздравить былъ го¬ 
товъ 
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Инаго съ Одою, другаго съ новой* Драмой $ 

Но ты меня съ пуши сбивало съ первыхъ словъ! 
Привѣтствіемъ начну, а кончу Эпиграммой. 
Чгпожъ шутъ хорошаго? въ посланіяхъ моихъ, 
Нескромности твоей донощикъ каждый стихъ. 
Всегда я заведенъ болтливостью твоею ; 

Все выскажешь тотчасъ, чшо на сердцѣ имѣю. 
Хочу ли намѣкяуть объ Авторѣ смѣшномъ ? 
Вздыхаловъ, какъ живой, на остріѣ твоемъ. 
Невѣждой нужноль мнѣ докончить стихъ на* 

чатой ? 

То эшотъ, то другой , въ мой стихъ идетъ 

заплатой. 

И кто мнѣ право далъ, воорѵжась щобой, 
Парнасской братьи быть убійцей — судіей? 
Мнѣль, елавѣ чуждому, другихъ въ стихахъ 

безславить ? 

Мнѣль, бывъ зачинщикомъ неправедной войны. 
Безсовѣстно казнить виновныхъ безъ вины ? 
Или могу въ вину, по несши, я поставишь 
Иному Комику, что за дурной успѣхъ 
Онъ попытался насъ Трагедіей забавишь, 
Когда вѣнчалъ ее единодушный смѣхъ ? 

Прямой талантъ — деспотъ, и властенъ онъ 

на сценѣ, 

ДаШб Таліи колпакъ, гремушку Мельпоменѣ. 
Иль, вопреки уму , падетъ мой приговоръ 
На Одъ торжественныхъ торжественный на* 

боръ: 
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Сихъ обреченныхъ жертвъ гостепріимству 

Лешьт , 

Которымъ душатъ насъ бездушные Поэты ? 
Дзвно — не мнѣ чета—отъ нихъ зѣваетъ Дворъ! 
Но какъ ни оскорбляй рифмачь разсудокъ 

здравый 5 

Еъ глазахъ увѣнчанной Премудрости к Славы, 
Подъ милостивый онъ подходитъ манифестъ. 
Виновникъ и вина — равно забыты оба; 

Везъ насъ, ихъ колыбель стоитъ въ преддверьи 

1 гроба. 

Пускай живутъ они, пока ихъ моль не съѣстъ!— 
Ещебъ-*когдабъ —чужихъ ошибокъ замѣчатель. 
Ошибокъ чуждъ я былъ: не сшолькобъ я ро* 

бѣлъ ) 

Съ возвышеннымъ челомъ вокругъ себя смо¬ 
трѣлъ , 

И презрѣнъ былъ бы мной безсндьнойг непрія* 

тель. 

Но утаить не льзя; въ стихахъ моихъ няшно, 
Въ угоду критикѣ, найдется не одно. 

Языкъ мой не всегда бываетъ непорочнымъ , 
Вкусъ вѣрнымъ, чистымъ слогъ , а выраженье 

точнымъ $ 

И часто, какъ примусь тушить на счетъ дру* 

гихъ , 

Коварно надо мной подшучиваетъ стихъ* 

Дай только вытти въ свѣтъ, и а л оба опол¬ 
чится ! 
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Й такъ уже хотѣлъ какой - то доброхотъ 
Мидаоовымъ со мной уборомъ подѣлиться. 

Дай срокъ! и казни день рѣшительной при* 

дёліъ. 

Обиженныхъ творцовъ, острящихъ въ іпайнѣ 

жалы , 

Возстанешь на меня' злопамятной народъ. 
Тамъ бранью закипятъ досужные журналы ; 

Л здѣсь , передъ людьми и небомъ обви*ня, 
Смущенный Моралистъ бездѣлкою невинной 9 
За шутку отомститъ мнѣ проповѣдью длинной, 
Отъ коей сномъ однимъ избавлюсь развѣ я. — 
Брань ядовитая — не Признакъ дарованья. 
Насмѣшникъ можетъ быть самъ жертвой 

осмѣянья. 

Не тщетной остротой, но прелестью стиховъ, 
Жуковской каждый часъ казнитъ своихъ вра* 

говъ , 

И вкуса, и ума враровъ ожесточенныхъ. 

Въ твореніяхъ его, безсмертью обреченныхъ 
Насмѣшекъ не найдетъ Злословцевъ жадный 

взоръ; 

Но смѣлый стихъ его, блѣднѣющимъ Зоиламъ, 
Есть укоризны ножъ и смерти приговоръ. — 
Примѣръ съ него бери ! Но если не по силамъ 
Съ его примѣромъ мнѣ успѣхамъ подражать; 
То лучше до бѣды , бумагѣ и черниламъ, 

Перо мое, поклонъ намъ навсегда отдать» 
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Вазсшѳргнемъ нашъ союзъ! въ немъ вредъ намъ 

неизбѣжной ; 

Въ бездѣйствіи благомъ покойся на столѣ 5 
О суетѣ мірской забудь въ своемъ углѣ, 

И будЬ^ повѣреннымъ одной ты дружбъ* нужной, 
Но естьли вѣрить мнѣ внушеніямъ ума,,. 

Хоть націъ разрывъ съ тобой и мудръ, посто¬ 
роженъ* 

До , съ грустью признаюсь , не можетъ быщь, 

надёженъ ^ 

Едваль не скажетъ шожъ и опытность сама, 
^Героевъ зрѣли мы , съ полей кровавой бури , 
Склонившихся подъ сѣнь безоблачной Лазури , 
УІ въ мирной шищинѣ забывшихъ брани громъ; 
Витія прошлыхъ бищвъ — мечь праздный со 

щитомъ 

Въ обители висѣлъ въ торжественномъ покоѣ; 
Семейный гражданинъ не думалъ о Героѣ. 
Дорщсти алвньій рабъ, родныхъ бреговъ бѣ$ч 

лецъ, 

Для злаща смѳрщь презрѣвъ, средь бездны разъ¬ 
яренной , 

Спокойный домосѣдъ, богатствомъ лресы-» 

щенной , 

Подъ кровомъ отческимъ ^встрѣчаетъ дней 

конецъ. 

Любовникъ пе всегда невольникомъ бываетъ. 
Опомнится и онъ ! — оковы разрываетъ , 

И равнодушно зришъ , отступникъ красоты , 
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Обманчивой восгпоргъ , поклонниковъ мечты» 
Есть свой чередъ всему; трудамъ, успокоенью» 
И зоркій опытъ, въ слѣдъ слѣпому даблуж** 

денью , 

Съ свѣтильникомъ идетъ по скользкому пути. 
Разсудку возрастъ есть ; но въ лѣтописяхъ 

свѣта, 

Нащъ любопытной взглядъ едвдль бы могъ 

найти 

Отъ ремесла стиховъ отставшаго Поэта. 

Онъ пишетъ , онъ писалъ , онъ будетъ вѣкъ 

писать. 

Ни лѣтамъ , ни судьбѣ печати не сорвать 
Съ упрямаго чела служителя Парнасса. 

Бъ пеленкахъ Аруетъ стихами лепеталъ, 

И смерть угрюмую стихами онъ встрѣчалъ. 
Нещастія отъ ІѴІузъ не отучили Тасса. 

И Бавійнашъ въ странѣ, гдѣ зла, ни мести 

нѣтъ, 

(О, тѣни славныя! свѣтила прежнихъ лѣтъ! 
Простите дерзкое именъ мнѣ сочетанье!) 

И Бавій — за него предъ небомъ клятву дамъ ** 
По гробъ не измѣнитъ ни рифмамъ, ни свист¬ 
камъ. 

Вотще насмѣшки, брань и дружбы увѣщанье ! 
Съ послѣднимъ вздохомъ, онъ издастъ послѣдній 

стихъ. 

Такъ видно, вопреки намѣреній благихъ, 
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Хоть Бавія примѣръ и бѣдственъ, и ужасенъ: 
Но нашъ съ тобой разрывъ, перо мое, напра¬ 
сенъ ! 

Природа побѣдитъ ! и въ самой этотъ часъ , 
Какъ проповѣдь себѣ читалъ я въ первой разъ, 
Коварной демонъ рифмъ, злословцамъ потакая 
И слабой разумъ мой прельщеньемъ усыпляя, 
Безъ вѣдома его, рукой моей водилъ 
•И, предъ лицемъ судей, съ избыткомъ отягчилъ 
Повинную главу еще виною новой. 

Съ душою робкою , къ раскаянью готовой , 
Смиряюсь предъ судьбой, и вновъ дружусь съ 

перомъ. 

Но Бавія вдали угадываю взоромъ : 

Онъ мѣсто близь себя , добытое позоромъ, 
Указываетъ мнѣ пророческимъ жезломъ. 

1С. Вяземской, 
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Н& ёзгздоѣ еЛ нсілііссіігіѣ еіі сліъьасіАх 

Чітіо > Мклія ! могу к наййсаігіь * 

Чпіо бвіло бы іпебя достойно ? 

Мѣ! нѣкогда и Я) на Лирѣ сЪ сердцемъ.' сШроА* 

кой * 

У мѣлѣ ГТрекраСнѣіхѣ ѣосйѣЗайіь $ 

Но время пѣсней минОваАоСьі 
Сѣ весйоіо дней моихъ і мой Геній оШлепіѣДъ | 
И МНѢ тёпёрь Ѣ 1 удѣлѣ 
Одно молчаніе осталось* 




Поэзія, лшбвй ііреДёСгііный цвѣтѣ > 
Сѣ весною нашей разцвѣтаетъ* 

Й розой пышною цвѣтетъ * 

Донолѣ огнь страстей въ груди у насъ йй* 

лаетъ* 

Погаснетъ онъ: Погаснетъ сѣ нимъ * 
Животворяще возраженье; 

Прейдетъ волшебно упоенье * 

И факеломъ своимъ 

Печальна Опытность* еопутниЦё лѣгііъ зрѣ¬ 
лыхъ , 


і 
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Разсѣявъ призрака дгіей юйосйіи вбселыйъ у 

Охолодитъ Въ насъ сердце у чувства; 

кровь $ 

Тогда Любовъ на вѣки отплетаетъ* 
Тогда и Лира замолкаетъ 5 «“ 

Душа Поэзіи Любовь. 

# 

Прешло ужь время то, когда я прямо жилъ $ 

>■ Любилъ * 

ЛЮБИМЫМЪ бЫЛЪ у 

Й Щастіе во всемъ и Всю у НахоДилѣ.- 
Ѣездѣлка кажДая шогла меня плѣняла ; 

Вездѣлка восхищала : 

Фіалка, моііі Л іекъ , нч вѣшкѣ соловей у 
Ревущій вода іадѣ и Шепчущій ручей , 

Все было п сней мнѣ предметомъ. ** * 
Тогда, я Прямо былъ поэтомъ* 
Любовію блаженѣ у 
Любовію внушенъ у 

Я пѣлъ.*., и Милыя въ улыбкой миѣвнимали* 
И розаМи меня у и МйрігіамИ Вѣнчали. 

Теперь — КОглД Лмуръ и вЪ слѣдъ ему Ушѣ&й; 

И Радости , и Смѣхи , ' 

СМѢяся надъ Моей сѣДою Головой у 
Вспорхнули и на х вѣкъ просшилися ВО мной* — 
Не миргііъ И розы благовонны, * 

Но терніе, полынь и кипарисъ , наД-» 

ГробДьш 
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Шагъ каждый означаютъ мой. . . . 
Ахъ ! скучно, скучно жйть на свѣтѣ сиротой. 

і 

Въ часы спокойствія , въ Часы уединенны — 
Когда Фантазія , на радужныхъ крылахъ , 
Насъ носитъ къ мысленныхъ мірахъ 
Восторгомъ ложнымъ упоенный , 

Бѣгу я въ тихій кабинетъ : 

Гдѣ —• вѣстница и радости, и мира* 
Й щасшливой ліобви моихъ прошедшихъ лѣтъ-* 
Подъ прахомъ кроется забвенна мною Лира; 
Беру ее и твердою рукой 
Златыя струны соглашаю * 

Восторгъ мой Въ нихъ переливаю 
Й. -. звучна пѣснь течетъ рѣкой* 
Поэзіи влекомъ мечтами, 

Лечу, парю подъ облаками, 

Теряюсь изъ виду* и .. .. вдругъ 
Смолкаютъ звучные перуны, 
Хладѣютъ персты , рвутся струны 
^ И Лира падаетъ изъ рукъ. 

Не жди же отъ меня напрасно 
Тм пѣсней, Милая! —* пускай другой Поэійъ* 
/ Во цвѣтѣ щастія и лѣтъ , 

! Гремитъ на Лирѣ сладкогласной 
| Твой умъ , любезность , красоту 
I И сердца доброшу ! 
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Но иё осмѣлюсь нодражагйь! — 
Коринна! въ чиспіомъ полѣ , 
Фіалкамъ йіікгігда ёийой не разцвѣтапіь : 
Природы нйкогДа не замѣнишь искусствомъ. 
Ахъ, для чего тебя к гірёЖде- не узналъ ? 
СЪ какийъ бы торжествомъ^ съ какимъ бы серд¬ 
ца кувством», 

Я несравненную й пілъ , и обожалъ! 

Д. ВелъяіаевЬ ь Ві 




Книжка ГІХГ. , . Е 
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Летятъ какъ вихрь веселій годы! 
Прелестной юности ничто не замѣнитъ! 

Законъ могущія Природы 
Все рушитъ , и страдать намъ въ старости 

велйіігь. 


Давноль, подъ тѣнью липі вѣтви 

сігіыхъ; 

Любовь на лирѣ я бряцалъ ? 

Давноль вѣнки изъ розъ душистыхъ^ 

И я красавицамъ сгіДёшалі ? 


ѵ * 

Любилъ! . ; • й жизнью наслаждался! 
Любилъ ! . . . . и, можетъ быть, я 
нравиться умѣлъ! 

Къ устамъ * трепещущій, устами прикасался, 
Желалъ , надѣялся } Пылалъ й леденѣлъ. 


Гдѣ вы, дни радости, восторговъ, упоенья? 
Сокрылись! . . . й мечты вы унесли съ собой! 
Бъ блестящихъ обществахъ ^ въ тиши уеди« 

ненья, 

Ничто не дѣйствуешь надъ мрачною душой! 
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ІТрэаі.*: и щвд забыща мною нмнѣ! 

Кого мнѣ пѣгаь ? предъ кѣмъ мнѣ чувствъ из¬ 
ливать ? 

Живу я безъ надеждъ и, въ ‘горестной судь- 

бинѣ , 

Любишь еще могу, но долженъ я молчать,. 

* 

9 » Дружба! будь моимъ щитомъ и наслаж¬ 
деньемъ: 

Ты щастіе даришь и не. сулишь оковъ; . 
Безцѣнный даръ * небесъ ! шы служишь утѣ¬ 
шеньемъ , 

Когда отъ насъ летитъ крылатая любовь^ 

В. ПушкинЪ. 
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Все тихо! й заря, багряною стопой^ 

По синевѣ небесъ безмолвно пробѣжала ; 

И мгла, чщо горъ хребты и рощи покрывалу 
Волнуясь, сгпелещся тумацною рѣко,й 
По лугу пестрому и нивѣ молодой ... — 
Волшебные чась*і весь міръ въ ощдо^н^венъи I 
Еще зефиры спятъ на дремлющихъ листахъ. 
Еще пернащые покоящся въ кустахъ, 

И все безмолвствуешь въ моемъ, уедцценьц { 

Но , боги ! не ужъ ли вы міра тишиной 
И чувствъ души моей порывы усмирили? 

Ид ь также и во мнѣ господствуешь покой $ 
Уже, о щастіе ! не вижу предъ собой 
Я призракъ грозный , вѣчно — милый, 
Котораго нигдѣ мод взоръ не покддалъ і 
Нигдѣ ! ни вд шумной сѣчи бря, 

Ни въ бранныхъ игрищахъ доеннаго покоя!, 

О щы, что я въ тоскѣ на помощь при* 

вывалъ , 

Безчувствіе ! о , даръ разсудка драгоцѣннойI 
Ты, внявъ мольбѣ моей смиренной, 

Нисходишь наконецъ спасителемъ моцмъ. 
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^ Погибалъ? — Тобой одним^ 

Досщигнулъ берега и, с> мирная вррщины , 
Смотрю безтрепетно — грозою не вредимъ — 
На шумные вады обширныя пучины. 

А тьг, съ кѣмъ нѣкогда дѣлился я душой, 

И кѣм> душа мод въ мученьяхъ истощилась! 
Утѣшыря! ты забыта мной ! ... 

Но, ахъ! почто слезой ланита окропилась і 
О , слезы пламенны ! текцгае: я свои 
Минуты дадосщи оптъ сцхг, минутъ (чдшаю | 
И васъ , не отъ любви, 

- Д отъ блаже^сщва проливаю] .... 

Давыдовѣ. 
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Горяще въ солнечныхъ лучахъ , - 
Жгло Зеркало глаза прохожихъ и гордилось; 
Но солнце вдругъ отворотилось, 
Осталось Зеркало въ потьцахъ. 


И при Дворахъ мы видимъ тоже. 

Коль милость Царская блистаетъ на Вельможѣ: 
Предъ нимъ всё ползаетъ, нѣмѣетъ и дрожитъ; 
Отворотился ль Цар^ь ?,. .. Вельможа нашъ 

забытъ. 


* 

Д. ВелъяшееЪ - В* 
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Въ долинѣ сокровенной 
Растётъ цвѣтокъ одинъ надъ іпихоіё рѣкой; 
Въ піебѣ я вижу образъ мой ; 

Цвѣтокъ уединенной ! 

# • 

Ты долженъ взроешь, цвѣсти и послѣ облётѣпіь 
Сокрытый Дикою траѣою ; 

Такъ мнѣ предписано судьбою 

Съ толпой; вѣ безвѣстности, й жить; й умереть; 

# - 

Ты вѣренъ той землѣ; на коей ты родился: 
Гдѣ ты растешь , увянёшь тймъ ; 

И я не устремлюсь къ далёкимъ сторонамъ: 
Я вѣкъ тёмъ кончу сВой, ёдѣ Хлоею 1 плѣнился! 

Когда росой шьі окропленъ. 

Въ гаебѣ лучь солнечный себя изображаетъ; 
Такъ Хлой взорѣ въ груДи Моей напечатлѣнъ 
И мнѣ все іЦасшіё собою замѣняетъ 
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Вечернею порой, съ скрывающемся Днемъ, 

Й гііы свой блёсйъ теряешь; 

Но утромъ , сѣ солнечнымъ лучемъ і 
Ты снова ожйвіеШь і 

* 

Такъ съ Хлоей разлучась, Л вѣ ігорёсШЙ сбоеЙ 
Все іцаСШіё гііеряю} 

Но Снова озКкваю } 

При радосіііномѣ свііДаньй' Сѣ нёй! 

* 

ТвЬй Цвѣтѣ йгі Йіръ , нй Вѣтрѣ , нй буря не 

измѣнитъ: 

Такъ -вѣрная лйбовь вѣкѣ будетъ йсийіь сб мной! 
Тебя лйіііь оСень гіерёмѣёитѣ : 

Й я Перемѣнюсь со смерпіыд лийіь оДной І 

балсреіЪ: 

і 

^ ІШйЁЦѣ ЙЛІ’ѲЙ ЧАСТИ; 
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